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ABSTRACT 

Divan by Zîver: 

A Textual Analysis and Critical Edition 

 

The subject of this thesis is the Dîvân, by Zîver, one of the Ottoman poets who lived 

in 18th century. The main aim of this study is to give information about Zîver’s life 

and literary personality and  then to present and analyse the Dîvân in terms of form, 

content and language. 

For this purpose, I first compared the three manuscript copies of Dîvân and I 

prepared a critical edition of it. After a brief introduction, I examined Zîver’s life and 

literary personality, using information obtained from various sources.  

In the textual analysis part, I first evaluated Dîvân structurally. I determined 

verse forms and their distribution in the text, rhythm patterns, rhyme and repeated 

voices/words after rhyme. Then, I examined the language and expression styles of 

the text. Following this analysis, I examined the reflections of the religious and 

sufistic elements, social life and astrological elements in the poems. In addition, I 

studied the themes of lover and the beloved. 

In the final part, I put forward a description of the manuscripts that I had 

evaluated comparatively to define the relationship between them. Also, I mentioned 

orthographic characteristics and mistakes of the copyist of the YK copy. I then 

explained the methodology which I used in transcription and I demonstrated the 

schemas of transcription alphabets. A facsimile of the original manuscript is 

presented at the end of the study. 

(See Appendix A for an extended abstract.)
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ÖZET 

Zîver Divanı: 

İnceleme ve Tenkitli Metin 

 

Bu tezin konusu 18. yüzyıl Osmanlı şairlerinden Zîver’e ait Dîvân’dır. Çalışmanın 

asıl amacı ise Dîvân metnini doğru bir biçimde tespit ederek şairin hayatı ve edebî 

kişiliği hakkında bilgi vermek, sonrasında metni şekil, içerik ve dil özellikleri 

bağlamında incelemektir. 

 Bu amaç doğrultusunda öncelikle, Dîvân’ın tespit edilen 3 yazma nüshası 

karşılaştırılarak tenkitli metni hazırlanmıştır. Kısa bir giriş bölümünün ardından 

çeşitli kaynaklardan elde edilen bilgilerden hareketle şairin hayatı ve sanat anlayışı 

ele alınmıştır. Sonrasında ise metin ile ilgili inceleme aşamasına geçilmiştir. 

 Metin incelemesi aşamasında öncelikle şekil özellikleri bakımından bir 

değerlendirme yapılmıştır. Böylelikle Dîvân’daki nazım şekilleri ve bunların 

dağılımı, vezin kalıpları, kafiye ve redifler tespit edilmiştir. Hemen sonrasında eserin 

dil ve üslup özellikleri ortaya konulmuştur. İçerik incelemesinde ise dinî-tasavvufi 

unsurların, sosyal hayatın ve astrolojik unsurların şiirlerdeki yansımalarına bakılmış, 

sevgili ve âşığa ait unsurların işlenişine yer verilmiştir. 

 Son bölümde ise yazma nüshaların tavsifleri yapılmış, nüshalar arasındaki 

ilişkiyi tanımlamak üzere nüshalar karşılaştırmalı olarak değerlendirilmiş, tenkitli 

metin için seçilen YK nüshasındaki imla özelliklerine ve müstensih hatalarına 

değinilmiştir. Ardından metnin tespitinde izlenen yol açıklanmış ve kullanılan 

transkripsiyon sistemleri gösterilmiştir. Ayrıca çalışmanın sonuna tenkitli metin için 

esas alınan YK nüshasının tıpkıbasımı da eklenmiştir.
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TEŞEKKÜR 

 

Hayatımın her aşamasında maddi ve manevi destekleriyle beni cesaretlendiren çok 

sevgili aileme, özellikle tez çalışmam boyunca ihtiyaç ve sorunlarımla yakından 

ilgilenen, muhabbetini ve anlayışını benden esirgemeyen, çalışmamı huzurlu bir 

şekilde sürdürüp tamamlamamda büyük katkı sahibi olan canım anneme çok 

teşekkür ederim. 

Çalışmam sırasında yardımlarından dolayı sevgili tez danışmanım Tülay 

Gençtürk Demircioğlu’na çok teşekkür ederim. Kendisinden ders alma fırsatına geç 

de olsa nail olabildiğim için çok sevindiğim ve bu ders boyunca sorularımı içtenlikle 

dinleyip eksiklerim konusunda bana yol gösteren değerli Günay Kut’a teşekkür 

ederim. Farsça ve tezimle ilgili sorularımda güler yüzünü ve yardımlarını benden 

esirgemeyen Ümran Ay’a teşekkür ederim. Farsça şiirleri okumamda bana yardımcı 

olan Eyüp Tugay Bahar’a ve bende emeği bulunan tüm hocalarıma teşekkür ederim.  

Tez çalışmam boyunca sıkça kapılarını çaldığım; fikir, bilgi ve hoş 

sohbetlerinden çokça istifade ettiğim sevgili dostlarım Dürdane Tekin’e ve Feride 

Kurtulmuş’a teşekkür ederim ve aynı şekilde güzel temenni ve sohbetleriyle beni 

candan destekleyen sevgili dostlarım Hilal Ayyıldız’a, Firdevs Çağlar’a, Sibel 

Kılıç’a ve Zeynep Ekşi’ye teşekkür ederim. Çalışma sürecimin bir kısmında beni 

Mersin’e davet edip evinde huzurlu ve verimli bir ortam sağlayan halam Kibar 

Alan’a çok teşekkür ederim. 

Bu çalışma TÜBİTAK Bideb 2210-A Genel Yurt İçi Yüksek Lisans Burs 

Programı 2017/2 tarafından desteklenmiş olduğundan TÜBİTAK’a çok teşekkür 

ederim.
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BÖLÜM 1 

GİRİŞ 

 

Bu tez çalışmasında 18. yüzyıl şairlerinden Zîver’in hayatı ve edebi şahsiyeti üzerine 

bir değerlendirme yapılmış, Türkçe Dîvân’ının tenkitli metni ortaya konulmuş ve 

incelenmiştir. İlk olarak Dîvân’ın; Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil 

Yz FB 312 numarada, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları Koleksiyonu 368 numarada ve Millet Kütüphanesi Ali Emirî Efendi 

Koleksiyonu 189 numarada kayıtlı olan 3 yazma nüshası karşılaştırılarak tenkitli 

metni hazırlanmıştır. Bu sırada Dîvân’da yer alan Farsça şiirler de okunmuş ve 

Farsça’nın fonetik özellikleri dikkate alınarak çeviri yazıya aktarılmıştır.  

 Metin tespiti yapıldıktan sonra çeşitli tezkirelerden elde edilen bilgilerden 

hareketle Zîver’in hayatı, edebî kişiliği ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Bunun 

yanında, Zîver’in poetikasına ve bazı şairler hakkındaki düşüncesine dair bilgi 

sunduğu düşünülen beyitlere işaret edilmiş ve bu beyitler söz konusu bağlam 

açısından değerlendirilmiştir. Yine şairce beğenilip takip edilen isimlere değinmek 

adına Dîvân’da nazire niteliğinde olduğu tespit edilen şiirler belirtilmiş ve şairin 

tanzir ettiği şiir örneklerine yer verilmiştir.  

 Metin incelemesi aşamasında ilk olarak Dîvân şekil özellikleri bakımından 

ele alınmıştır. Bu doğrultuda şiirlerin nazım şekilleri tanımlanmış ve bunların sayıca 

dağılımı hakkında bilgi verilmiştir. Bununla birlikte Dîvân’da nazım şekli ve türü 

açısından uyuşmayan, bu bakımdan sıradışı görünen birtakım şiirlerin tasnifi 

hakkında bir tartışma ve değerlendirme yapılmıştır. Ardından şiirlerde kullanılan 

vezinler tespit edilmiş ve bu vezinlerin dağılımı bir tablo hâlinde sunulmuştur. 

Ayrıca Zîver’in vezni dizede tatbik etmek adına başvurduğu yöntemler ile 
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şiirlerindeki vezin kusurları beyit örnekleriyle açıklanmıştır. Son olarak ise 

şiirlerdeki kafiye ve redif kullanımına değinilmiştir. 

Metin incelemesinin ikinci aşamasında Dîvân dil ve anlatım ile üslup 

özellikleri bakımından ele alınmıştır. Dîvân’da Arapça ve Farsça yapı ve unsurların 

kullanımından bahsedilmiştir. Metinde kullanılmış arkaik yapı ve kelimeler, 

deyimler beyit örnekleriyle aktarılmıştır. Diğer yandan Dîvân’da etkileri tespit edilen 

sebk-i Hindî üslubunun şiirlerdeki yansımaları beyit örnekleri beraberinde ayrıntılı 

olarak açıklanmıştır. Yine Dîvân’daki âşıkâne ve hikemî tarzdaki söyleyişlerden 

bahsedilmiş ve bu söyleyişe örnek olarak gösterilebilecek bir kısım beyitlere yer 

verilmiştir. 

Metin incelemesinin son kısmında ise Dîvân içerik özellikleri bağlamında ele 

alınmıştır. Dinî ve tasavvufi unsurlar, sosyal hayat ve astrolojik unsurlar başlığı 

altında ilgili kavramların şairce nasıl ele alındığı beyit örnekleriyle birlikte ortaya 

konulmuştur. Ayrıca sevgili ve âşığa ait unsurların işlenişi yine beyit örnekleri 

çerçevesinde detaylı olarak açıklanmıştır.  

 Son bölüm ise yazma nüshalara ve Dîvân’ın tenkitli metnine ayrılmıştır. 

Öncelikle nüshaları tanıtmak adına eldeki 3 yazma nüshanın özellikleri ayrı başlıklar 

altında ayrıntılı olarak ortaya konulmuştur. Sonrasında nüshalar arasındaki ilişkiyi 

değerlendirmek adına nüshalardaki ortaklıklar ve farklılıklar açıklanmıştır. Ardından 

tenkitli metin neşri için seçilen YK nüshasının imla özelliklerinden ve müstensihten 

kaynaklanan hatalardan tafsilatlı olarak bahsedilmiştir. Son olarak metnin tespitinde 

dikkat edilen hususlar maddeler hâlinde açıklanmış ve kullanılan transkripsiyon 

sistemlerine ait şemalar gösterilmiştir. Ayrıca tenkitli metnin hazırlanmasında esas 

alınan YK nüshasının tıpkıbasımına Ek C’de yer verilmiştir. 
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BÖLÜM 2 

ZÎVER’İN HAYATI, ESERLERİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

2.1  Hayatı 

Şair hakkında en kapsamlı bilgiyi edindiğimiz kaynaklar sırasıyla 18. ve 19. yüzyıla 

ait Silahdarzâde ve Şefkat tezkireleridir. Zîver ile ilgili aktarmış olduklarının tahkike 

ihtiyacı olduğunu belirten bu tezkirelerde şair hakkında yer alan ifadeler tamamen 

aynıdır. Yalnız Şefkat tezkiresinde şairin vefat tarihi de bulunmaktadır (Kılıç, 2017, 

s. 157). Bu kaynaklara göre şairin asıl adı Ahmed’dir. 

Tuhfe-i Nâilî’de ise Zîver mahlaslı altı şair bulunmaktadır. Bunlardan iki 

tanesinin 18. yüzyılda yaşamış olduğu bilgisi verilmiştir. İlki, vefat tarihi H. 1174 / 

M. 1760 olan Ahmed Zîver Efendi’dir. İkincisi ise vefat tarihi H. 1202 / M. 1787 

olarak verilen bir başka Ahmed Zîver Efendi’dir (Tuman, 2001, s. 467). Eserde 

ilkinin hayatına dair verilen bilgiler vefat tarihine ek olarak, nereli olduğu ve nerede 

medfun olduğundan ibarettir. Bu bilgiler ilkinin, elimizdeki divanın şairi olup 

olmadığı konusunda kesin bir yargıya varmak için yeterli ölçüde destek 

oluşturamamaktadır. İkinci olarak andığımız Zîver mahlaslı şair içinse Tuhfe-i 

Nâilî’de, bu şaire ait bir gazelden alınan matla ve makta beytine de yer verilmiştir ve 

bu beyitlerin yer aldığı gazel örneği elimizde bulunan divanda mevcuttur: 

 

Yandım şerār-ı micmer-i ḫāl-i muʻanbere 

Düşdüm hirās-ı ġamzeñ ile nevk-i ḫançere   [G. 65/1] 

 

Yukarıda matla beyti belirtilen söz konusu gazelin tamamı, Silahdarzâde ve Şefkat 

tezkirelerinde de asıl adının Ahmed olduğu söylenen Zîver mahlaslı bir şaire ait şiir 
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örneği olarak verilmiştir. Şefkat tezkiresinde bu şair için verilen vefat tarihi ise 

Tuhfe-i Nâilî’deki ikinci olarak bahsettiğimiz Zîver mahlaslı şairin vefat tarihiyle 

örtüşmektedir. Buradan hareketle elimizdeki divanın; kaynaklara göre aynı yüzyılda, 

birbirlerinin çağdaşı olan ve dahası aynı ismi ve mahlası paylaşan iki şairden H. 1202 

/ M. 1787 tarihinde vefat ettiği belirtilen Ahmed Zîver Efendi’ye ait olduğu 

söylenebilir. Kaynaklarda Zîver hakkında edindiğimiz bilgiler genel itibariyle onun 

edebî ve ilmî yönüyle sınırlıdır. Bu bilgilere şairin sanat anlayışının ele alındığı 

kısımda tafsilatlı olarak yer verilmiştir. Bunun dışında Tuhfe-i Nâilî’de Zîver’in 

Melâmiye’ye mensup bir kimse olduğu da söylenmiştir (Tuman, 2001, s. 467). 

 

2.2  Eserleri 

Zîver’in tespit edebildiğimiz tek eseri elimizde bulunan ve çalışmamıza konu olan 

Türkçe Dîvân’ıdır. 

 

2.2.1  Dîvân 

Dîvân’ın şu ana kadar tespit edebildiğimiz üç yazma nüshası bulunmaktadır. Bu 

yazma nüshalar sırasıyla Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz FB 

312 numarada, Yapı Kredi Sermer Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyonu 368 numarada ve Millet Kütüphanesi Ali Emirî Koleksiyonu 189 

numarada kayıtlıdır. 

Üç nüshadan hareketle tespit ettiğimiz Dîvân’ın içeriğinde ise mesnevi 

biçiminde yazılmış 1 tevhit manzumesi, 1’i Farsça olmak üzere 20 kaside, 4 mesnevi, 

2 terkib-bent, 1 murabba, 1 tahmis, 1 muhammes, 1 müseddes, 3’ü Farsça olmak 

üzere 88 gazel, 1 koşma, 16 kıta, 4 matla ve 15 tarih bulunmaktadır. 
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2.3  Edebî kişiliği 

Silahdarzâde ve Şefkat tezkirelerinde aktarılan “elsine-i selâsede teʼlîf-i kelâma kâdir 

idi” (Öztürk, 2018, s. 148) ifadesiyle Zîver’in Türkçe, Farsça ve Arapça’ya muktedir 

bir şair olduğu belirtilir. En başta, şairin divanında bulunan 1’i kaside, 3’ü gazel olan 

4 Farsça manzumesi, aktarılan söz konusu bilginin haklılığına dikkat çekmektedir. 

Aktarılan ifadeyi destekleyen bir örnek de divandaki Türkçe-Farsça mülemma 

manzume ve beyitlerin varlığıdır. Ayrıca ilk bakışta elde edilen bu açık ve seçik 

bilgiler dışında divanın dil, anlatım ve üslup özellikleri eserin şairinin Farsça ve 

Arapça dillerine vâkıf olduğu düşüncesine işaret etmektedir. Bu husus eserin dil ve 

anlatım özelliklerinin inceleneceği kısımda ayrıntılı olarak ifade edilecektir. 

 Aynı kaynaklarda Zîver’in sanatçı kişiliğiyle ilgili olarak onun edebiyatın 

farklı türlerinde mahir bir şair olduğu da ifade edilir. “Zamânımızda olan şuʻarânın 

be-nâmlarından üstâd-ı şiʻr ü inşâ bir zât-ı maʻârif-intimâ olduğu meşhurdur” (Kılıç, 

2017, s. 157) ifadelerine göre Zîver yaşadığı dönemde şair kimliği dışında münşi 

kimliğiyle de bilinmektedir. Üstelik hem nazım hem de inşa alanındaki üstünlüğüyle 

çağdaşı olan sanatçılar içinde şöhret sahibi bir kimse olduğu belirtilmiştir. Bu 

iddialara kaynak oluşturacak birtakım ifadelere şairin divanında da rastlanmaktadır. 

Zîver, nazım ve nesrinin içerdiği anlamları açıkladığı takdirde ünlü tefsir kitabı 

Keşşâf ile müfessir Kâdî Beyzâvî’nin bile mutlak manada ifadeye ve hakikate doyup 

kendinden geçeceğini söyler: 

 

İdersem naẓm u nes̱r-i maṭlaʻım tefsīr bir yerde  

Olur maʻnā ile Keşşāf u Ḳāḍī sīr bir yerde   [G. 67/1] 
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Zîver, münşilik söz konusu olduğunda kendisiyle ölçüşebilecek konumda kimseyi 

görmediğini belirtmekten de çekinmez. Ona göre kendi nesrinin olgunluğu karşısında 

diğerlerinin nesri, küçük mektep çocuğunun karalamaları olarak bile vasf 

edilemeyecek bir düzeydedir: 

 

Münşi-i idrākime nisbetle nes̱r-i dīgerān 

Olamaz ṭıfl-ı debistāna sevād-ı nābe-cā   [K. 5/26] 

 

Zîver henüz divanının başında, eserine başlarken söylediği tevhid ve dua içerikli kısa 

bir manzumede söz ile ilgili meramını dile getirmiştir. Şaire göre söz, anlam 

itibariyle bir zenginliği, çeşitliliği ihtiva etmelidir. Anlam bakımından kesrete delalet 

edici bir nitelikte oluşu sözü söz kılan değerdir. Bu vasfıyla akıl sahibi, düşünen 

kimseler için bilme ve öğrenme konusunda şevklendirici bir tesir ve maksadı da haiz 

olmuş olur: 

 

Süḫan oldur ki maʻānī ola bisyār u kes̱īr 

Görüp aṣḥāb-ı ḫıred ṭālib ola çün iksīr   [Tv. 1/4] 

 

Şair, geleneğin klasikleşmiş ifade unsurlarını “ḫᵛābīde” olarak nitelendirerek onların 

canlılığını ve etki gücünü yitirmiş olduğunu ima eder. Kendisinin ise öncekilerin 

ifade kalıplarıyla yetinmeyip bir arayışı benimsediğini haber verir. Bu bakımdan şiir 

sahasını işitilmemiş, hoşa giden söz ve ifadelerle donattığını söyler: 

 

Nekre-pīrādır yerāʻam ṣafḥa-i eşʻārda 

Eylemem ḫᵛābīde elfāẓ-ı selefle iftiḫār   [K. 16/13] 
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Şair bir gazelinde, gazeli yazma sürecini betimlerken şiirini oluşturan tasavvurun ve 

tarzın kaynağı olarak İran coğrafyasına işaret eder: 

 

İḳlīm-i ʻAcem’den geliyor ḳıṭʻası der-dest  

Ber-vefḳ-i murabbaʻ gibidir naḳş-ı sevādı   [G. 84/3] 

 

Zîver, kendi hayal dünyasını veya şiirinin anlam evrenini tarif ederken sık sık “el 

değmemişlik” mefhumuna başvurur. Şair, şiirini besleyerek onu etkileyici kıldığını 

düşündüğü şeyi, malik olduğu dokunulmamış ve daha önce bir başkasınca 

keşfedilmemiş anlam ve hayaller olarak açıklar. Öyle ki şaire göre, şiirindeki eşsiz 

tasavvurlar Mecnun’u bile âdeta büyüleyerek ona Leyla’sını unutturacak bir etki 

gücüne sahiptir: 

 

Göreydi bikr-i fikrim yādına gelmezdi Mecnūn’uñ 

Füsūn-ı dīde-i āhū-firīb ü cünbüş-i Leylā   [K. 13/42]

  

Yukarıdaki beyitten de anlaşılacağı üzere Zîver, sahip olduğu imge ve anlamların 

müstesna ve biricik oluşunu vurgulamak için bunu bekaret kavramıyla 

ilişkilendirerek anlatmıştır. Nitekim yukarıdaki beyitte salt kendisine ait “el 

değmemiş” fikirleri, Leyla’ya bile taş çıkartacak bakir bir güzele teşhis etmiştir. 

Aşağıdaki beyitlerde ise bu düşünce konuyla ilişkili somut kavramlarla daha net 

ifade edilmiştir: 

 

Beñzer mi meger bikr-i ḫayālim çeke burḳaʻ 

Dūşīze-i dehr olsa da her bār muḳannaʻ   [G. 36/1] 
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Zībā yaḳışur aña yapup ḥacle ki itsem 

Miʻmār-ı yerāʻam ile bir beyt-i muṣannaʻ   [G. 36/2] 

 

Zeyn idüp meşşāṭa-i ṭabʻım ʻarūs-ı maʻniyi 

Ḳıldı engüşt-der-dehen cümle süḫan-ārāyişi   [G. 85/4] 

 

Demidir ey ḳalem-i perde-ber-endāz-ı nikāt  

Eyle refʻ-i tutuḳ-ı rūy-ı ʻarūs-ı ebyāt    [Tb. 1/1/1 ] 

 

Görüldüğü gibi şair; “burka”, “dûşîze”, “hacle”, “arûs” gibi ifadeler yoluyla şimdiye 

dek kimseye malum olmamış hayal ve fikirleri sayesinde, sanatının özgün bir 

mahiyeti olduğunu söyler. Üstelik kalemi de zihnindeki bu eşsiz fikir ve anlamları 

sanatkârane bir ustalık ve incelikle kelimelere dökmeye muktedirdir. Yani şair 

yalnızca şiirinin neşet ettiği kaynağın benzersizliğinden bahsetmekle kalmaz, ayrıca 

söyleyiş gücü bakımından da yetkin biri olduğunu ifade eder. Bu bakımdan da 

emsalsiz ve kıskanılan biridir: 

 

Dürc-i süḫanda cevher-i ferd-i maʻārifim 

Nüh-pāre oldı reşk-ile hem-çün ʻaraż leʼīm   [G. 47/5] 

 

  Bīşezār-ı süḫanıñ şīr-i neri Zīver’dir 

Görse vehminden olur rūbe-meniş teb-lerze   [G. 71/6] 

   

Mā-ḥaṣal ḳanṭara-i naẓmımı kimse geçemez 

Aña nisbetle musaṭṭaḥ görinür cisr-i ṣırāṭ   [G. 34/3] 
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Zīver hirās-ı ʻacz ile ḫayl-i süḫanveriñ 

Naẓmıñ görince sekte gelürmiş ḳuvāsına   [G. 76/5] 

 

Şairin ifadesiyle, kaleminden çıkan sözler insanı âciz bırakarak hayrete düşüren 

olağanüstü bir karakterdedir: 

 

Kimse ṭufeyl olamaz naẓm ile Zīver saña 

Kilk-i Mesīḥā-demiñ muʻcize-fermāydır   [G. 14/6] 

 

Beni ḫāmūş-ı ḫayāl eyledi Zīver naẓmıñ 

Var-ise gerd ü ġubār-ı ḳalemiñ dārūdur   [G. 15/5] 

 

Bazen de şiirinin hem anlam hem de söyleyiş yönünü birlikte ele alarak sanatının tek 

yönlü bir meziyetin ürünü olmadığını vurgulamaya çalışır: 

 

Şāhid-i naḳd-i maʻānī vü süḫan bende iken 

Ne revādır ola hem-sāye-i Zīver lāle    [K. 12/28]

  

Nedir bu cūşişi mīzāb-ı kilkiniñ Zīver 

Pür itdi gül-bin-i eşʻārı cūy-ı mażmūnuñ   [G. 43/5] 

 

Ebr-i ḳalemim gül-bün-i eşʻārı nem eyler 

Her bir kefe ṣad şebnem-i maʻnā kerem eyler  [K. 17/1] 
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Öte yandan Zîver, şiirinin sahip olduğu değeri aslında sevgiliye borçlu olduğunu da 

itiraf eder. Sanatının çok başarılı olmasının ve takdir edilmesinin sevgili olmaksızın 

kendi nezdinde bir kıymet ifade etmeyeceğini düşünür. Çünkü şiirinin her sözünü 

büyüleyici güzellikte ve anlamlı kılan sevgilinin varlığıdır: 

 

Zīb-i silk-i āferīn olsa dür-i naẓmım n’ola 

Zīver’iñ her nuṭḳını sen eylediñ siḥr-i ḥelāl   [G. 45/6]

  

Zîver yaşadığı dönemde “zamanın hızına set çekmiş” olarak nitelendirdiği şiirinin, 

canlılığını devamlı olarak muhafaza eden bir güçte olduğunu belirtir. Bunu da 

büyüleyici kabiliyette ve nitelikli şiiri diğerlerinden ayırt edebilen bir şair oluşuna 

bağlar: 

 

Ben ol naḳḳād-ı naẓm u şāʻir-i siḥr-āferīnim kim 

Ḫayālim sedd-i rāh-ı sürʻat-i ānātdır ḥālā   [K. 13/41] 

 

Zîver, divanında Enverî, Sâbit, Nedîm, Sabîh, Nâbî, Seyyid Vehbî, Fehîm, Münîf, 

Bahtî, Sâib, Neylî, Şevket, Örfî, Kemâl-i Isfahanî gibi birçok şairin adını zikretmiştir. 

Bu şairlerden bir kısmının ismini zikrederken onların şiir söyleme konusundaki 

hünerlerine atıfta bulunmuş ve böylece o şair hakkındaki hüküm veya görüşünü de 

kısmen bildirmiştir: 

 

Gelmez sebīke-i süḫanı ḳāle eblehiñ 

Bilmez ʻayār-ı nāsı ṣanur kendidir Fehīm   [G. 47/7] 
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Ez-cümle esās-efgen-i şeh-beyt-i süḫandır 

Efsūn-ı ḫayāl-i dil-i Şevket var içinde   [K. 11/6] 

 

Bazen de bir şairi, mukayesede bulunmak maksadıyla zikrederek kendisi veya 

methettiği kişinin şiir söyleme konusundaki başarısını övmek istemiştir. Aşağıdaki 

beyitte şair ne denli mahir olduğunu anlatmak için kendisini Nedîm ile karşılaştırır 

ve ondan daha üstün olduğunu vurgular: 

 

  Ḳāḍī-i Mīre ṣor es̱er-i naẓm u nes̱rimi 

Nisbetle baña ʻaks-i heyūlā gelür Nedīm   [G. 47/6] 

 

Aşağıdaki beyitte ise şair, memduhu övmek için iki ayrı şairle mukayese eder. Şaire 

göre Sâib, memduhun süpürgecisi olsa münasiptir. Çünkü memduh, söz söyleme 

konusunda Ferezdak’ın sahip olduğu hüneri taşımaktadır: 

 

Yaʻni cārūb-keşi olsa revādır Ṣāʼib 

Görmedim böyle süḫandān-ı Ferezdaḳ-māye  [G. 79/7] 

 

Zîver’in, bir övgüyü dile getirmek maksadıyla yalnızca ismen zikrettiği şairler 

dışında kendisi için bir manzume kaleme aldığı, şiirine tahmis veya nazire yazdığı 

şairler de mevcuttur. Zîver divanındaki 18 numaralı, 

  

  Esʻadallāh zihī nāṭıḳa-bend-i büleġā 

Nesaḳ-ārā-yı ḫavāṣ emtiʻa-baḫş-ı fużalā   [K. 18/1] 
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matlalı kaside, şair Neylî’ye ithafen yazılmıştır. Yine Zîver divanında, Seyyid 

Vehbî’nin 9 beyitlik bir gazeline yazılmış bir tahmis bulunmaktadır. Fakat bu gazelin 

tamamı yerine gazelden seçilen 6 beyit tahmis edilmiştir. Zîver’in tahmis ettiği bu 

beyitler gazelin ilk 4 beyti ve son 2 beyti şeklindedir. Seyyid Vehbî’ye (ö. 

1149/1736) ait, tahmis edildiği belirtilen söz konusu gazel şöyledir (Dikmen, 1991, s. 

625-626): 

 

Düşmiş maḥabbete daḫı nev-res cevān iken 

  Olmış esīr pādişeh-i ḥüsn ü ān iken    

 

  Pā-māl esb-i naḫveti olmış bir āfetüñ 

  Bir ṭıfl-ı ney-süvār maḥabbet ne-dān iken 

 

  Olmış zülāl-i vuṣlata leb-teşne bir mehüñ 

  Ser-çeşme-i leṭāfete āb-ı revān iken 

 

  Bir naḫl ile ṣarılmaġ içün girye-nāk imiş 

  Mānend-i tāk tāze yetişmiş fidān iken 

   

Bir necm-i ḥüsni görmege olmış raṣad-nişīn 

   Dāġ-ı derūn mihr ü mehe āsūmān iken 

 

Ḥayretle eylemiş ser-i zānūsın āyine 

  Olmış ḫāmūş ṭūṭi-i şīrin-zebān iken 
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  ʻUşşāḳ-ı zāra itdügini bulmış ol perī  

  Pīr-i ḫamīde-ḳāmete dönmiş cevān iken 

 

  Çarpılmış ol da kendü gibi bir perī-veşe 

  Aldurmış ʻaḳlın ʻaḳl alıcı dil-sitān iken 

 

  Meftūnı olmış ol daḫı Vehbī bir āfetüñ 

  Āşūb-ı şehr ü fitne-i devr-i zemān iken     

 

Bu örnekler dışında Zîver’in bazı şairler için yazılmış nazirelerine de rastlanır. Bu 

şairler Münîf, Seyyid Vehbî, Sâbit ve Sabîh’dir. Zîver bu şairlere yazdığı nazirelerin 

bir kısmında, kaleme almış olduğu şiirin nazire niteliği taşıdığını doğrudan kendisi 

belirtmiştir. Bir kısmı ise, nazire olma ihtimali olan şiirlerde adı geçen şairin, varsa, 

divanına bakılmak ve ilgili şiirleri karşılaştırmak suretiyle tespit edilmiştir. Zîver 

divanında bulunan 46 numaralı gazel, Münîf’in (ö. 1156/1743) aşağıda verilen 

gazeline nazire niteliğindedir (Kılıç, 1995, s. 266-267): 

 

Taṣavvur-ı dehenüñ ʻalem-i ʻamā-yı ḫayāl 

  Sevād-ı ḫaṭṭ-ı lebüñ ḫıṭṭa-ı verā-yı ḫayāl 

 

  Baḳılsa tā kemer-i ḥadd-i lā-mekāna çıḳar 

  Miyān-ı fikri ile ḫaṭṭ-ı istivā-yı ḫayāl 

 

  Şikāf-ı ṭurrada baḳ iltiyām-ı maʻnāya  

  Budur ḫavāriḳ-i ʻādāt-ı evliyā-yı ḫayāl 
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  Degül sevād-ı dü-mıṣraʻ-medīḥ-i zülfünde 

  Görindi sāye-i bāl ü per-i hümā-yı ḫayāl 

 

  Münīf-i zerdi-i rūyı ḥasūd kāfidür 

  Saña nümūde-i iksīr-i kīmyā-yı ḫayāl 

 

Zîver divanında bulunan 48 numaralı gazel, Seyyid Vehbî’nin (ö. 1149/1736) 

aşağıda verilen gazeline nazire niteliğindedir (Dikmen, 1991, s. 609): 

 

Ġalaṭ itdüm sipihri sofra-i bezm-i ṭarab ṣandum 

  Mehi sīmīn-ṭabaḳ Pervīn’i ʻunḳūd-ı ʻineb ṣandum 

 

  Ṣıyānetmiş meger maḳṣūdı zaḫm-ı tīġ-i çeşminden 

  Baña vażʻ-ı teġāfül-gūnesin yārüñ ġażab ṣandum 

 

  Ḳuṣūr itdüm niyāz itmekde şāhum saña mestāne 

  Düşüp dāmānuña yüz sürmegi terk-i edeb ṣandum 

 

  Tebessümden dehānuñ olduġın ḥiss eyledüm ammā 

  Meger reng-i tebessüm ṣıġmamış ben anı leb ṣandum 

   

  Dırāz itmiş ṣurāḥī gerdenin būs-i lebi cāma 

  İki ḥasret-keşīde yāri ġūyā leb-be-leb ṣandum 
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Raḳīb-i rū-siyāhuñ yāre der-pey geldügin gördüm 

  Ḳafā-yı şāhid-i rūza düşen gīsū-yı şeb ṣandum 

 

  Dir idi rūḥ-ı Nābī görse Vehbī kāle-i naẓmum 

  Sevād-ı ṣafḥañı bendergeh-i şehr-i Ḥaleb ṣandum 

 

Zîver’in gazeline nazire yazdığı bir diğer şair Bosnalı Sâbit’tir. Zîver, naziresinde 

Sâbit’in şiir söyleme konusundaki hünerini överek onu bu konuda bir üstat olarak 

zikreder ve ona denk bir şair olmanın mümkün olmadığını ifade eder. Ayrıca 

naziresinin sonunda ruhuna rahmet okuduğu Sâbit’in şiirini tanzir etmekteki 

maksadının onu yad etmek olduğunu belirtir. Zîver divanında bulunan 49 numaralı 

gazel, Sâbit’in (ö. 1124/1712) de aynı zamanda Hayâlî’ye nazire olarak yazdığı 

aşağıdaki gazeline nazire niteliğindedir. (Karacan, 1981, G. 246):1  

 

Ben ol gül-pūş-ı istiḥyāya īhām-ı viṣāl itmem 

  Semen-zār-ı ʻiẕārın lāle-ḫīz-i infiʻāl itmem 

 

  Dehān-ı ārzū da ḳalmadı dendān-ı iḳbālüm 

  Felekden gūşe-i destāra ümmīd-i hilāl itmem 

 

  Alışdum sāde ser-pūş-ı cünūna şimdiden ṣoñra  

  Ser-i jülīdeme Kişmirī-i sāmānī şāl itmem 

 

   

 
1 Bu gazelin alıntılandığı çalışmada, divan metninin bulunduğu bölümde sayfa numarası mevcut 

olmayıp manzume numaralarıyla yetinilmiştir. Söz konusu gazel 246 numaralı gazeldir.  
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Düşürmiş mest olup ḫāk-i niyāza al çaḳşırın 

  Yine dir ʻırż-ı kālā-yı cefāyı pāymāl itmem 

 

  Ḫayāli ḳalʻa-bend-i sīnedür ıṭlāḳ içün bārī 

  Niçün ol şāh-ı ḫūbāna varup bir ʻarż-ı ḥāl itmem   

 

Naẓīremden ṭuyarlar imtiyāz-ı ṭabʻumı S̱ābit 

  Taṣalluf eyleyüp ben daʻvī-i fażl ü kemāl itmem 

 

Zîver divanında bulunan ve nazire niteliğinde olan bir diğer gazel ise 81 numaralı 

gazeldir ve Sabîh’in (ö. 1198/1783) aşağıdaki gazeline yazılmıştır (Özdingiş, 1998, s. 

772): 

  

Ġam-ı kevneyni terk it dil-ḫırāş-ı nām u neng olma 

  Ṣafā-yı ʻalem-i bī-rengi kesb eyle dü-reng olma 

   

Mey-i laʻlüñ görüp mest ol ġubār-ı ḫaṭṭı neylersin 

  Dimāġ-āşüfte-i keyfiyyet-i esrār-ı beng olma 

 

  Sülūk eyle ṭarīḳ-i deyr-i ʻaşḳa istiḳāmetle 

  Dönüp zāhid çü cām-ı bāde hem-reng-i fireng olma 

   

Ṣafā-yāb eyle mirʼāt-ı derūnuñ sırr-ı vaḥdetle 

  Ṣaḳın efkār-ı kes̱retden keder-ālūd-ı jeng olma 
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  Geçüp telvīnden temkīn ile tevsīʻ-i meşreb ḳıl 

  Ḥamūl ol ḫum gibi hem-çün sebū-yı bāde-teng olma 

 

  Devām-ı zindegī vā-beste-i ḥilm ü ḳanāʻatdur 

  Ṣaḳın der nerre-bāz-āsā ḥarīs ü tīz ceng olma 

 

  Ṣabīḥā berḳ-cevelān ol hünerle deşt-i maʻnāda 

  Semend-i nāy-ı kilk-i pūç-maġzān gibi leng olma
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BÖLÜM 3 

ZÎVER DİVANI’NIN İNCELENMESİ 

 

3.1  Divanın şekil özellikleri 

3.1.1  Nazım şekilleri 

Bu çalışmada Dîvân’ının elimizde bulunan üç nüshasından hareketle Zîver’e ait, 1 

tevhit konulu manzume, 20 kaside, 4 mesnevi, 1 murabba, 2 terkib-bent, 1 müseddes, 

1 muhammes, 1 tahmis, 88 gazel, 1 koşma, 16 kıta, 4 matla ve 15 tarih tespit 

edilmiştir. 

Dîvân, mesnevi biçiminde kafiyelenmiş tevhit konulu 5 beyitlik kısa bir 

manzume ile başlamaktadır. Fakat bu manzumenin kasidelere ait tevhit türünün şekil 

özelliklerini taşımadığı görülmektedir. Buna karşın manzumenin başında bulunan 

“berāy-ı sitāyiş-i Īzid-i teʻālā bi’l-ʻizz ve’l-iʻzāz” ifadesiyle de bunun “sitâyiş” yani 

övgü temalı bir manzume olduğuna işaret edilmiştir. Zîver divanında gazeliyattan 

önceki bu ilk bölümde ağırlıklı olarak övgü temalı şiirler bulunmaktadır. Fakat bu 

övgü temalı şiirler çeşitli nazım şekillerinde kaleme alınmıştır. Dolayısıyla şairin 

kasideyi; belirli bir nazım birimine, uyak düzenine sahip bir nazım şeklinden ziyade 

övgü temalı bir şiir olarak düşündüğü düşünülebilir.  

Eski Türk edebiyatı çalışmalarındaki şekil ve tür konusundaki bu tasnif 

problemiyle ilgili olarak Kurnaz ve Çeltik (2012), şiirin kafiyesinin hangi nazım 

şekliyle örtüşüyorsa, ona o şeklin adının verilmesi gerektiğini ve bunun da tutarlı bir 

çıkar yol olduğunu savunmaktadırlar. Aksi hâlde meselenin, içinden çıkılmaz bir hâl 

alacağını ve nazım şekliyle ilgili kuralların gereksiz bir bilgi yığınına dönüşeceğini 

ifade etmektedirler. Bu çalışmada da şiirlerin, şekil özellikleri göz önünde tutularak 

tasnif edilmesi tercih edilmiştir. Bununla birlikte şairin bu konudaki bakış açısının ve 
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kabullerinin anlaşılıp açıklanmasına da gayret edilmiştir. Bu doğrultuda divanda 1’i 

Farsça olmak üzere 20 kaside bulunmaktadır. Fakat bahsedildiği üzere, övgü temalı 

olmasına karşın kaside formu dışında yazılmış şiirler de vardır. Örneğin; kasidelerin 

bulunduğu bölümde yer alan ve 1 numaralı kasideden hemen sonra gelen gazel 

formundaki 5 beyitlik şiir, Hz. Muhammed’i methetmek amacıyla kaleme alınmış, 

naat konulu bir şiirdir. Zaten bu şiirlerin başlığındaki “midhat” ve “sitâyiş” gibi 

ifadeler de şairin nazım şeklinden ziyade nazım türüne göre bir tasnifi tercih etmiş 

olduğunu gösterir. Bu tercih de Zîver’in divan şiirinin şekil ve tür özelliklerine dair 

bakış açısını yansıtmaktadır. 

Diğer yandan bu divandaki kaside formundaki bütün şiirlerin din ve devlet 

büyüklerini methetmek amacıyla kaleme alınmış, övgü mahiyetinde şiirler 

olmadığını da belirtmek gerekir. Örneğin divandaki 8 numaralı kaside; nazım birimi, 

uyak düzeni ve uzunluk bakımından kaside nazım şeklinin özelliklerini haiz olduğu 

için tarafımızca kaside olarak tanımlanmıştır. Fakat aynı şiirin muhtevası 

incelendiğinde kaside için söz konusu edilen övgü temasının bu şiir açısından geçerli 

olmadığı görülür. Şair bu şiirinde, düşlediği bir olayı kaside formunu kullanarak 

hikâye etmiştir ve bu şiiri son beyitte de bir tahkiyeye işaret edecek biçimde 

“zifafnâme” olarak nitelendirmiştir. 

Divandaki kasidelerle ilgili öne çıkan bir diğer özellik de bu şiirlerin 

kasidenin geleneksel kompozisyonunu tam anlamıyla yansıtmayışıdır. Yani alışılmış 

bir kasidede bulunan bölümlerin tümüne bu kasidelerde genelde rastlanmamaktadır. 

Kasidelerin birçoğu doğrudan memduhu övgüyle başlar ve hemen sonrasında ise 

fahriye ve dua bölümleriyle sonlanır. Bu doğrultuda kasidelerin bir kısmının 

ortalama kaside uzunluğundan kısa olduğunu da belirtmek gerekir. 6 numaralı 

kasidenin 29. beytinde şairin, kasidesini “kaside-i beççe” olarak tanımladığı görülür. 
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Kaside yavrusu, küçük kaside anlamına gelen kaside-i beççe ortalama kaside 

uzunluğundan kısa ya da bütün bölümleri bulunmayan kasideler için kullanılır 

(Kurnaz & Çeltik, 2010, s. 137). Şairin de 33 beyitlik kasidesi için bu tabiri 

kullandığına bakılırsa, gelenekte kasidenin uzunluğu için kabul görmüş 33-99 beyit 

şartını ölçüt aldığı düşünülebilir. Bu açıdan değerlendirmek gerekirse şairin 33 ve 

bunun altında beyit sayısıyla yazılmış 8 kasidesi bulunmaktadır. Bunlar dışındaki 

kasideler ise genelde 34 ile 49 beyit aralığındadır. Divandaki en kısa kaside 15 

beyitten oluşan Neylî Efendi için yazılmış 18 numaralı kasidedir. En uzun kaside ise 

bir naat olan ve 59 beyitten oluşan 1 numaralı kasidedir. Kasidelerin beyit sayılarına 

göre dağılımı ise şöyledir: 

 

Kaside 

numarası K. 1 K. 2 K. 3 K. 4 K. 5 K. 6 K. 7 K. 8 K. 9 K.10 

Beyit 

sayısı 59 57 31 37 40 33 23 30 26 48 

 

Kaside 

numarası 
K.11 K.12 K.13 K.14 K.15 K.16 K.17 K.18 K.19 K.20 

Beyit 

sayısı 
35 33 49 39 25 42 34 15 29 35 

 

Ayrıca divandaki bir kısım kasidelerin, genelde mesnevilerde tercih edildiği bilinen 

aruzun kısa vezinleriyle yazıldığı ve bu açıdan görünüş itibariyle mesnevi formunu 

çağrıştırdığı görülür. 2, 3, 4, 7 ve 10 numaralı kasideler aynen bu şekildedirler. 

Divandaki 3 numaralı Farsça kasidenin 2. beyti de matla beyti gibi kafiyeli 

olduğu için iki matlalı anlamına gelen “dü-matla” (Kurnaz & Çeltik, 2010, s. 62) 

kaside örneğidir.  

Divandaki kasidelerin veya övgü şiirlerinin büyük bir kısmı devlet 

makamındaki kişiler için kaleme alınmıştır. Bu kişiler Sultan I. Mahmud, 
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Hekimbaşızâde Ali Paşa, Şeyhülislam Esad Efendi, Defterdar Behçet Efendi, Halil 

Bey, Hasan Paşa, Defterdar Âtıf Efendi ve Neylî Efendi’dir. Bu isimlerin birçoğu 

için divanda birden fazla kaside mevcuttur. Örneğin 1’i Farsça olmak üzere 4 kaside 

Sultan I. Mahmud’a ithafen yazılmıştır. Aynı şekilde Behçet Efendi için yazılmış 4, 

Şeyhülislam Esad Efendi için yazılmış 2 ve Defterdar Âtıf Efendi için yazılmış 2 

kaside bulunmaktadır. 

Divanda 4 tane kısa mesnevi vardır. İlk yedi beyti Farsça olarak kaleme 

alınmış 1 numaralı mesnevi, konu itibariyle Esad Efendi’ye ithaf edilmiş bir 

methiyedir; ancak bu manzumenin kimi bölümlerinde şair yaşadığı birtakım hâl ve 

tecrübeleri, memduhla arasında geçen bazı sohbetleri de öyküleyici bir anlatımla 

aktarır. “Bir ẕātıñ bir dil-ber ʻalāḳası olmaġla inşād oldı” şeklinde bir başlığa sahip 2 

numaralı mesnevi, bir “civân” ile bir “pîr” arasındaki münasebeti konu edinir. 3 

numaralı mesnevi de yine Behçet Efendi’ye yazılmış methiye konulu bir şiirdir. Şair 

bu mesnevide Behçet Efendi’nin yardımseverliğinden konu açarak acziyetini ona 

bildirir ve kendisinden lütuf diler. 4 numaralı mesnevide ise meçhul bir zatın ahvali 

alay ve hiciv yollu olarak anlatılır. Buradan hareketle divanda yer alan mesnevilerin 

de mesnevinin geleneksel şekil ve muhteva özelliklerini yansıtmadığı söylenebilir. 

Öncelikle, bir mesnevide bulunan dibace, sebeb-i telif, hatime gibi bölümler bu 

mesnevilerde söz konusu değildir. Dahası 2 numaralı mesnevi dışındaki örnekler 

geleneksel bir mesnevideki tahkiye unsurlarına da sahip değildir. Dolayısıyla bu 

örneklerde baştan sona bütünlüklü bir tahkiyenin olmadığını, yalnızca yer yer 

öyküleyici bir anlatımdan yararlanıldığını söylemek yerinde olacaktır. Bu 

mesnevilerin beyit sayıları ise şöyledir: 

Mesnevi 

numarası 
M. 1 M. 2 M. 3 M. 4 

Beyit 

Sayısı 
40 65 48 24 
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Divanda 2 terkib-bent vardır. 1 numaralı terkib-bent 6 bentten oluşmakta ve her 

bentte 7’şer beyit bulunmaktadır. Bir diğer terkib-bent ise 5 bentten oluşmakta ve her 

bentte 5’er beyit bulunmaktadır.  

Divandaki tek müseddes 6 bentten oluşmaktadır. Mütekerrir özellikte olan 

müseddeste her bent sonunda “Lā fetā illā ʻAlī lā seyfe illā Ẕü’lfiḳār / Ṣan bu tīġiñ 

vaṣfıdır bu mıṣraʻ-ı gevher-nis̱ār” dizeleri tekrar eder. Ayrıca bu müseddes, Farsça 

olarak kaleme alınmış 2. bendi dolayısıyla divandaki mülemma manzume 

örneklerinden birini teşkil etmektedir. 

Divanda bulunan tek muhammes örneği ise 5 bentten oluşmaktadır. Bentler 

sonunda yalnızca uyak ve redif yönünden bir benzeşme olduğu için müzdeviç 

muhammes örneği niteliğindedir. Aruzun kısa bir kalıbıyla yazılmış olup âşıkâne bir 

üsluba sahiptir. 

Divandaki tahmis örneği 18. yüzyıl şairlerinden Seyyid Vehbî’nin bir 

gazeline yazılmıştır ve 6 bentten oluşmaktadır. Seyyid Vehbî’nin tahmis edilen 

gazeli aslında 9 beyitten oluşmaktaysa da Zîver bu gazelin 6 beytini tahmis etmiştir. 

Bu beyitler 1, 2, 3, 4, 8 ve 9. beyitlerdir.  

Zîver’in gazelleri çoğunlukla 5 beyitten oluşmaktadır. Bununla birlikte 4, 6, 

7, 8, 9, 11, 12 ve 20 beyitlik gazelleri de vardır. Gazellerin beyit sayısına göre 

dağılımı aşağıda gösterildiği gibidir: 

 

Beyit 

sayısı 
4 5 6 7 8 9 11 12 20 

Gazel 

sayısı 
1 46 21 11 3 3 1 1 1 

 

Zîver’in (ژ) harfi dışındaki tüm harflerle yazılmış gazelleri bulunmaktadır. 

Gazellerin harflere göre dağılımı ise şu şekildedir:
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Harf Gazel sayısı 

 3 ا

 1 ب

 ت

 

1 

 1 ث

 ج

 

1 

 1 ح

 1 خ

 1 د

 1 ذ

 13 ر

 3 ز

 1 س

 2 ش

 1 ص

Harf Gazel sayısı 

 1 ض

 1 ط

 1 ظ

 1 ع

 1 غ

 2 ف

 2 ق

 3 ك

 2 ل

 8 م

 9 ن

 1 و

 17 ه

 8 ى

 

Zîver’in gazelleri konu bakımından çeşitlidir. Gazeller genel olarak âşıkâne ve 

hikemî bir üsluba sahiptir. Hikemî üsluplu gazeller çoğunlukla tasavvufla ilgilidir ve 

ahlaki nasihatlere yer verir. Zîver’in yek-ahenk özellikte birkaç gazeline de rastlanır. 

Örneğin 50 numaralı gazelde, şairin Kasımpaşalı bir mahbubun aşkından düştüğü 

hâller anlatılır. Şair divanında Farsça olarak kaleme aldığı 3 gazeline de yer 

vermiştir. Bunlar 17, 59 ve 62 numaralı gazellerdir.  

Gazellerin bulunduğu bölümde bir koşmaya da tesadüf edilir. 6+5 ve 4+4+3 

kalıplarının karışık olarak kullanıldığı bu koşma 11’li hece ölçüsü ile yazılmıştır ve 5 
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dörtlükten oluşmaktadır. İlk dörtlüğün ikinci ve dördüncü dizesi öteki dörtlüklerde 

yinelenen koşma türüne koşma-şarkı denir (Dilçin, 2013, s. 309). Zîver’e ait bu 

koşma da ilk dörtlükteki “Yine görişürüz Mevlā kerīmdir” ifadesinin diğer 

dörtlüklerin son dizesinde yinelenmesinden ötürü bir koşma-şarkı örneğidir. 

Sevgiliden ayrılık ve ona duyulan özlemi lirik bir şekilde ifade ettiği için güzelleme 

türündedir. Şair koşmanın son dörtlüğünde mahlasını kullanmıştır. 

“Rubaiyat” başlığı altında kıta nazım biçimiyle yazılmış 9 şiir bulunmaktadır. 

Bu kıtaların uyak düzeni itibariyle ise kıtanın bir türü olan “nazım” olduğunu 

belirtmek gerekir. Nazım, birinci beyti musarra olan, başka bir deyişle birinci, ikinci 

ve dördüncü dizesi birbiriyle uyaklı kıtalara denir (Dilçin, 2013, s. 202). Kıta nazım 

biçiminde az olmakla birlikte mahlas kullanımına rastlanır. Nitekim Zîver de 1 ve 6 

numaralı kıtalarında mahlasını kullanmıştır. Şairin bu şiirler için “rubaiyat” başlığını 

kullanması da yine şairin şekil ve tür meselesine bakış açısıyla ilgili bir duruma işaret 

etmektedir. Rubai nazım şeklinin kendine özgü bir vezni vardır. Bu şiirleri ise 

yazıldıkları aruz vezni itibariyle rubai olarak değerlendirmek mümkün değildir. 

Fakat şair bu şiirleri uyak düzeni ve nazım birimi, yani dış görünüşü itibariyle 

rubaiye benzetmiş ve kendi tercihi doğrultusunda bu şekilde tanımlamış olmalıdır. 

“Mukattaat” başlığı altında ise 7 kıta bulunmaktadır. Bu kıtalar “rubaiyat” 

başlığı altındaki kıtalardan farklı olarak nazım türünde değildir, xa xa uyak düzenine 

sahiptir. 11 ve 13 numaralı kıtalarda şair mahlasını kullanmıştır. 

 “Metali” başlığı altında tümü âşıkâne bir üslupla kaleme alınmış 4 adet matla 

bulunmaktadır. 

 Zîver, divanındaki 15 tarih manzumesinin 14’ünü kıta-i kebire biçiminde 

kaleme almıştır. Yalnız 3 numaralı tarih manzumesi kaside formunda kaleme 

alınmıştır. 10, 11 ve 13 numaralı tarihler dışındaki tüm tarihlerde mahlas 
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kullanılmıştır. Tarihlerden ikisi kasidelerin bulunduğu bölümde yer almaktadır. 

Bunlar Kırım Hanı Selâmet Giray’ın tahta çıkışı için düşürülmüş 1 numaralı tarih ile 

1748 yılında Sultan I. Mahmud tarafından inşa ettirilen Bayıldım Kasrı (Genim, 

2004) için düşürülmüş 2 numaralı tarih manzumesidir.  

“Tarihat” başlığı altındaki ilk tarih manzumesi olan 3 numaralı ilk tarihin kim 

için düşürüldüğü belli değildir. Sonrasındaki tarih manzumeleri sırasıyla Mustafa 

Paşa’nın inşa ettirdiği divanhanesine, Ağakapısı’nın onarımına, Defterdar Behçet 

Efendi’nin yeni evine, Münif Efendi’nin vefatına, Amine Sultan Çeşmesi’nin 

yapımına, has kesedarının sakal bırakmasına, kimliği meçhul bir şahsın doğumuna, 

Zîver’in kızının vefatına, Kerameddin Çelebi’nin vefatına, Fatma Hanım’ın vefatına, 

Yeğen Mehmed Paşa’nın sadarete gelmesine ve Abdullah Paşa’nın çocuğunun 

doğumuna düşürülmüştür. 6 numaralı tarih manzumesinde, yalnız noktalı harflerin 

sayı değerlerinin toplamıyla hesaplanan “mücevher tarih” yöntemi (Dilçin, 2013, s. 

504) kullanılmıştır. Bunun dışındaki tarih manzumelerinde ise “tam tarih” yöntemi 

kullanılmıştır. 

 

3.1.2  Vezin 

Zîver divanında aruzun 14 farklı kalıbı kullanılmıştır. Divanda kullanılan vezin 

kalıpları ve bu kalıpların kullanıldıkları nazım şekilleri EK B’deki tabloda 

gösterilmiştir. 

Divanda vezin gereği, ünlü sesle biten bir kısım kelime veya ekten sonra yine 

ünlü sesle başlayan bir kelime geldiğinde, ilkinin son ünlüsünün düşürülüp sonraki 

kelimeye bağlanarak okunduğu durumlara sık rastlanır:
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O ẕū-himem k’ola hem-nām-ı mefḫar-ı ʻālem 

N’ola şerīʻat-ı ġarrāya saʻy olsa müfīd   [K. 19/25] 

 

V’ey dili dürc-i dür-i mālā-nihā 

Genc-i rumūzāt-ı nikāt-ı bihīn    [K. 4/2] 

 

Bir büt-i nā-rāma çespān-ı perestiş olmadım 

Ey sipihr-i bī-ḥamiyyet n’eyledim n’itdim saña  [G. 4/6] 

 

Vezin gereği benzer bir kullanım da “için” edatının ilk hecesinin düşürülüp 

kendinden önceki kelimeyle bitişik yazılması şeklindedir: 

 

  Olduġum-çün āsiyāb-ı çarḫ-ı dūnuñ ġam-keşi 

Cūyveş aldım yine āġūşuma bir mehveşi   [G. 85/1] 

 

Taḥammül eylemez çīn-i cebīn-i yāre neẓẓāre  

Hirāsından anıñ-çün dīde-i aḥvel dü-nīm oldı  [G. 87/2] 

 

Yine vezin gereği kimi Arapça ve Farsça kelimelerin ses türetmesi yoluyla “bezim”, 

“cezim”, “nuḳul”, “rezim”, “ṣubuḥ”, “zaḫım”, “dehir” şeklinde okunduğu görülür: 

 

  Leb-i piyāleyi āġūşa aldıġın gördüm 

Bezimde duḫt-ı ʻineb şīre olmadan engūr   [G. 23/5] 
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Ṣubuḥ ẓann itme ṭarḥ-ı sīnem üzre pençe-i yāriñ 

Hilāl-i yek-şebe şeş-pāre oldı reşk-i sāḳından  [G. 61/2] 

 

Olduḳça nihān ile zaḫım-ḫorde-i ʻaşḳı 

Ẓann itme ṭabīb-i felegi aña em eyler   [K. 17/9] 

 

Açık hece ihtiyacını karşılamak için kelimelerdeki şeddeli harfin şeddesiz okunarak 

tahfîfe başvurulduğu durumlara sık rastlanır: 

   

İçinde bir ḳad-i mevzūna dūş olup naẓarım 

Görince ṣandım anı naẓm içinde beyt-i ḳaṣīd  [K. 19/10] 

 

Cemād-ı serd olur hecr-ile dil ʻahd-i temūz olsa 

Eser bād-ı semūm-ı berd gāhī rāst gāhī kec   [G. 8/4] 

 

Bün-i deryāda ṣadef ḳalmaz idi çāk olaraḳ 

Dür-i nīsānı görüp açmasa ger āġūşın   [G. 58/4] 

 

Ne deñlü ḫıṣb u reḫā olsa kāle-i ümmīd 

Yine dükān-ı viṣāle ḳumāş lāzımdır    [G. 20/4] 

 

Diğer yandan kapalı hece ihtiyacını karşılamak için bazı kelimelerdeki aslında 

şeddesiz olan harfin şeddeli okunarak teşdîde başvurulduğu durumlar da yaygındır: 
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Āsitānıñ müttekā-yı bī-kesān-ı ʻahd iken 

Kimden ümmīd-i maʻāş itsün dil-i ḥayret-fezā  [K. 5/29] 

   

Şekker-çekāndır diyemem leẕẕet-i leben 

Būs itmedikçe anda leb-i dil-rübāyı ben   [G. 56/1] 

 

Seni bir kerre görmek dīde-i dünyā ile cānā 

Zihī vuṣlat ki degmez müjdesi dünyā vü māfīhā  [G. 2/1] 

 

Şairin dizede vezni uygulayabilmek için sıra dışı denemelerden yararlandığı görülür. 

Örneğin, vezin gereği tilki anlamındaki Farsça rūbeh (روبه) sözcüğünde sondaki “h” 

 :sesi, “e” olarak sesli okunacak şekilde kullanılmıştır (ه)

 

Şihāb-ı dūd-ı āhım çekdi rāh-ı ʻaşḳa zencīre 

Raḳīb-i rūbe-sīret yol bulur mı bend-i tesḫīre  [G. 68/1] 

   

Bīşezār-ı süḫanıñ şīr-i neri Zīver’dir 

Görse vehminden olur rūbe-meniş teb-lerze   [G. 71/6] 

 

Bazen Türkçe kelimelerin de vezin gereği 1.5 okunacak şekilde kullanıldığı görülür: 

 

O küḥl-i çeşme münāsib bu ḳaş lāzımdır 

Sipāh-ı ġamzeñe elbette baş lāzımdır   [G. 20/1] 
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Maṣāf olursa n’ola zengiyān-ı ḫāl-i ruḫuñ 

Cünūd-ı fitneye ṣaḥn-ı ṣavaş lāzımdır   [G. 20/3] 

 

Mest-i nāzım yasaġdan ġayrı 

Pür-hirāsım uzaġdan ġayrı 

Yandı cānım çerāġdan ġayrı 

Çāre yoḳdur ferāġdan ġayrı 

Merhem-i derd-i dāġdan ġayrı    [Mh. 1/1] 

 

Divanda ulama ve imalelere sıkça rastlanır. Bununla birlikte bir aruz kusuru sayılan 

zihaf örnekleri de mevcuttur. Çeviri yazılı metinde zihaf yapılması gereken yerler 

zihaflı okunmuş, bu durumun ayrıca dipnotta gösterilmesine gerek duyulmamıştır. 

Aşağıda, divandaki bir kasideden alınan beyitte “dūçār” kelimesi vezin gereği zihaflı 

okunmuştur: 

 

Duçār olup baña nā-geh emāret-i tevfīḳ 

Görindi çeşmime bir ravża-i güzīde nihāl   [K. 1/4] 

 

Zihaf kullanımına başka bir örnek “āzār” kelimesinin vezin gereği “azār” olarak 

okunduğu şu beyittir: 

 

  Azār eylese olmaz mı küḥl-i dīdeleriñ 

Sürūd-ı āhla dilden çıḳan duḫān küstāḫ   [G. 10/4] 

 

Bir diğer örnek ise “keştī” sözcüğünün vezin gereği zihaflı okunduğu şu beyittir: 
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  Ne ḳadar olsa sebāḥatde yegāne ṣūfī 

Olamaz ʻaşḳ-ile dünbāle-rev-i keşti-i Nūḥ   [G. 9/4] 

 

Divanda yer yer vezin dolayısıyla zihaflı okunması gereken bazı kelimelerin 

imlasının da değiştirilmiş olduğu görülür. Örneğin bazen “āyīne” ve “ürdībehişt” 

kelimelerindeki uzun “-ī” ünlüsünün vezin için kısa okunması gerekmiştir ve bu 

durum imlaya da yansımış, “-ī” sesini karşılayan “ى” harfi yazılmamıştır: 

 

Görinür cebhe-i pākinden anıñ āyineveş 

Ṣuver-i yümn ü saʻādet es̱er-i feyż-i Ḫudā   [K. 18/7] 

 

  Hevāsı mensi-i bād-ı bahār-ı ürdibehişt 

Şemīm-i ġoncesi sermāye-i ḥayāt-ı ricāl   [K. 1/9] 

 

3.1.3  Kafiye ve redif 

Zîver’in şiirlerinde daha çok tam kafiyeyi tercih ettiğini söylemek mümkündür.  

Özellikle de bir uzun ünlü ve bir ünsüz ile biten kafiyelere rastlanır: 

 

İdmān-ı ʻaşḳ eylemesün ṣūfiyān ʻabes̱ 

Merd-i zükāma būy-ı gül-i gülsitān ʻabes̱   [G. 7/1] 

 

İltimās-ı merhem itmem yara nāsūr olmadan 

Ben nefīr-i āhı çaldım nefḫa-i ṣūr olmadan   [G. 63/1] 
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Vāye-çīn olsam da ḫᵛān-ı ʻālem-i iksīrden 

Dest-res ḳābil degil āmīziş-i taḳdīrden    

 

Oldı engüşt-i ḫıred leb-rīz-i zaḫm-ı ābile  

Iżṭırāb-ı ḥall ü ʻaḳd-i rişte-i tedbīrden   [Kt. 3/1-2] 

 

Der-i zifāfa resīde olunca bu dil-i zār 

Selāmıma müteraḳḳıb imiş yemīn ü yesār   [K. 8/1] 

 

Bī-niyāzım ʻizz-i cāh-ı çarḫ-ı ezraḳ-fāmdan 

Hīç bākim yoḳ ḫilāf-ı gerdiş-i eyyāmdan   [G 60/1] 

 

Divanda tam kafiyeyle yazılmış şiirler kadar çok olmasa da yarım kafiyeyle yazılmış 

şiirlerin de geniş yer tuttuğunu belirtmek gerekir: 

 

  Ḫidīv-i Yes̱rib ü Baṭḥā Muḥammed-i ʻArabī 

Kefīl-i raḥmet-i Mevlā Muḥammed-i ʻArabī  [G. 1/1] 

   

  Ḫam-ı ebrūsına baḳdıḳça keş-ā-keş görinür 

Beñzer ol ḳavse zer-endūd u münaḳḳaş görinür  [G. 22/1] 

 

Cām-ı ʻayşım bu gice oldı leb-ā-leb memlū 

N’ola reşk eyler ise bezmime ibrīḳ-i vużū   [G. 64/1] 
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Bint-i Sulṭān Muṣṭafā ʻiṣmet-penāh-ı rūzgār 

Dūdmān-ı ʻiffetiñ revnaḳ-dih-i ferruḫ-demi 

   

Sū-be-sū ḥükmin revān idüp bu cārī çeşmeniñ 

Mā’-i şīrīn ile nā-yāb itdi şūr-āb-ı yemi   [T. 8/1-2] 

 

Az olmakla birlikte zengin kafiyenin kullanıldığı şiirler de vardır: 

 

Ebrūñı gören ey meh-i nev ġāzeyi n’eyler 

Ol yāyı çeken s̱ıḳlet-i ḫamyāzeyi n’eyler   [G. 13/1] 

 

  İrmez ḥuṣūle ṣūret-i efʻāl irādesiz 

Bulmaz niṣāb-ı ḥüsnini gerden ḳılādesiz   [G. 28/1] 

 

  Şāhid-i ḫāme ḳıyām itse n’ola taḥṣīle 

Māl-ı mīrī ḳalemiñ vāye vü sermāyesidir 

 

Cümle itbāʻına müzdād-ı fażīletde velī  

Baş bāḳī ḳulıdır Zīver anıñ sāyesidir   [Kt. 11/1-2] 

 

Şairin kimi zaman kafiye bulma konusunda zorlanıp tekrara düştüğü de gözlemlenir. 

16 numaralı gazelin 2. ve 4. beyitlerinde kafiye sözcüğü aynıdır: 

 

Ḳo ḳalsun zaḫm-ı cānım tābe-rūz-ı rüsteḫīz ammā 

Baña dārū-yı vaṣlıñ bir kez ey şūḫ-ı cihān göster  [G. 16/2] 
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Sipihr-i sifle-perver ḫānümān-sūz-ı süḫanverdir 

Felekde var mı bir āzāde naḳḳād-ı cihān göster  [G. 16/4] 

 

19 numaralı gazelin 4. ve 5. beyitlerinde aynı sözcüğün kafiye için arka arkaya iki 

kez kullanıldığı görülür: 

 

Nevāḫt-ı şiken-i kāküle ḳanāʻat ḳıl 

Kenār-ı ʻārıż-ı pür-ābutāba el mi deger   [G. 19/4] 

 

Ümīd-i būse-i gül-fāmı eyleme Zīver 

O sīb-i misket-i ḫoş ābutāba el mi deger   [G. 19/5] 

 

69 numaralı gazelin 1. ve 6. beyitlerinde kafiye için seçilen sözcük aynıdır: 

  

  Olanlar nāfe-Çīn-i gīsuvānı cāme-ḫᵛāb içre  

Ġazāl-ı Çīn’i yād itmez ḳalur zīr-i ḥicāb içre  [G. 69/1] 

 

Der-āġūş eyleyen dūşīze-i āmālini Zīver 

Olur mı ser-bālīn-i teġāfül cāme-ḫᵛāb içre   [G. 69/6] 

 

Zîver şiirlerinde genellikle redif kullanmış ve bu rediflerin çoğunu Türkçe kelime, 

fiil ve eklerden seçmiştir. Divandaki rediflerin büyük kısmı ek ve kelime şeklindedir. 

Bunun yanında hem ek hem kelime içeren redifler ile kelime gruplarından oluşan 

redifler de mevcuttur. 
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Kelime biçimindeki: 

 

O sīmīn-sāḳı mest-i teşne-i ṣahbā-yı leb ṣandım 

Gelür peymāne-ber-kef sāḳi-i duḫt-ı ʻineb ṣandım  [G. 48/1] 

 

Ek biçimindeki: 

 

Gözüm şeb-tā-seḥer bīdār bir māhıñ firāḳından 

Fitīl-efrūz-ı āhım şuʻle-ḫīz-i iştiyāḳından   [G. 61/1] 

 

Ek ve kelime biçimindeki: 

 

Germ ü serd-i ehl-i dil meşḳ-i taḥammüldür baña 

Zaḫm-ı peykān-ı süḫanver ġonce-i güldür baña  

 

Dil miḥek-pīrā-yı vaḥdetdir bu kes̱retgāhda 

İmtiyāz-ı nīk ü bed Zīver tenezzüldür baña   [Kt. 9/1-2] 

 

Kelime grubu biçimindeki: 

 

  Gelür ol şehsüvār-ı cerd gāhī rāst gāhī kec 

Olup beydā-neverd-i merd gāhī rāst gāhī kec  [G. 8/1] 
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Zîver’in Arapça ve Farsça kelimeleri redif olarak kullandığı şiirleri de mevcuttur. 

Fakat bu rediflerin genelde Türkçe’de olmayan seslerle yazılan gazellerde kafiye 

harfini sağlamak maksadıyla seçildiği söylenebilir: 

 

  Nigāh-ı çeşmiñe nisbetle āhuvān küstāḫ 

ʻİẕār-ı ḥüsnüñe diḳḳatle gülsitān küstāḫ   [G. 10/1] 

 

Düşnām-ı dil-rübā gelür elbet baña leẕīẕ 

Āzürde eyler ādemi gerçi edā leẕīẕ    [G. 12/1 ] 

 

Şikenc-i ṭurraña vā-bestedir ḫam-ı maḥẓūẓ 

Dehān-ı ġonceye merhūndur fem-i maḥẓūẓ   [G. 35/1 ] 

 

Diğer yandan divanda zaman zaman kafiye bütünlüğünün sağlanamadığı veya 

bozulduğu beyitlere rastlanır. Örneğin 33 numaralı gazelin “-rż” şeklinde olan 

kafiyesi 3. beyitte bozulmuştur: 

 

  Biz de müzdād-ı fażīletle yegāne dil idik 

Nābe-cā gitdi dili ḳaldı süḫan aña ʻivaż   [G. 33/3 ] 

 

14 numaralı kasidenin matla beyti kafiye bütünlüğünü bozmuştur. Kasidenin “-ār” 

şeklinde olan kafiyesi matla beytinde “-zār” biçimindedir: 

 

  Bir ġonce görse bu dil-i āşüfte zār olur 

Mānend-i bülbül ʻaşḳ-ile derdi hezār olur   [K. 14/1 ] 
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38 numaralı gazelin “-f” olan kafiyesi ilk iki beyitte “-ārif” biçiminde bulunur: 

 

Nā-ehl ile germ-ülfet olan ehl-i maʻārif 

Evḳātın ider şūriş-i ażdāda maṣārif    [G. 38/1] 

 

Ṣad mürde dile feyż-i ḥayāt-ı ebedīdir 

Gūş eyler iseñ zemzeme-i ṣoḥbet-i ʻārif   [G. 38/2] 

 

Kafiyenin göz açısından sağlanmasına rağmen anlam ve yapı itibariyle bozulduğu 

beyitlere tesadüf edilir. 43 numaralı gazelin “-ūn” olan kafiyesi 2. beyitte bozulmuş 

ve bu durum redif bütünlüğünü de bozmuştur. Gazelin “-ūn” şeklinde olan kafiyesi 

sözcüklerin kökünde bulunan harfler iken 2. beyitte kafiye, sözcüğün kökünde 

bulunan “ū” ile kendisinden sonra gelen eke ait “n” harflerinin birleşmesiyle elde 

edildiği için anlam ve yapı yönünden bozulmuştur: 

  

  Ḫayāl-i ġamze-i yāre firīb-ḫorde iken 

Nigāh-ı çeşmine raġbet ider mi āhūnuñ   [G. 43/2] 

 

Divanda rediflerin bozulduğu bazı beyitler de söz konusudur. Rediflerdeki bozulma 

göz açısından bir bozulma teşkil etmese de anlam ve yapı itibariyle bir bozulma 

olarak değerlendirilebilir. Örneğin, 65 numaralı gazelin ismin yönelme hâl eki olan 

“-e” şeklindeki redifi, 3. beyitte söz konusu ek olmayıp sözcüğün kökünde var olan 

bir harf olduğu için redifte bozulma meydana gelmiştir: 
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  Peyvend-i üns ü rişte-i ārāmı ḳaṭʻ içün 

Şemşīr-i ebruvānı iderler müşāvere    [G. 65/3] 

 

Benzer biçimde 51 numaralı gazelin ismin I. tekil kişi iyelik eki olan “-m” şeklindeki 

redifi iki ayrı beyitte hem anlam hem de yapı yönünden bozulmuştur. 4. beyitte söz 

konusu ek, iyelik eki olmayıp “bezm” sözcüğünün kökünde var olan bir harf olduğu 

için anlam açısından redif bozulmuştur. 5. beyittte ise söz konusu ek yine iyelik eki 

olmayıp ilgi eki olduğu için yapısal açıdan redif bozulmuştur: 

   

Tā cām-ı Cem’den ʻahd-i mey-āşām böyledir 

Çekdik ayaġı meykededen ḳaldı bu bezim   [G. 51/4] 

 

Zīver tehālük itme gürisne gedā gibi 

Sīrān-ı ḫᵛān-ı vaṣl añılur adımız bizim   [G. 51/5] 

 

3.2  Divanın dil ve üslup özellikleri 

3.2.1  Dil ve anlatım 

Hayatı ve edebî kişiliği hakkında bilgi verilirken Farsça ve Arapça bildiğine 

değinilen Zîver’in dili sadelikten uzak ve külfetlidir. Bunda Arapça ve Farsça 

sözcükleri yoğun biçimde kullanıyor oluşu ile tamlamaların etkisi büyüktür: 

   

Cān-be-kefdir dil o tīġ-i çeşm-i ḫūn-ālūddan  

Ġayrı dāmen-çīdeyim naḳd-i ziyān u sūddan  [G. 55/1] 
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O rütbe ʻadli ʻaḳd-i imtizāc-ı ṣulḥ virmiş kim 

Teḫāşīsiz gider neml-i muḥaḳḳar mühr-i s̱uʻbāna  [K. 9/4] 

 

Zebān-ı kilk-i ḥayret mūy-pīçīde olup ḳaldı 

Dü-nīm itdi anıñ ceyb-i ḫayālin farṭ-ı endīşe   [G. 70/4] 

 

Ḳadr-i genc-i vaṣlıñı bilmez raḳīb eyler telef 

Ṣurre-i zer der-kef-i düzd olsa memhūr olmadan  [G. 63/4] 

 

Divanın genelinde terkipler geniş yer tutmakla birlikte özellikle kaside ve tarih 

manzumelerinde terkipler bollaşır, dil daha ağır ve külfetli bir hâl alır: 

 

Ey neberd-ārā-yı ʻālem cān-güdāz-ı Güstehem 

Ḳabża-gīr-i tīġ-i ġamġam ṣaf-der-i deşt-i veġā  [K. 5/2] 

 

Ol ṣaf-şiken-i ṣaḥn-ı veġā sürse semendin 

Aʻdā-yı leked-kūb ṭarīḳ-i ʻadem eyler   [K. 17/17] 

 

Mühim-sāz-ı raʻiyyet Āṣaf bin Berḫiyā-fıṭnat 

Girībān-gīr-i devlet şeb-çerāġ-ı bezmi ḫünkārıñ  [T. 14/4] 

 

Yukarıdaki beyitlerde de görüleceği üzere Zîver divanında Arapça ve Farsça 

sözcüklerin kullanıldığı 3’lü ve 4’lü terkipler oldukça fazladır. Hatta bazen bu uzun 

terkiplerdeki unsurların bir kısmının birleşik isim veya sıfatlardan seçildiği de 

görülür. Böylelikle anlam giderek daha girift ve muğlak bir nitelik kazanır: 
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Nāvek-resān-ı ġamze-i dil-dūz-ı yārdan 

Yoḳdur girīz ü rāḥata ey cān-be-kef mesāġ   [G. 37/4] 

 

Vesaḫ-şūy-ı miḥekk-i dürc-i dildir mıṣḳal-ı tevḥīd 

Ṣaḳın mirʼāt-ı tabʻıñ gibi gerd-ālūd-ı jeng olma  [G. 81/3] 

 

Geh temevvüc-res-i bī-ḳaʻr-i yem-i cevdetsiñ 

Geh ṭelāṭum-şiken-i ḳanṭara-i sūy-ı necāt   [Tb. 1/1/5] 

 

Sen ol ser-ṣafḥa-i ʻunvān-ı kilk-i āferīnişsiñ 

Ki hestī-i vücūduñ meʼḫaẕ-i eczā-yı fıṭratdır   [Kt. 1/2] 

 

Divanda oldukça fazla yer tutan bu zincirleme tamlamalardaki Arapça veya Farsça 

ifade sayısının yer yer 5’e çıkarıldığı da olur: 

 

  Nedir o dürr-i dil-efrūz-ı sāḥil-i yem-i feyż 

Nedir o gevher-i şebtāb-ı ṣayrefī-i hüner   [K. 6/2] 

 

  Ṭāhir olmaz vesaḫ-ı ḫāṭırımız olmayıcaḳ 

Şüst ü şūy-ı mey-i ḫoy-kerde-i rūy-ı sāḳī   [Kt. 11/4] 

 

Görüp gītī-metāʻ-ı Vehbi-i bendergeh-i naẓmı 

Nesīc-i kārgāh-ı Nābi-i şehr-i Ḥaleb ṣandım  [G. 48/4] 
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Zîver’in gazelleri de söz konusu terkipli ve ağdalı söyleyişten uzak bir nitelikte 

değildir. Bununla birlikte zaman zaman gazellerde sade bir söyleyişin yakalandığı da 

görülür: 

 

  Dirler görince rūyuñı bu āb u tāb ile 

Bir anadan mı ṭoġdı ʻaceb āfitāb ile    [G. 75/1] 

 

Her şeb çerāġ-ı ḥüsnüñe yanmaġa cān atar 

Pervāneveş dilim ṭolanur ẕemm olur özüm   [G. 51/2] 

 

Būs iderken lebini şevḳ-ile peymāneyi gör 

Berg-i gül gibi hemān oldı leb-ā-leb lerze   [G. 71/5] 

 

Şairin şiirlerinde Türkçe-Arapça, Türkçe-Farsça ve hatta Türkçe-Farsça-Arapça 

kelimelerden oluşan galat tamlamalara yer verdiği görülür: 

 

  Maṣāf olursa n’ola zengiyān-ı ḫāl-i ruḫuñ 

Cünūd-ı fitneye ṣaḥn-ı ṣavaş lāzımdır   [G. 20/3] 

 

Eylesem sīb-i ruḫ-ı alıña teʼyīd-i nigāh 

O leṭāfet dil-i ḫᵛābīde mi eyler āgāh    [Tb. 2/3/1] 

 

  Mest-i ḫarābım öyle ki ḫumlar az aḳsa da 

Seylāb-ı cūy-ı mey görinür baña ṣu-yı ten   [G. 56/5] 
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  Nesīm-i nükhet-i vuṣlat vezān olur dāʼim 

Bahār-ı ġonce-i al-i resūl böyle olur    [G. 24/4] 

 

18. yüzyıla ait divanda yer yer Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait ek ve kelimelerle 

karşılaşılır: 

 

  Neşʼe-rīz olmayıcaḳ bezmimize cām-ı ṣabūḥ 

Şāhid-i naḳd-i merāmım ḳapar āyīne-i rūḥ   [G. 9/1] 

 

  Eylediñ āvīze-i gerden dil-i şūr-efgene  

Destimāl-i mātemi ser-rişte-i öñdül gibi   [G. 82/6] 

   

  Faṣl-ı bahārıñ eyleyügör midḥatin cedīd 

Şeh-beyt-i naẓmı eyleme bir āḫere ferāġ   [G. 37/3] 

   

  Rāyet-i gītī fürūġın göricek gūy-ı mihr 

Ser-be-girībān-ı reşk olmada ṣubḥ u mesā   [T. 1/13] 

 

Ṭulūʻ-ı sūmnāt-ı düşmen-i bī-dīni ṣındırdı 

Perestişgāhı nesḫ oldı ʻadū-yı kīne-girdārıñ   [T. 14/5] 

 

  Müşk-nāb-ı ḫaṭ-ı ruḫsārıñı gördükde çü mār 

Pīç pīç oldı benānımla reg-i çūb-ı ḳalem   [G. 52/5] 
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Deyimler 

Divanda deyimlere de sıkça tesadüf edilir. Zîver şiirlerine serpiştirdiği deyimlerle 

beyitteki anlam çağrışımını çeşitlendirmiş, ifadeye hoş bir eda katmıştır. Bu 

deyimlerin bir kısmına aşağıda yer verilmiştir. 

 

Ağzı sulanmak: 

 

  Lebin bir zāhid-i ḫuşka ṣunup aġzın ṣulandırmış 

O sālūs-ı girān-cānı mey-i gül-fāma ḳandırmış  [G. 31/1] 

 

Ayağını çekmek: 

 

  Tā cām-ı Cem’den ʻahd-i mey-āşām böyledir 

Çekdik ayaġı meykededen ḳaldı bu bezim   [G. 51/4] 

 

Ayak basmak: 

   

Nükhet-resān-ı nefḥa-i şevḳ oldı sū-be-sū 

Sāḳī ayaḳ baṣmadıġı dem meclis-i çemen   [G. 56/3] 

 

Baştan çıkarmak: 

 

  Ḳıldılar ol ġonceyi leb-rīz-i reng 

Āl-ile başdan çıḳarup bī-direng    [M. 2/40 ] 
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Can atmak: 

 

  Her şeb çerāġ-ı ḥüsnüñe yanmaġa cān atar 

Pervāneveş dilim ṭolanur ẕemm olur özüm   [G. 51/2] 

 

Canı yanmak:  

 

Sürūd-ı āhı şerer-ḫīz olunca Mecnūn’uñ 

Yanardı cān u dili leyl-i digergūnuñ    [G. 43/1] 

 

Dünya gözü ile görmek: 

 

  Seni bir kerre görmek dīde-i dünyā ile cānā 

Zihī vuṣlat ki degmez müjdesi dünyā vü māfīhā  [G. 2/1] 

 

El ele vermek: 

 

  Çemende el ele virmiş nihāl-i tāze-resīd 

Kenār-ı cūda temāşā iderdi anları bīd   [K. 19/9] 

 

Gözü dönmek: 

 

  Gözi döndi göricek ṭıfl-ı semen-sīmāyı 

Sāʻati geldi olur kendüye ʻaḳreb lerze   [G. 71/3] 
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İmana gelmek: 

 

  Nüfūz-ı nuṭḳını görseydi rāhib-i murtāż 

Gelürdi şübhesiz īmāna olmadan muġber   [K. 6/18] 

 

Kucak açmak: 

 

Bün-i deryāda ṣadef ḳalmaz idi çāk olaraḳ 

Dür-i nīsānı görüp açmasa ger āġūşın   [G. 58/4] 

 

Sırra kadem basmak: 

 

  N’ola Zīver düşürse fevtine tārīḫ-i zībāyı 

Ḳadem baṣdı cināna sırr olup el-ḥaḳ Kerāmeddīn  [T. 12/7] 

 

Taş kesilmek: 

 

  Olursa ḳaṣd-ı fażīletle dür-nis̱ār-ı kemāl 

Yanında ṭaş kesilür ḥayretinden ibn-i ḥacer   [K. 6/20] 

 

Yanıp yakılmak: 

 

  Ḳıbḳızıl başı açıḳ şāhid-i pervāne ile 

Şemʻ-i meclis baña yanup yaḳılup virdi taʻab  [G. 5/2] 
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3.2.2  Sebk-i Hindî üslubu 

18. yüzyıl Osmanlı sahası divan şiirinde varlığını sürdürmeye devam eden sebk-i 

Hindî üslubunun etkilerini bu yüzyılda yaşamış olan Zîver’in şiir dilinde de görmek 

mümkündür. Zîver’in bu anlayışa mensup Sâbit, Nâbî, Fehîm, Sâib, Şevket, Örfî, 

Kemâl-i Isfahanî (Bilkan, 2009, s. 253-255) gibi isimleri divanında zikretmesi dikkat 

çekici niteliktedir. Bundan hareketle doğrudan Zîver’in bu isimlerin etkisinde kalmış 

olduğu söylenemese de belirli bir tarzın takipçisi olan bu şairlerin Zîver tarafından 

beğeni ve övgü ile anılması onun meylettiği düşünceye dair kısmen bir fikir 

sunmaktadır.  

Sebk-i Hindî üslubunun şiirdeki en belirgin özelliği dizelerdeki üçten fazla 

unsurdan müteşekkil ve hatta bazen tüm dizeyi kaplayan zincirleme tamlamalardır. 

Örneğin divanda Hz. Ya’kûb’un hikâyesine konu olan gömleği vasfetmek için 

kullanılan ve tüm dizeye yayılmış 5 unsurlu bir tamlama şöyledir: 

  

  Fānūs-ı rāh-ı rüʼyet-i naḳd-i merāmmış 

Pervāne-i baṣīret-i Yaʻḳūb’a pīrehen    [G. 56/7] 

 

Divanda bol miktarda dört unsurlu zincirleme tamlama mevcuttur. Aşağıdaki beytin 

ikinci dizesinde yer alan tamlama da söz konusu uzun zincirleme tamlamaya bir 

örnektir: 

 

  Ṭılısm-ı genc-i maʻānī aña müsaḫḫardır  

Zebānı ḳufl-küşā-yı der-i sivā-yı ḫayāl   [G. 46/6] 
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Sebk-i Hindî üslubunun şiirdeki bir diğer yansıması şiir diline dâhil edilmiş yeni ve 

orijinal yapı ve terkiplerdir (Babacan, 2009, s. 29-46). İlk bakışta anlamlandırması 

güç gibi görünen bu gelenek dışı bağdaştırmalar Zîver’in şiirlerinde de 

bulunmaktadır: 

 

Ġarḳ-āb-ı baḥr-ı ġavṭa-i hecr oldum ʻāḳıbet  

Şebnem-nis̱ār-ı būs-ı leb-i gül-ʻiẕār ile   [G. 74/4] 

 

Şebnem gül-āb-ı şīşe-i ʻīdi şikest ider 

Gül-çīn-i feyż olmadadır būy-ı ġonceden   [G. 56/2] 

 

Çü āb-ı ḳatre-i yāḳūt-ı ḫuşk ol merd-i bī-feyżiñ 

Nedir sūdı müşārün-bi’l-benān ol līk seng olma  [G. 81/4] 

 

  Nigāh-ı çeşmiñe nisbetle āhuvān küstāḫ 

ʻİẕār-ı ḥüsnüñe diḳḳatle gülsitān küstāḫ   [G. 10/1] 

 

ʻArż it yem-i maʻārife cūş u ḫurūşuñı 

Girdāb-ı cehle uġrama çek fülk-i gūşuñı   [G. 86/1] 

 

Dil-i Ferhād’ı ḫūn-āġışte-i merg eyleyen āḫir 

Leb-i şīrīndir yoḫsa degildir ʻillet-i tīşe   [G. 70/2] 

 

Zîver’in şiirlerinde sebk-i Hindî üslubu ile alakalı olarak göze çarpan bir başka 

özellik de soyut kavramların somut nesnelerle bağdaştırılmasıdır. Terkip yoluyla 
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aralarında bir ilişki kurulan bu ifadelerden soyut olanın somut ile temsil edilmeye 

çalışıldığı görülür (Toker, 1996, s. 149). Bu anlatım tekniği sayesinde imgelerde ve 

üslupta bir incelik söz konusu olmuş, anlam pekişmiş ve ifadede bir canlılık ortaya 

çıkmıştır. Örneğin aşağıdaki beytin ilk dizesinde soyut bir kavram olan “merâm” ile 

somut bir varlık olan “ceyb” arasında teşhis yoluyla bir ilişki kurulmuş, âşığa ait bir 

his olan “merâm” âşıktan ayrı, cepli bir şahıs gibi tahayyül edilmiştir. Benzer şekilde 

beytin ikinci dizesinde âşığın “hâtır”ı âşıktan ayrı bir kişi olarak düşünülmüştür ki bu 

hayalde tıpkı bir insan gibi “hâtır”a ait bir burun (meşâm) söz konusudur: 

 

  Olur ceyb-i merāmım naḳd-i būy-ı ārzūdan pür 

Meşām-ı ḫāṭıra ol zülf-i müşk-i nāb geldikçe  [G. 72/2] 

 

Aşağıdaki beyitte ise soyut bir kavram olan “tahammül” ile somut bir varlık olan 

“girîbân” arasında bir ilişki kurulmuş, “tahammül” yırtılıp paramparça olması 

muhtemel bir “girîbân” gibi hayal edilerek âşığın zorluğa dayanmadaki ısrarı 

anlatılmıştır: 

 

Girībān-ı taḥammül tābe-dāmān olsa ṣad-pāre 

Yine her nā-sezādan iltimās-ı ʻarż-ı ḥāl itmem  [G. 49/2] 

 

Sebk-i Hindî üslubunun bir başka özelliği de çoğu zaman şiire hâkim olduğu 

gözlemlenen melankolik atmosferdir. Bu üslupta kaleme alınmış şiirler dış dünyadan 

uzaklaşarak insanın iç dünyasına yönelmiş ve insan ruhundaki karmaşık duygularla 

ilgilenmiştir. Bu durum da şiirde bireysel bir ifade ile karamsar bir ruh hâlinin ön 
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plana çıkmasına neden olmuştur. Zîver’in şiirlerinde de genel olarak bir hüzün ve 

serzeniş hâlinden bahsetmek mümkündür: 

   

Eyledi dās-ı keder ḥāṣıl-ı ʻömrüm telef 

Mezraʻa-ı cān u dil bulmadı aṣlā şeref   [G. 39/1] 

 

Yine meşşāṭa-i naḳd-i emel taġlīṭ-i rāh itdi 

ʻArūs-ı ṭāliʻ-i nā-mihribānım ḳaldı bī-ġāze   [G. 73/3] 

 

  Ġam-ı ḫāṭır-fürūz-ı Ḳays añılmaz oldı āḫir-kār 

Belā zencīrini çekmekde Zīver bī-naẓīr oldum  [G. 50/6] 

 

Sebk-i Hindî üslubu için söz konusu olan bir özellik de mübalağa kullanımıdır. Bu 

üslubun takipçisi şairler mübalağayı bir hayli önemsemiş ve kullanmışlardır. Bu 

yoğun kullanımla birlikte mübalağanın derecesinde de bir artışa, hatta aşırılığa 

gitmişlerdir. Aşağıdaki beyitte sevgilinin belinin yok denecek kadar ince oluşu 

anlatılırken oldukça abartılı bir ifade tercih edilmiştir. Beyte göre sevgili o denli ince 

bir bele, görünüme sahiptir ki bu hâliyle ona herhangi bir bakışın dahi ilişmesi 

mümkün değildir. Çünkü sevgilinin yok gibi olan beli, kendisine yöneltilen bakışı 

âdeta yok olmakla tehdit etmektedir. Şayet, buna rağmen herhangi bir bakış sevgiliye 

sataşacak olursa o ince bel, o bakışı hiç yokmuşçasına ziyana uğratıp kendisinden bir 

eser dahi bırakmayacaktır: 

 

O mū-miyāna ne mümkin naẓar taʻalluḳ ide  

Nigeh taʻarruż iderse olur hebā-yı ḫayāl   [G. 46/4] 
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Aşağıdaki beyitte ise mübalağalı bir ifadeden hareketle şair, hakikat bilincinin kendi 

üzerindeki etkisini dile getirmiştir. Şaire göre asli gerçek onun için o denli yol 

göstericidir ki bu sayede kendi nezdinde sabah ile karanlık gece birbirinden farksız 

bir görünümdedir: 

 

Baña ʻayn-ı ḥaḳīḳat tā o deñlü reh-nümādır kim 

Ber-ā-berdir yanımda ṣubḥ-ile gūyā şeb-i tīre  [G. 68/2] 

 

Bir başka beyitte ise sevgilinin yüzünün aydınlık ve parlak oluşu anlatılmıştır. Fakat 

bunun için doğrudan bir benzetme yerine anlamı kuvvetlendirmek için mübalağalı 

bir söyleme başvurulmuş, sevgili ile güneşin aynı anneden doğmuş iki kardeş gibi 

olduğu söylenerek sevgilinin yüzünün ne denli parlak olduğu ifade edilmek 

istenmiştir: 

 

Dirler görince rūyuñı bu āb u tāb ile 

Bir anadan mı ṭoġdı ʻaceb āfitāb ile    [G. 75/1] 

 

3.2.3  Âşıkâne üslup 

Zîver divanında âşıkâne tarzda söyleyişlerin de geniş yer tuttuğunu belirtmek gerekir. 

Sevgilinin güzelliği, çekiciliği, ona duyulan aşk ve özlem ile birlikte; sevgilinin âşığa 

karşı kötü tutumu, ona çektirdikleri ve âşığın içinde bulunduğu kötü duruma aldırış 

etmeyişi, âşığın yalvarış ve yakarışları, sevgiliden şikâyet gibi konuların hisli bir 

üslupla anlatıldığı birçok söyleyiş mevcuttur. Aşağıdaki ilk beyitte âşık, ay yüzlü 

sevgilisinden ayrı olmanın derdiyle sabaha dek uyku uyuyamadığını ve ah ettiğini 

söyler: 
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Gözüm şeb-tā-seḥer bīdār bir māhıñ firāḳından 

Fitīl-efrūz-ı āhım şuʻle-ḫīz-i iştiyāḳından   [G. 61/1] 

 

Öyle ki ayrılık derdiyle sabahladığı günlerin biri gelip biri geçmiş, âşık genç ömrünü 

kederle tüketmiş ve nihayetinde bu hâlde ihtiyarlamıştır: 

 

Aġardı mūy-ı ser āmed-şüd-i ṣubḥ-ı firāḳından  

Yitürdüm naḳd-i vaḳt-i ʻömrümi miḥnetle pīr oldum [G. 50/3] 

 

Üstelik âşık sevgiliye kavuşma ümidinin de boşa çıktığını belirterek sevgiliyi temaşa 

etme imkânına dahi erişemediğini söyler: 

 

Ḳaldı verā-yı perdede dildār çıḳmadı 

Meʼmūlumız viṣāli iken yār çıḳmadı    [G. 88/1] 

 

Âşık, sevgilisinin zulmünden yakınıp ondan kendisine merhametli davranmasını 

diler; çünkü sevgiliye kavuşmayı arzulama konusunda kendi gibi istekli bir başka 

kimse yoktur: 

 

Var mıdır bir kerre inṣāf it behey ẓālim yeter 

Bir daḫi mānend-i Zīver ḫᵛāstgār-ı vuṣlatıñ   [G. 44/5] 

 

3.2.4  Hikemî üslup 

Zîver divanında hikemî tarzda söyleyişlere de tesadüf edilir. Bu tarz, daha önce şairin 

etkisinde kaldığını belirttiğimiz sebk-i Hindî üslubunun bir uzantısı olarak da söz 
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konusu olabilir. Nitekim Hint üslubu bir yönüyle bazı şiirlerde bir düşünceyi 

öncelemek ve “hikmetli” söz söylemek olarak da ortaya çıkmıştır. Zîver’in hikemî 

tarzdaki söyleyişleri genelde tasavvuf düşüncesi bağlamındadır ve ifadenin 

muhatapları gönül ehli olarak adlandırılan bu düşünceyi benimsemiş kimselerdir. 

Şair, aşk ehli olmaya talip kimselere hem bu dünyanın hem de öteki dünyanın 

zevklerine aldanmamaları gerektiğini söyler. Çünkü maddi bir değerden ibaret varlık 

ve zevklerle iştigal etmek aşk ehli kimseler için söz konusu olabilecek bir durum 

değildir: 

 

Olma firīb-ḫorde-i ārāyiş-i dü kevn 

Pīrān-ı ʻaşḳa zīnet ü zīb-i dükān ʻabes̱   [G. 7/3] 

 

İçinde bir galeyana sebep olan hâl ve düşüncelere sahip aşk yolunun yolcusu 

kimseye ilim ve irfana yönelip vaziyetini bu yolla arzuhâl etmesini tavsiye eder. Bu 

sırada cehaletten sakınıp bu yoldan kendisini uzak tutması gerektiğini söyler: 

 

ʻArż it yem-i maʻārife cūş u ḫurūşuñı 

Girdāb-ı cehle uġrama çek fülk-i gūşuñı   [G. 86/1] 

 

İlim, irfan ehlinin ehil olmayan kimselerle yakınlık kurduğu takdirde vaktini 

anlamsız ve beyhude bir ilişki için harcamış olacağını ifade eder: 

 

Nā-ehl ile germ-ülfet olan ehl-i maʻārif 

Evḳātın ider şūriş-i ażdāda maṣārif    [G. 38/1] 
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Başka bir beyitte ise dervişleri muhatap alan şair, dervişin iç huzuru yakalayabilmesi 

için dünyalık lakırdı ve dedikodulardan uzak durması gerektiği söyler: 

 

Dil-i dervīşe ilḳā-yı sükūn elbette lāzımdır 

Verā-yı perde-i ḫalvetde zīrā güft ü gū olmaz  [G. 27/3] 

 

Şair, manevi bir arayış ve yolculuğa niyetlenenlere nasihatte bulunur. Din 

çizgisinden uzaklaşıp küfre sapmaktan kaçınmak gerektiğini söyler: 

 

Çü pāy-ı ḫatve-i pergār meşy ü devr ise ḳaṣdıñ  

Ḥudūd-ı merzbūm-ı dīnden çıḳma Fireng olma  [G. 81/2]

 

3.3  Divanın içerik özellikleri 

3.3.1  Din ve tasavvuf 

3.3.1.1  Dinî unsurlar 

Allah 

Zîver divanı, 5 beyitten oluşan tevhit konulu kısa bir manzume ile başlamaktadır. 

Divanda bunun dışında sırf Allah’ı konu alan bir başka manzume bulunmasa da 

şiirlerin çoğunda Allah’a ait bazı isim ve sıfatların zikredildiği görülür. Hüdâ, 

Hüdavendigâr, Îzid, Yezdân, müteʻal, kerîm, Mevlâ, Rabbü’l-âlemin, cihan-âferin, 

ilâh, Hak bu isim ve sıfatlardan bir kısmıdır:  

 

  Fıṭratda ʻaceb bāġçe-i ṣunʻ-ı Ḫudā’dır 

Her şuʻbesiniñ mīve-i cennet var içinde   [K. 11/24]
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  Fāżıl u naḳḳād u Arisṭo-ḫıred 

Nāẓım-ı ġarrā-yı cihān-āferīn    [K. 4/15] 

 

  Her laḥẓa temennī iderim Īzid-i bī-çūn  

Ṣadrında anı yümn-ile s̱ābit-ḳadem eyler   [K. 17/31] 

 

Nev-esās-ı ḫāṭırım vīrān iden aʻdā-nevāz 

Bulmasun ās̱ār-ı raḥmet ḫālıḳ-ı mevcūddan   [G. 55/3] 

 

Melekler  

Cebrail 

Dört büyük melekten biri olan Cebrail, Zîver divanında “Ruhü’l-emin”, “namus-ı 

ekber” isimleri altında zikredilmiştir. Bu isimlerle anılan Cebrail, üfürmesiyle Hz. 

Meryem’i gebe bırakan melek olarak can verici ve diriltici bir nefese sahip olması, 

kanatlarını olağaüstü bir hızda hareket ettirmesi yönleriyle ele alınmıştır. Şair, 

Şeyhülislam Esad Efendi’yi övmek için kaleme aldığı bir şiirinde onun nefesinin 

Cebrail’i bile kıskandıracak bir dirilticiliğe sahip olduğunu dile getirir: 

 

Ey ḳalemi mükḥüle-i ḥūr-i ʻīn 

Nefḫası reşk-āver-i Rūḥü’l-emīn    [K. 4/1] 

 

Naat konulu bir manzumede ise şair Hz. Muhammed’in şefaatine nail olmak için 

yalvarırken Cebrail’in kanatlarının hızını duası için bir vesile olarak zikreder: 
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Be-sürʻat-i per-i nāmūs-ı ekber ü melekūt 

Be-ẕikr-i sidre-nişīnān-ı ġurre-i meh ü sāl   [K. 1/47] 

 

Rıdvan  

Cennetin kapıcısı olarak bilinen bu melek, Sultan I. Mahmud tarafından inşa ettirilen 

Bayıldım Kasrı için düşürülen bir tarih manzumesinde zikredilir. Şair, Rıdvan’ın bu 

kasra bekçi olsa orayı cennetteki vadedilmiş köşkün ikizi sanacağını söyler: 

 

Zīr ü bālāsına Rıḍvān olaydı nigerān 

Dir idi işte budur tevʼem-i ḳaṣr-ı mevʻūd   [T. 2/4] 

 

Kerrubiyan 

Dört büyük melekten her biri için kullanılan bu ifade yalnız bir beyitte defterdarı 

övmek üzere geçer: 

 

O kerrūbī-nihāda çoḳ mı bu ḥilm-i ḥarīfāne  

Emīn-i devlet-i ḫāḳān-ı heft iḳlīm ola maḥżā  [K. 13/26] 

 

Hârut 

Büyücülük konusundaki ustalığıyla bilinen bu melek, şair tarafından şiirinin âdeta bir 

sihir olarak addedilip övüldüğü durumlarda zikredilmiştir. Şair büyüleyici özellikteki 

şiirinin sihir konusunda Hârut’u bile kıskandıracak bir hünere sahip olduğunu ifade 

eder: 
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  Ben ol maḥsūd-ı Hārūt-ı füsūn-sāzım ki ez-cümle 

İder āyīn-i siḥr-i nā-nümūnı benden istidʻā   [K. 13/44] 

 

Ayet, Sure ve Hadisler 

Aşağıdaki beyitte, Bakara suresinin “Bu kitap, hiç şüphe yok, sakınanlar için bir 

rehberdir” anlamındaki 2. ayetinin “Hiç şüphe yok” kısmına karşılık gelen “lâ reybe” 

ifadesi alıntılanmıştır: 

 

Ṭabʻımdır ʻaceb maḥfaẓa-i nükte-i lā-reyb 

Mektūb-ı ḳalem-gīr-i emānet var içinde   [K. 11/10] 

 

Bir diğer beyitte Necm suresinin 17. ayetinde yer alan ve “Göz ne kaydı ne de 

hedefinden şaştı” anlamına gelen “mâ-zâga’l-basar” ifadesine yer verilmiştir: 

 

Naḳş-ı pāy-ı mūrı derk eyler şeb-i deycūrda 

Ḳılsa mā-zāġa’l-baṣar gerd-i rehiñ çeşm-i ʻamā  [K. 5/16] 

 

Bir başka beyitte ise doğrudan bir ayet ismine işaret edilmiştir. Aşağıdaki beyitte 

geçen “ayet-i nûr” ifadesiyle sureye adını veren ve Allah’ın gökleri ve yeryüzünü 

aydınlatan nurunu tasvir eden (Yaşaroğlu, 2007, s. 247) Nûr suresinin 35. ayetine 

gönderme yapılmıştır. Ayetin ismi ve manası yönüyle sevgilinin ayva tüylerine tezat 

oluşturacak şekilde yüzünün aydınlığına işaret edilmiştir: 

 

Şeker-ḫand-ı lebiñ selsāl-ı cennetden ʻibāretdir 

Ḫaṭıñ tefsīr-baḫş-ı āyet-i Nūr oldı gitdikçe   [G. 66/3] 
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Divandaki müseddesin Farça olarak söylenmiş 2. bendinde ise Saff suresinin 13. 

ayetinde geçen “Nasrun min-Allâhi ve fethun karîbun” şeklindeki ifadeye yer 

verilmiştir. “Allah’ın yardımı ve yakın bir fetih” anlamına gelen bu ifade söz konusu 

ayet bağlamında Allah tarafından müminlere bildirilmesi istenen bir müjde 

niteliğindedir:  

 

Doşmenān zīn séyf-é noṣret mībered her dem neṣīb 

Cowhereş neṣron mén Ellāh est ve fetḥon ḳerīb  [Ms. 1/2] 

 

Bir başka beyitte hadis-i kudsî olduğu ileri sürülen “Sen olmasaydın felekleri 

yaratmazdım” şeklindeki ibarenin ilk kelimesi olan “levlâk” zikredilmiştir: 

 

Eyā şehinşeh-i dīhīm-i sāḥa-i levlāk 

Eyā müʼeddī-i fıṭrat eyā ḫuceste-ḫıṣāl   [K.1 /30] 

 

Peygamberler 

Hz. Muhammed 

Divanda kendisinden en çok bahsedilen peygamberdir. Hz. Muhammed için yazılmış 

bir naat ve yine övgü maksadıyla yazılmış gazel biçiminde bir manzume 

bulunmaktadır. Bu müstakil şiirler dışında farklı birtakım isim ve sıfatlarla birçok 

beyitte Hz. Muhammed’den bahsedilir: 

 

Muḥibb-i Aḥmed-i mürsel mufaṣṣal-sāz-ı müstaḳbel 

Mühim-sāz-ı meşiyyet müsteşār-ı ḫüsrev-i dānā  [T. 3/2 ] 
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  Ne ḫuṭbe vaṣf-ı ḫıred-sūz-ı Seyyidü’s̱-s̱aḳaleyn 

Ne ḫuṭbe maḥż-ı dürūd u selām işāret-i āl   [K. 1/18] 

 

Aşağıdaki beyitte geçen ve padişahı övmek amacıyla kullanılan “makâm-ı mahmûd” 

ifadesiyle ise Hz. Muhammed’e özgü bir kavrama telmih yapılmıştır. Övgüye layık 

yer anlamına gelen bu tabir Hz. Muhammed’in kıyamet gününde sahip olacağı 

yüksek dereceli makamı ifade etmek için kullanılır:  

 

Şevḳ-ile aḳdı ser-i cūy didi tārīḫin 

Pādişāhım saña lāyıḳ bu maḳām-ı maḥmūd   [T. 2/22] 

 

Hz. Âdem 

Hz. Âdem divanda, kimi kaynaklarda buğday da olduğu (Pala, 2004, s. 6) rivayet 

edilen yasak meyvenin bulunduğu ağaca meylettiği, ondan yediği ve bunun 

sonucunda Hz. Havva ile birlikte cennetten çıkarıldığı inancı yönüyle zikredilir: 

 

Ādem degil miyim şecer-i gendüm-i viṣāl 

Sevḳ itdi ʻāḳıbet beni bir şūḫ-ı esmere   [G. 65/4] 

 

Hz. Nûh 

Divanda Hz. Nûh’a inşa ettiği gemi ve tufan hadisesi itibariyle bir beyitte yer 

verilmiştir. Züht konusundaki çabası bakımından eşsiz bir yüzücü olarak düşünülen 

sofunun, aşk söz konusu olduğunda Nûh’un dağlar gibi büyük dalgalar arasında 

yüzen gemisinin (Pala, 2004, s. 361) peşi sıra yüzen bir konumda bile olamayacağı 

söylenmiştir: 
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Ne ḳadar olsa sebāḥatde yegāne ṣūfī 

Olamaz ʻaşḳ-ile dünbāle-rev-i keşti-i Nūḥ   [G. 9/4] 

 

Hz. Dâvûd 

Hz. Dâvûd’un bir beyitte herkesi kendinden geçiren etkili ve gür sesine gönderme 

yapılır. Hz. Dâvûd’un gür ve güzel sesiyle Zebur’u okumaya başladığında kurt ve 

kuşun onu dinlediği, sesinden dağların yankılandığı (Harman, 1994, s. 21) rivayet 

edilir. Âşığın ah ettiğinde yankılanan sesi de herkesi etkileyip kendinden geçirdiği 

için bir bakıma Dâvûd’un sesinden farksızdır:  

 

Tār-ı ümmīde ṭoḳundı var ise mıżrāb-ı çarḫ 

Bāng-ı āhım farḳ olunmaz naġme-i Dāvūd’dan  [G. 55/5] 

 

Hz. Ya’kûb 

Hz. Ya’kûb’a, oğlu Yûsuf’un gömleğinin kokusuyla görmeyen gözlerinin görmeye 

başlaması mucizesi bağlamında yer verilmiştir: 

 

Fānūs-ı rāh-ı rüʼyet-i naḳd-i merāmmış 

Pervāne-i baṣīret-i Yaʻḳūb’a pīrehen    [G. 56/7] 

 

Hz. Yûsuf 

Divanda Hz. Yûsuf’tan en çok güzelliği dolayısıyla bahsedilir. Bu hâkim vasıf 

çerçevesinde kardeşleri tarafından kuyuya atılması, Mısır’a götürülmesi, misk 

karşılığında satılması, gömleğindeki kokusunun babasının görmeyen gözlerini 
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açması hadiselerine de atıf yapılmıştır. Aşağıdaki beyitte güzelliği bakımından 

övülen sevgiliye doğrudan Yûsuf olarak hitap edilmiştir: 

 

Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat dir idim n’eyleyim āh 

Ḫᵛāstgār-ı lebiñe cāh-ile birdir bün-i çāh   [Tb. 2/3/3] 

 

Aşağıdaki beyitte de sevgiliden doğrudan Yûsuf olarak bahsedilirken Hz. Yûsuf’un 

misk karşılığında satılması ve gömleğinin kokusunun babasının gözlerini açması 

olaylarına atıf yapılmıştır: 

 

Yeter nükhet-nis̱ār-ı müşk-i Çīn oldı girībānıñ 

Baña ey Yūsuf-ı gül-ġonce besdir būy-ı pīrāhen  [G. 57/2] 

 

Hz. Süleymân 

Divanda Hz. Süleymân çeşitli yönlerden birçok kez zikredilmiştir. Sahip olduğu 

yüzük, mühür, ihtişamlı saltanat ve ordu, karınca ile hikâyesi gibi unsurlar 

bağlamında kendisine telmih yapılmıştır. Aşağıdaki beyitte ifade edilmek istenen 

düşünceyi pekiştirmek adına Hz. Süleymân ve karınca tezat bir ifade oluşturacak 

şekilde anılmıştır. Şair, varlığın konum veya görünüşünün bir ehemmiyeti 

olmadığını, bir heybete nail olmak için ilahi lütfun yeterli olduğunu anlatmaya 

çalışır. Nitekim Allah’tan gelen bir şeref payesi ulaşacak olsa karınca bile, ihtişamlı 

bir saltanatın sahibi olan Süleymân gibi hayranlık uyandıracaktır: 

 

Tevcīh-i ilāhī olıcaḳ rāyına munżam 

Bir mūrı Süleymān ḳadar muḥteşem eyler   [K. 17/16] 



60 

 

Şair, kendisinin mana güneşinin ışıltılı tacı olduğunu söyler. Bu yüzden Hz. 

Süleymân’ın iktidarının simgesi olan heybetli ordusuna methiye dizmeye münasip 

olan da kendisidir: 

 

Ben ol İklīl-senc-i ḳurṣ-ı ḫūrşīd-i maʻāniyim 

N’ola iẓhār-ı faḫr eyler isem ceyş-i Süleymān’a  [K. 9/18] 

 

Aşağıdaki beyitte ise Hz. Süleymân’ın sahip olduğu yüzük ile birçok varlığa boyun 

eğdirerek onları hâkimiyeti altına alışına atıf yapılır. Kusursuz Süleymân’ın mührü 

insana ve periye boyun eğdirmiş iken yüzük onu kıskansa şaşılmaz: 

 

  Ḫātem ʻaceb mi ins ü perī ser-be-dūş iken 

Reşk-āver olsa mühr-i Süleymān-ı cevdete   [G. 80/4] 

   

Hz. Îsa 

Divanda Mesîh lakabıyla zikredilen Hz. Îsa’ya çoğunlukla ölüleri diriltme mucizesi 

bağlamında atıf yapılır: 

 

Zinde ḳılar nuṭḳ-ı Mesīḥā-demi 

Gelse de saña nefes-i vāpesīn     [K. 4/7] 

 

Bir beyitte ise şair bu kez şiirini övmek için söz konusu mucize bağlamında Hz. Îsa 

ile kalemi arasında bir benzerlik ilişkisi kurar. Böylelikle kaleminden çıkan sözlerin 

ihya edici mahiyette olduğunu söyleyerek şiirini bir mucize olarak değerlendirir: 
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Kimse ṭufeyl olamaz naẓm ile Zīver saña  

Kilk-i Mesīḥā-demiñ muʻcize-fermāydır   [G. 14/6] 

 

Divanda Hz. Îsa ile ilgili işlenen bir konu da onun göğe yükseldiği sırada üzerinde 

bulunan bir iğne dolayısıyla sorguya çekilmesi ve bundan ötürü göğün dördüncü 

katından öteye geçememesine dairdir (Pala, 2004, s. 236): 

 

Bār olup sūzen-i müjgānı baña hem-çü Mesīḥ 

Çārümīn-i felek-i hecrini ḳoymaz ki geçem   [G. 52/2] 

 

Çâr-yâr  

Hz. Ömer  

Divanda Hz. Ömer’e bir beyitte, Defterdar Behçet Efendi’yi övmek için adaleti 

yönüyle yer verilmiştir: 

 

Ḫamīr-i fıṭratı āġışte āb-ı cevdet ile 

Nihād-ı pākine gūyā ḳonılmış ʻadl-i ʻÖmer   [G. 6/23] 

 

Hz. Ali 

Hz. Ali, divandaki müseddesin mütekerrir dizesi olan ve “Ali’den başka yiğit, 

Zülfikar’dan başka kılıç yoktur” anlamına gelen Lā fetā illā ʻAlī lā seyfe illā 

Ẕü’lfiḳār ifadesi bağlamında anılmıştır: 

 

Lā fetā illā ʻAlī lā seyfe illā Ẕü’lfiḳār 

Ṣan bu tīġiñ vaṣfıdır bu mıṣraʻ-ı gevher-nis̱ār  [Ms. 1] 
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3.3.1.2  Tasavvuf 

Zîver, şiirlerinin bir kısmında tasavvufi kavram ve söyleyişlere de yer vermiştir. 

Birtakım beyitlerde şairin, mutasavvıf bir bilince sahip olmadığı halde kendi his ve 

fikirlerini daha iyi anlatmak için tasavvuf düşüncesine ait ifade ve sembollerden 

yararlandığı, bunları araçsallaştırdığı görülür. Bu temsil veya sembolik kavramların 

sağladığı imkân sayesinde anlatılmak istenen düşünce daha etkili bir biçimde dile 

getirilmiştir. Bunun yanında şiirlerde yer yer mutasavvıfane bir duyuş ve anlayışla 

söylenmiş beyitlere de rastlanır. Şair, yaradılış itibariyle günah işlemeye meyilli olan 

insanın bu temayülünden yaratıcıyı zikretmekle, birlemekle sakınacağını söyler: 

 

Vesaḫ-şūy-ı miḥekk-i dürc-i dildir mıṣḳal-ı tevḥīd 

Ṣaḳın mirʼāt-ı tabʻıñ gibi gerd-ālūd-ı jeng olma  [G. 81/3] 

 

Aşağıdaki beyitte de benzer şekilde şair, içindeki cevheri veya özü idrak etmesine 

vesile olan şeyin Allah’ı anmak ve hatırlamak olduğunu ifade eder: 

 

Iḳlīd-i dür-i dürc-i dilim ẕikr-i Ḫudā’dır 

Mecmūʻa-i ās̱ār-ı kerāmet var içinde    [K. 11/2] 

 

Bir başka beyitte âlemde iyi bir üne sahip olmanın kıstası olarak gösterişsizliğe, 

alçakgönüllülüğe işaret eder: 

 

  Tevāżuʻdur emāret-senc-i nīkū-nām ʻālemde 

Firīb-i sāye-i pā-der-gil-i zīb-i çeleng olma   [G. 81/8] 
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Gönlünü ilahi aşka hasretmek isteyen kişinin, aklını dünyaya ait ilgi ve bağların 

meşguliyetinden kurtarması diğer bir deyişle masivadan, Allah dışındaki her şeyden, 

arındırması gerektiğini söyler. Bu soyutlanmayı gerçekleştiremeyen bir zihin ilahi 

aşkı tecrübe etme şerefine nail olamayacaktır: 

 

Olamaz vāṣıl-ı miʻyār-ı miḥekk-i tecrīd 

Eyleyen fikr-i ʻalāyıḳla remīde hūşın   [G. 58/3] 

 

Başka bir beyitte şair kendisinin de tecerrüt yoluna meyletmiş olduğundan bahseder. 

Kendilerini ilahi aşka adamış velilere hâlini arzettiğini söyleyen şair, ilahi aşk 

yolunun yolcusu olmaya karar kılmış, dünyalık her şeyden vazgeçip Allah’a 

yönelmeye niyet etmiştir. Artık onun için hasır, güzel bir kumaştan yeğdir:  

 

Merdān-ı Ḥaḳḳ’a ḳaṣd-ı tecerrüdle iñledim 

Zībā nesīcden geliyor būriyā leẕīẕ    [G. 12/4] 

 

Bir başka beyitte şair, yukarıdaki beyitte ifade ettiği bu düşüncesini yineler. Dünyalık 

hiçbir lezzeti umursamadığını söyleyen şairin tek isteği, tam anlamıyla Allah’a 

yöneleceği bir yaşam tarzıdır. Herkes kumaşlara bürünürken onun iştiyak duyduğu 

bir hırka ve bir hasırdan başka bir şey değildir: 

 

Herkes ide bir nesīci der-dūş 

Ben ḫırḳa vü būriyāya ḥasret     [K. 10/27] 
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Marifetten nasiplenmişler olarak tanımladığı ilahi aşkı ve hakikati idrak etmiş 

kimseleri diğerlerinden ayrı bir yere koyar. Bu kimselerin sahip oldukları hâl ve 

davranış bakımından kendilerini belli ettiklerini söyler: 

 

Olanlar behremend-i maʻrifet elbette ẓāhirdir 

Ṭulūʻı āfitābıñ yine merʼīdir seḥāb içre   [G. 69/3] 

 

Şair, “ehl-i aşk”, “ehl-i dil”, “ehl-i derd” olarak andığı, uzun bir gayret sonrasında 

zahiri geçip her şeyin hakikatine ermiş ve bunları idrak etme kudretine ulaşmış 

(Tolasa, 2001, s. 67) kişilerin yaşayış, takip ettikleri yol ve erişecekleri payenin 

şüpheden uzak, aşikar olduğunu söyler: 

 

Ehl-i ʻaşḳıñ uṣūlı vāżıḥdır 

Bāb-ı Ḥaḳḳ’a vuṣūlı vāżıḥdır 

Germ ü serdi ḳabūlı vāżıḥdır 

ʻİlm-i Ḥaḳḳ’ıñ şümūlı vāżıḥdır 

Bī-zebānım sürāġdan ġayrı     [Mh. 1/4] 

 

Zîver, tasavvuf konulu şiirlerinde zahit eleştirisine de çokça yer vermiş, bu kişilerden 

samimiyetsiz, aşktan yoksun, sığ ve iki yüzlü kimseler olarak bahsetmiştir. Tasavvuf 

literatüründe zahit, dinî konularda anlayışı kıt, her işin ancak dış kabuğunda kalan, 

derinlere inmesini beceremeyen, ilim ve imanı dış görünüşüyle anlayan, 

samimiyetsiz (Pala, 2004, s. 488) bir tip olarak karşımıza çıkar. Aşağıdaki beyitte 

şair zahite seslenir ve hak yoluna girmesi için ona tavsiyede bulunur. Şaire göre aşkı 
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inkar eden, aşktan yoksun zahit, toplum nezdinde gerçek ve samimi olmayan 

birtakım imajlar çizmeye çalışarak riyakâr bir tutum sergilemektedir: 

 

Ṣuver-bāz-ı verā-yı perde-i inkārsıñ zāhid 

Ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ’a gir laġziş-peẕīr-i pāy-ı leng olma  [G. 81/5] 

 

Aşağıdaki beyitte ise zahitin dışarıdan temkinli ve ağırbaşlı gözüken hâl ve 

davranışlarının gösterişten ibaret olduğunu ve buna aldanmamak gerektiğini söyler. 

Şairin ifadesiyle zahit orucunu, ibadetini fırsatını bulduğu anda zayi edecek iki yüzlü 

bir kimsedir: 

 

Zāhidiñ sāḫte vaḳārını görüp aldanma 

Maṣraf-ı rūzesi dükkānçe-i baḳḳāldadır   [G. 21/3] 

 

Aşağıdaki beyitte ise zahitle ilgili birçok olumsuz ifadeye yer verilmiştir. “Huşk” ile 

zahitin şekilci, ruhsuz, aşktan nasiplenmemiş biri olduğu ima edilmiştir. “Sâlûs” ve 

“girân-cân” ifadeleriyle ise zahitin riyakâr ve miskin bir kişilik olduğundan 

bahsedilmiştir: 

 

Lebin bir zāhid-i ḫuşka ṣunup aġzın ṣulandırmış 

O sālūs-ı girān-cānı mey-i gül-fāma ḳandırmış  [G. 31/1] 

 

Bazı beyitlerde zahit karakterdeki kimseyi karşılamak üzere sûfî ifadesi de 

kullanılmıştır. Nezle olmuş bir kimse için gül bahçesindeki güller koku itibariyle bir 
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anlam ifade etmeyeceği gibi aşktan mahrum sûfîlerin de ilahi aşka akıl erdirmelerini 

beklemek boşunadır: 

 

İdmān-ı ʻaşḳ eylemesün ṣūfiyān ʻabes̱ 

Merd-i zükāma būy-ı gül-i gülsitān ʻabes̱   [G. 7/1] 

 

Şair, bir işret meclisi tahayyülü üzerinden ilahi aşk sarhoşu olduğunu ima eder. Aşkla 

kendinden geçmiş bu hâline karşın aşktan bihaber zahitin şekilden ibaret çabasını 

hafif ve kıymetsiz bulur. Şairin aşk kadehi ağzına kadar öyle dolmuştur ki zahitin 

abdest ibriği bu aşk meclisini görüp haset etse şaşılmaz: 

 

Cām-ı ʻayşım bu gice oldı leb-ā-leb memlū 

N’ola reşk eyler ise bezmime ibrīḳ-i vużū   [G. 64/1] 

 

3.3.2  Sosyal hayat 

3.3.2.1  Tarihî şahsiyetler 

Sultan I. Mahmud 

Divanda Sultan I. Mahmud (ö. 1168/1754) için yazılmış biri Farsça dört kaside 

mevcuttur. Bunun dışında yaptırmış olduğu bazı eserlere düşürülen tarihler 

aracılığıyla da kendisinden övgüyle bahsedilmiştir. Kasidelerde genelde I. 

Mahmud’un âlim, adaletli, cömert bir şahsiyet, iyi bir komutan ve savaşçı olduğu 

mübalağalı bir dille anlatılmıştır. Onun Rum ile Arap diyarının iftihar vesilesi ve 

yedi iklime hükmeden bir sultan olduğu sıkça ifade edilmiştir: 
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Mefḫar-ı Rūm u ʻArab pādişeh-i heft iḳlīm 

Yaʻni dīhīm-keş ü Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd   [T. 2/19] 

 

Yedi cihana hükmeden bir padişah olmasının yanı sıra ilim ve edep konusunda da 

yetkin bir şahsiyet olduğundan bahsedilir: 

 

Şāhenşeh-i Rūm u ʻArab dārende-i ʻilm ü edeb 

Ās̱ār-ı ʻadli bü’l-ʻaceb her yerde ḳoymış bir es̱er  [K. 15/13] 

  

Cihan saltanatını süsleyen bir padişahtır, cömertlik ve el açıklığı konusunda nam 

salmıştır: 

Bir pādişeh-i salṭanat-ārā-yı cihāndır 

Tevcīh-i teraḳḳī-i seḫāvet var içinde    [K. 11/28] 

 

Zîver bir kasidesinde padişaha sitemde de bulunur. Önceleri zarif sözleriyle padişahı 

şereflendiren kendisinin, ihmal edilmesinden ve ortalığın molla olarak tabir ettiği 

kişilere kalmasından hoşnut olmadığını belirtir: 

 

Nükte-fermā-yı devletiñ ben iken 

Aldı meydānı bir iki monlā     [K. 2/53 ] 

 

Hekimbaşızâde Ali Paşa 

Hekimbaşızâde Ali Paşa (ö. 1171/1758) dönemin sadrazamlarındandır. Divanda Ali 

Paşa için yazılmış 3 methiye bulunmaktadır. Şair, Ali Paşa’dan cömert, hayırsever, 

soylu ve cengâver bir şahsiyet olarak bahseder. Aşağıdaki beyitte Hz. Ali ile adaş 
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olduğu söylenen ve Behmen’e teşbih edilen Ali Paşa’nın yiğit ve kahraman bir asker 

olduğu vurgulanmıştır: 

 

Āferīn ey pençe-i tāb Behmen-i zūr-āzmā 

Nāmdāş-ı fātiḥ-i Ḥayber dilīr-i bī-riyā   [K. 5/1] 

 

Aşağıdaki bentte ise şair, Ali Paşa’nın soylu ve hayırsever biri olduğundan bahsetmiş 

ve bu vesileyle kendisinden lütuf dilemiştir: 

 

Vālā-tebār ʻālī-neseb 

Ḫayrāta saʻyı rūz u şeb     

Zīver seniñ de bī-taʻab 

Maḳṣūduñı eyler kerem     [Mr. 1/12] 

 

Esad Efendi 

Dönemin şeyhülislamıdır. Divanda Şeyhülislam Esad Efendi için yazılmış iki 

manzume mevcuttur. Kendisinden veli, âlim, hikmet sahibi, düşkünlerin yardımcısı 

bir kimse olarak bahsedilir. Divandaki 1 numaralı mesnevide şair, bir sıkıntısı 

dolayısıyla Esad Efendi’ye arzuhâlde bulunup kendisinden lütuf gördüğünü anlatır ve 

bu bağlamda onu metheder. Aşağıdaki beyitte ise Esad Efendi’nin faziletli, anlayış 

ve görüş sahibi, Aristo gibi hikmet ve düşünce ehli biri olduğundan bahsedilir. Şaire 

göre o, kendisinde Allah’ın nurunun tecelli ettiği, yeryüzünü tanzim ve mamur 

etmeye çalışan bir kimsedir: 
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Fāżıl u naḳḳād u Arisṭo-ḫıred 

Nāẓım-ı ġarrā-yı cihān-āferīn     [K. 4/15] 

 

Behçet Efendi 

Divanda adı geçen iki defterdardan biridir. Divanda Behçet Efendi için yazılmış 

birden fazla methiye bulunmaktadır. Methiyeler dışında evi için düşürülmüş bir tarih 

manzumesi de bulunmaktadır. Bu manzumelerden hareketle Behçet Efendi’nin, şairi 

himaye ettiği ve kendisine çokça yardımda bulunmuş olduğu anlaşılmaktadır. 

Aşağıdaki beyitte şair yaklaşmakta olan Ramazan ayı için efendisinin himayesine ve 

lütfuna güvendiğini ve bu yüzden başka kimseye minnet duymadığını söyler:  

 

  Gelsün hilāl-i rūze çi minnet efendimiñ 

Ẓıll-ı ḥimāyeti baña elbet medār olur  [K. 14/25]  

 

Âtıf Efendi 

Dönemin defterdarlarındandır. Divanda Âtıf Efendi için yazılmış iki methiye 

mevcuttur. Şair hiçbir hükümdarın böylesi bir defterdara sahip olmadığını söyleyerek 

onun defterdarlık makamında bulunmasını devlet için büyük bir nimet ve şereften 

sayar: 

 

  Bārekallāh ey nesaḳ-pīrā-yı Bercīs-iştihār  

Böyle defterdāra mālik olmadı bir şehriyār   [K. 16/1] 
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II. Selâmet Giray 

Divanda Kırım Hanı II. Selâmet Giray’ın 1740’ta tahta çıkışı için düşürülmüş bir 

tarih manzumesi bulunmaktadır: 

 

İki şeh-i maʻdelet-ḫᵛāh gelüp bir yere  

Baṣdı Selāmet Girāy menzil-i sulṭāna pā   [T. 1/21] 

 

Yeğen Mehmed Paşa 

Yeğen Mehmed Paşa (ö. 1158/1745) dönemin sadrazamlarındandır. Divanda 

kendisinin sadarete geçmesine düşürülmüş bir tarih manzumesi bulunmaktadır: 

   

Zebān-ı ḫāmeden çıḳdı sevād-ı mıṣraʻ-ı tārīḫ 

Meḥemmed ṣadra geldikde büti nesḫ oldı küffārıñ  [T. 14/17] 

 

3.3.2.2  Efsanevi şahsiyetler 

Âsaf bin Berhiya 

Divanda genelde bir vezirden bahsedildiği sırada, onu övmek maksadıyla Hz. 

Süleymân’ın veziri olan Âsaf bin Berhiya’ya telmih yapıldığı görülür. Sadrazam 

Yeğen Paşa’nın övüldüğü aşağıdaki beyitte onun Âsaf bin Berhiya’nın fetanetine 

sahip olduğu söylenmiştir: 

 

Mühim-sāz-ı raʻiyyet Āṣaf bin Berḫiyā-fıṭnat 

Girībān-gīr-i devlet şeb-çerāġ-ı bezmi ḫünkārıñ  [T. 14/4] 
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Behmen  

İran mitolojosine göre İsfendiyar’ın oğlu olan Behmen (Pala, 2004, s. 62) 

Hekimbaşızâde Ali Paşa’nın övüldüğü aşağıdaki beyitte mukayese unsuru olarak ele 

alınmıştır. Ali Paşa muktedir olduğu güç yönüyle Behmen olarak nitelendirilmiştir:  

 

Āferīn ey pençe-i tāb Behmen-i zūr-āzmā 

Nāmdāş-ı fātiḥ-i Ḥayber dilīr-i bī-riyā   [K. 5/1] 

 

Behzad 

Şair, meşhur ressam Behzad’ı genelde şiir konusundaki hünerini tarif etmek için 

mukayese amacıyla anmıştır. Şair kendi yaptığı işi Behzad’ın yaptığı işten çok daha 

kıymetli görür. Şaire göre kendisinin yaptığı iş Behzad’ın yaptığı gibi kuru bir tahta 

parçasıyla resmetmekten ibaret değildir; çünkü o, kalemiyle şiir sahasını eşi benzeri 

duyulmamış sözlerle donatmaktadır: 

 

Nekre-pīrādır yerāʻam ṣafḥa-i eşʻārda  

Çūb-ı ḫuşk ile çü Behzād eylemem naḳş-ı nigār  [K. 16/21] 

 

Başka bir beyitte ise şair, şiir konusunda kendisini hayal evreninin dehşet verici 

Behzad’ı olarak tanımlar. Çünkü onun elinden çıkan şiirin mükemmel tasviri, kendi 

kalemini bile hayrete düşürmektedir: 

 

  Behzād-ı heyūlā-yı ḫayālim ki benānım 

Taṣvīr-i kemālāt ile ṭaʻn-ı ḳalem eyler   [K. 17/5] 
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Cem/Cemşid & Ferîdûn 

İran mitolojisinde Cemşid, sahip olduğu görkemli saltanat dolayısıyla iktidar ve 

azametin timsalidir. Ferîdûn ise Dahhak’ı öldürüp tahtı elde etmesiyle (Pala, 2004, s. 

153) ona karşı kazandığı büyük zaferle anılır. Aşağıdaki beyitte övülen Kırım Hanı 

Selâmet Giray’ın, Cemşid ve Ferîdûn’a yapılan atıflar aracılığıyla azametli ve 

muzaffer bir hükümdar olduğu dile getirilmiştir: 

 

Ḫān-ı Ferīdūn-ẓafer ḫüsrev-i Cemşīd-fer 

Melceʼ-i ṣāḥib-hüner dāver-i kişver-küşā   [T. 1/1] 

 

Divanda, Cemşid veya diğer adıyla Cem ile aynı azamete sahip olduğu söylenen bir 

başka kişi Defterdar Âtıf Efendi’dir: 

 

Ḫidīv-i Cem-ʻaẓamet āṣaf-ı felek-mesned  

Sezā-yı ṣadr-ı vezāret müşīr-i reʼy-i sedīd   [K. 19/22] 

 

Dârâ 

Defterdar Âtıf Efendi’nin övüldüğü bir beyitte, İran’ın ihtişam timsali hükümdarı 

Dârâ’ya İskender’in bir hilesi sonucu zehirlenerek öldürülmesi (Pala, 2004, s. 106) 

bağlamında gönderme yapılmıştır: 

 

Göreydi ḥaşmet-i Dārā-firībini nā-geh 

Olurdı pāyına ruḫ-sūde reşk-ile Cemşīd    [K. 19/24] 
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Erdşîr & Peşen 

Aşağıdadaki beyitte Hekimbaşızâde Ali Paşa, muzaffer ve yiğit bir komutan olması 

bakımından Behmen lakaplı İran hükümdarı Erdşîr’e teşbih edilmiştir. Şehname’de 

Efrasiyab’ın babası (Pala, 2004, s. 135) olarak geçen Peşen ise yine memduhu övmek 

amacıyla zikredilmiştir: 

 

Şāhbāz-ı nāḫun-efgen Erdşīr-i ṣaf-şiken 

Ḫūn-bālā-yı Peşen ḫaṣm-efgen ü rezm-āşinā  [K. 5/4] 

 

Hâtem-i Tâ’î 

Arapların Tay kabilesinden cömertliğiyle tanınmış olan İbn Abdullah b. Sa’d’ın 

lakabıdır (Pala, 2004, s. 198). Bermekî ise Abbasiler devrinde başta vezirlik olmak 

üzere çeşitli makamlarda bulunan ve cömertliğiyle ün salmış bir kabiledir (Yıldız, 

1992, s. 517). Zîver divanında, övülen şahsiyetin cömertliğini anlatmak için genelde 

Hâtem ve Bermekî ifadelerinin birlikte kullanıldığı görülür. Aşağıdaki beyitte 

memduhun cömertlikte Bermekî ve Hâtem’e dahi üstün olduğu söylenmiştir: 

 

Nihāvende o rütbe kārgīr eczā-yı cevdet kim 

Seḫāda Bermekī vü Ḥātem’e ġālib keremkārā  [K. 13/37] 

 

İskender 

Bayıldım Kasrı’nın tasvir edildiği aşağıdaki beyit bağlamında İskender’in “âyîne-i 

âlem-nümâ” şeklinde tanımlanan cihanı gösteren aynasına atıf yapılmıştır: 
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Hele mirʼāt-ı raṣad-sāzını seyr it ḳaṣrıñ 

Nice āyīne-i İskender’i ḳılmaz nābūd   [T. 2/6] 

 

Rüstem & Bîjen 

Şehname’de kendisinden övgüyle bahsedilen Rüstem, İran mitolojisinin en güçlü 

kahramanıdır. Övülen kişinin cesareti, kahramanlığı ve gücü mevzubahis olduğunda 

genelde Rüstem’e telmih yapılır. Rüstem, Tehemten ismiyle de anılmıştır. Rüstem’in 

torunu Bîjen ise aynı şekilde kahramanlığı yönüyle anılır. Yeğen Mehmed Paşa’nın 

methedildiği aşağıdaki beyit bağlamında Rüstem ve Bîjen birlikte anılmıştır: 

 

Dilīr-i ṣaf-şiken rezm-āzmā-yı Rüstem ü Bījen 

Ṣalābetde Tehemten her sipāh-ı dūzaḫ eşʻārıñ  [T. 14/10] 

 

Sinimmâr 

Eşsiz güzellikteki Havernak sarayını yapan mimarın adıdır (Pala, 2004, s. 406). 

Ağakapısı’nın onarımı için düşürülmüş tarih manzumesinin bir beytinde Sinimmâr 

ve yaptığı köşkten bahsedilir. Havernak’ı yapan Sinnimmâr, Ağakapısı’nın 

süslemelerini görse, o dahi hayret edip bunun akıl almaz bir büyü olduğunu söyler: 

 

Sinimmār-ı Ḫavernaḳ daḫi görse ḥayretinden dir 

Bu şeh-beyt-i muṣannaʻ ḫall olunmaz bir muʻammādır [T. 5/5] 

 

Bir başka beyitte ise âşık, sevgilisini bir mimara teşbih etmiştir. Sevgili, âşığın viran 

gönlünü onarmada öyle bir ustalık göstermiştir ki bu hüner, mimar Sinimmâr’ı bile 

hayretinden konuşamaz hâle getirecek bir niteliktedir: 
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  Bu dil-i vīrānımı ey mīr-i Maḥmūdü’l-ḫıṣāl 

Öyle taʻmīr eylediñ belki Sinimmār oldı lāl   [G. 45/1] 

 

3.3.2.3  Masal kahramanları ve onlarla ilgili unsurlar 

Leylâ ve Mecnûn 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin başkahramanları olan Leylâ ile Mecnûn, Zîver 

divanında bazen tek tek bazen de aşağıdaki beyitte olduğu gibi bir arada 

zikredilmiştir. Mecnûn yer yer Kays ismiyle de beyitlere konu olmuştur. Leylâ ismi 

ise bazen gece, karanlık, siyahlık gibi anlamları da verecek şekilde ihamlı 

kullanılmıştır. Aşağıdaki beyitte Kays’ın Leylâ’dan ayrı olmanın acısıyla rezil rüsva 

bir hâle düşüp toplum tarafından aşağılanmasına telmih yapılmıştır. İkinci dize ise 

sevgilinin, Leylâ’nın, ay yüzlü oluşunu ifade etmekle birlikte ayın ancak gece zuhur 

etmesi gerçeğine binaen sevgilinin de yalnızca zulmette müşahede edilmesinin 

mümkün olduğu söylenir: 

 

Ẓulmet-i hecr-ile Ḳays ʻāleme rüsvāydır 

Leyle de ṣūret viren āyine-i aydır    [G. 14/1] 

 

Kays’ın aşk derdiyle divane olması ve zincire bağlanmasını hatırlatan bir başka beyit 

ise şöyledir: 

 

Ġam-ı ḫāṭır-fürūz-ı Ḳays añılmaz oldı āḫir-kār 

Belā zencīrini çekmekde Zīver bī-naẓīr oldum  [G. 50/6] 
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Ferhâd ile Şîrîn 

Ferhâd u Şîrîn mesnevisinin kahramanlarıdır. Aşağıdaki beyitte Ferhâd’ın Bîsütun 

dağını delmek için çalıştığı sırada Şîrîn’in öldüğü haberini alması ve külünkü başına 

indirerek canına kıyması (Pala, 2004, s. 152) olayına telmih yapılmıştır. Şair ise 

Ferhâd’ı öldürenin külünk değil, sevgilisi Şîrîn’in dudaklarının hasreti olduğunu 

söylemiştir:  

 

Dil-i Ferhād’ı ḫūn-āġışte-i merg eyleyen āḫir 

Leb-i şīrīndir yoḫsa degildir ʻillet-i tīşe   [G. 70/2] 

 

Aşağıdaki beyitte ise şair, Ferhâd ve Şîrîn karakterleri özelinde bir sitemde 

bulunmuştur. Ferhâd gönüllülerin dağı delmekten vazgeçmesini; çünkü dağı aşmanın 

bile Şîrîn’e kavuşmak için yetmediğini ifade etmiştir. Nitekim Ferhâd u Şîrîn 

mesnevisinde de Ferhâd’ın dağı delmeyi başarmasına karşın Şîrîn’e kavuşması 

mümkün olmamıştır: 

 

Fāriġ olsun kūhkenlikden dil-i Ferhādlar 

Süllem olmaz vaṣl-ı Şīrīn’e firār-ı kūhsār   [K. 16/18] 

 

Erjeng 

Erjeng meşhur ressam Mani’nin resimlerini topladığı koleksiyonun adıdır (Pala, 

2004, s. 140). Defterdar Behçet Efendi’nin evinin inşası için düşürülen tarih 

manzumesinin bir beytinde, evin duvarındaki süslemelerin güzellik bakımından 

Erjeng’e gölge düşürecek nitelikte olduğu söylenir: 
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  Nuḳūş-ı dil-peẕīri tevʼemān-ı esb-i cādūdur 

Ṣuver-pīrā-yı dīvārı dil-i Erjeng’e jeng-āver   [T. 6/3] 

 

Şair bir başka beyitte ise, şiirine renk ve canlılık veren anlamların sebebi olarak 

gönlüne, hayal dünyasına işaret eder. Çünkü şairin gönlü, içi muhteşem resimlerle 

dolu Erjeng gibidir: 

   

Erjeng-i dilimdir o ṣuver-gīr-i maʻānī 

Kim noḳṭa-i mevhūmeye naḳş-ı ṣanem eyler  [K. 17/4] 

 

3.3.2.4  Diğer şahsiyetler 

Aristo 

Aristo akıl, mantık ve hikmet timsali biri olması dolayısıyla memduhu bu vasıflar 

etrafında övmek üzere ele alınmıştır: 

 

Fāżıl u naḳḳād u Arisṭo-ḫıred 

Nāẓım-ı ġarrā-yı cihān-āferīn     [K. 4/15] 

 

Eflâtun 

Eflâtun da tıpkı Aristo gibi akıl ve hikmet timsali olması bakımından zikredilmiştir. 

Aşağıdaki beyitte memduh, ilmi ve sahip olduğu manevi hasletler hasebiyle 

Eflâtun’a teşbih edilmiştir: 
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Bilinyas-ı fünūn ʻilm ü kemālātıyla Eflāṭun  

Raḳam-senc-i yekūn-ı defter-i dünyā vü māfīhā  [K.13/31]

  

Ferezdak 

Emevi döneminde yaşamış üç büyük hiciv şairinden biri olan Ferezdak’a (Ergin, 

1995, s. 373) söz söylemedeki ustalığı bakımından atıf yapılmıştır. Aşağıdaki beyitte 

şair, memduhun söz söyleme bakımından Ferezdak ile aynı cevheri taşıdığını 

belirtmiştir: 

 

Yaʻni cārūb-keşi olsa revādır Ṣāʼib 

Görmedim böyle süḫandān-ı Ferezdaḳ-māye  [G. 79/7] 

 

Firdevsî 

İran’ın millî destanı Şehname’nin meşhur yazarı Firdevsî, bu büyük eserin sahibi ve 

belagatli bir sanatçı olması bakımından anılmıştır. Aşağıdaki beyitte Zîver, şiirinin 

belagat bakımından Firdevsî’nin sahip olduğu ilmi haiz olduğunu ifade eder ve bu 

sebeple şiirini Şehname olarak nitelendirir: 

   

Şeh-nāme-i naẓmımdır ʻaceb encümen-ārā 

Firdevsi-i Ṭūsī-i belāġat var içinde   [K. 11/4] 

 

Yâkût-ı Musta’sımî 

Abbasi halifesi Musta’sım zamanında meşhur bir hattat olan (Pala, 2004, s. 479) 

Yâkût-ı Musta’sımî, icra ettiği hat sanatı bakımından anılmıştır. Sevgilinin ayva 

tüyleri Yâkût’un yazısına teşbih edilmiştir: 
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Ziyāret-i ḫaṭ-ı Yāḳūt-ı laʻli der-kef iken 

Tecessüs-i kütüb-i müsteṭāba el mi deger  [K. 19/2] 

 

3.3.2.5  Coğrafi bölgeler, ülkeler, şehirler ve semtler 

Rum 

Divanda Rum ifadesiyle çoğunlukla o ülke halkı kastedilmişse de bazen bu ifadeden 

maksat, halkın kendisinden ziyade halkın yaşadığı coğrafyaya işaret etmektir: 

 

Mefḫar-ı Rūm u ʻArab pādişeh-i heft iḳlīm 

Yaʻni dīhīm-keş ü Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd  [T. 2/19] 

 

Çin 

Divanda Çin çoğunlukla, güzel kokulu bir madde olan miskle ünlü bir ülke olması 

bakımından söz konusudur. Ayrıca Çin ile ilişkili olan misk, ahunun göbeğinden elde 

edilen bir madde olması dolayısıyla beyitlerde “âhû”, “gazal”, “nâfe” gibi unsurlarla 

birlikte ele alınır: 

 

Leʼīmiñ pāy-ı gerd-ālūdına vażʻ-ı cebīn olmaz 

Ki her bir nāf-ı āhūdan ümīd-i müşk-i Çīn olmaz  [K. 26/1] 

 

Mısır 

Mısır, “ülke, memleket” anlamıyla ihamlı bir şekilde kullanılmış, Hz. Yûsuf’un 

güzelliğine atıf yapılarak sevgilinin güzelik ülkesinin sultanı olduğu söylenmiştir: 
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Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat dir idim n’eyleyim āh 

Ḫᵛāstgār-ı lebiñe cāh-ile birdir bün-i çāh   [Tb. 2/3/3] 

 

Acem 

Divandaki bir beyitte Acem sözcüğü, Acem halkının yaşadığı coğrafyayı ifade etmek 

üzere kullanılmıştır: 

   

İḳlīm-i ʻAcem’den geliyor ḳıṭʻası der-dest  

Ber-vefḳ-i murabbaʻ gibidir naḳş-ı sevādı   [G. 84/3] 

 

Hoten 

Doğu Türkistan’da miski ile meşhur bir bölge olan Hoten, beyitlerde sevgilinin 

saçının kokusu münasebetiyle zikredilir: 

 

Nükhet-i kāküli revnaḳ-şiken-i būy-ı Ḫoten 

Ey nesīm-i şiken-i ṭurraları reşk-i semen   [Tb. 2/1/2] 

 

Bâbil  

Bâbil, Hârut ile Mârut adlı iki melek tarafından çeşitli sihirlerin öğretildiği ve yine 

bu meleklerin bir kadına âşık olmaları sonucu asıldığı yer olduğu inanılan kuyu 

unsuru ile birlikte geçmektedir: 

 

ʻAtīḳa-i çeh-i Bābil ʻacūzeniñ birisi 

Yedine beste vü pīçīde tāziyāne-i mār   [K. 8/12] 
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Halep 

Halep, şair Seyyid Vehbî ile Nabî’nin şiir sanatı üzerine bir mukayese bağlamında 

Nabî’yi ikamet ettiği şehirle nitelemek üzere zikredilmiştir: 

 

Görüp gītī-metāʻ-ı Vehbi-i bendergeh-i naẓmı 

Nesīc-i kārgāh-ı Nābi-i şehr-i Ḥaleb ṣandım   [G. 48/4] 

   

Hayber  

Hekimbaşızâde Ali Paşa için yazılmış bir kasidede, onun “Hayber fatihi” olarak 

zikredilen Hz. Ali ile adaş olduğu söylenmiştir: 

 

Āferīn ey pençe-i tāb Behmen-i zūr-āzmā 

Nāmdāş-ı fātiḥ-i Ḥayber dilīr-i bī-riyā   [K. 5/1] 

 

Hicaz 

Kırım Han’ı Selâmet Giray’ın tahta çıkışı için düşürülen tarih manzumesinin bir 

beytinde Han’ın babasından da bahsedilmiş, hac ibadeti gereği Hicaz tarafına yolcu 

olduğu bilgisi verilmiştir: 

   

Reh-rev-i sūy-ı Ḥicāz oldı bulup imtiyāz  

Rūb-ı ġubār-ı niyāz olaraḳ ol bī-riyā    [T. 1/16] 

 

Harem/Haremeyn 

Harem, herkesin girmesine müsaade edilmeyen, Müslamanlar için kutsal olan yerin 

adıdır (Pala, 2004, s. 192) ve burada insan öldürmek, kötü söz söylemek, avlanmak 
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gibi fiiller yasaklanmıştır. Divanda ise Harem, “âhû” sözcüğüyle birlikte “âhû-yı 

Harem” biçiminde tamlamalı kullanılmış, bu ifadeyle sevgili kastedilmiştir. Sevgili 

“âhû-yı Harem” olunca âşığın onu bu sınırlar içinde avlaması mümkün değildir; 

ancak bir suçlu gibi sevgiliden bağışlanma talep edebilir (Buzpınar & Küçükaşçı, 

1997, s. 153): 

 

Ey füsūn-ı nigehi hūş-rübā-yı ʻālem 

Ġamzesi mūris̱-i reşk-i dil-i āhū-yı Ḥarem    [Tb. 2/1/2] 

 

İstanbul 

Divanda şair İstanbul’a heves etmenin bir sebepten ileri geldiğini bildirmiş, 

İstanbul’u gurbet olarak nitelendirmiştir: 

 

Ḫāk-i Sitanbul’a hevesiñ vechi var imiş 

Ġurbette līk olur imiş āşinā leẕīẕ    [G. 12/5] 

 

Kağıthane 

Şair, kış ve kar tasviri yaptığı bir beyitte ortalığın beyazlarla donanmış olduğunu 

söyler. Bu süslü ve şen manzara şaire, dönemin ünlü şenlik ve mesire yerlerinden 

Kağıthane’yi çağrıştırır: 

 

İdüp şāḫ-ı dıraḫtı ferve-i ḳāḳūm-ile tezyīn 

Zemīniñ farḳı yoḳdur ṣaḥn-ı Kāġıdḫāne’den aṣlā  [K. 13/12] 
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Kasımpaşa 

Şair bir beytinde Kasımpaşalı bir güzele fena hâlde gönlünü kaptırdığından söz 

etmektedir: 

 

Geçirdim rūz-ı Ḫıżr’ı serdi-i hicrāna sīr oldum 

Ne çāre bir Ḳāsımpāşālı maḥbūba esīr oldum  [G. 50/1] 

 

Yesrib & Batha 

Mekke ve Medine şehirlerinin eski isimleri olan Yesrib ve Batha’dan Hz. 

Muhammed dolayısıyla bahsedilmiştir. Aşağıdaki beyitte görüldüğü gibi Hz. 

Muhammed’in bu iki şehrin de sultanı olduğu ifade edilmiştir: 

 

Ḫidīv-i Yes̱rib ü Baṭḥā Muḥammed-i ʻArabī 

Kefīl-i raḥmet-i Mevlā Muḥammed-i ʻArabī   [K. 1/20] 

 

3.3.2.6  Eğlence hayatı 

Divanında sık olarak eğlence sahnelerine rastlanır. Baharın müjdecisi hoş kokulu 

rüzgârın esmeye başlamasıyla bahçelere baştan başa sofralar ve çalgı meclisleri 

kurulmuştur: 

 

Geldi şemīm-i ḫoş-nesīm aldıḳ mezāyādan ḫaber 

ʻAyş u ṭarāb hengāmıdır bezm-i çemende ser-te-ser  [K. 15/1] 

 

Lale, meclisi tütsülemek için sünbül güzelini gözleyip fırsat kollamaktadır: 
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Micmer-efrūz olaraḳ çıḳdı bahāra ḳarşu 

Şāhid-i sünbüli tebḫīre mi gözler lāle   [K. 12/9] 

 

Meclisin sazendesine Acem makamında semailer çaldırılmaktadır. Geceye özgü 

olarak tanburdan yankılanan nağmeler ise İsfahan makamındandır: 

 

 Muṭrib-i bezme ʻAcem naḳşın alup çaldırdıḳ 

Ṣıfahān eyleyerek naġme-i ṭanbūrı bu şeb   [G. 5/3]

   

Lale yaprağı ise içi şarap dolu lale kadehini sunmaktadır: 

 

Ḳadeḥ-i lāle tecessüm ider ol mertebe kim 

Rengi ṣahbā görinür bergi ṣunar peymāne   [T. 4/5] 

 

Duyarlı saki, âşıkların damak zevkini iyi bildiğinden sevgilinin şeker mayasından 

yapılmış dudağını bezme meze eylemiştir: 

 

Şeker ḫamīresidir laʻli nuḳl-ı bezm eyler 

Meẕāḳ-ı ʻāşıḳı añlar o sāḳī-i ḥassās    [G. 29/5] 

 

3.3.2.7  Meslekler 

Meşşata, gelinleri giydirip süsleyen, düğün için hazırlayan kadınlardır. Meşşata 

yaradılışlı şair, mana gelinini öyle bir süslemiştir ki söz ehline âdeta parmak 

ısırtmıştır: 
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Zeyn idüp meşşāṭa-i ṭabʻım ʻarūs-ı maʻniyi 

Ḳıldı engüşt-der-dehen cümle süḫan ārāyişi   [G. 85/4] 

 

Aşağıdaki beyitte gökyüzü bir terzidir. Dokuz kat felek ise terzinin nakışlı atlas 

kumaşıdır. Şair hâl böyleyken omzuna layık şaşaalı bir kaftanı bile gökyüzü 

terzisinin kendisine çok gördüğünü söylemektedir: 

 

Ḫayyāṭ-ı sipihr aṭlas-ı nüh naḳş-ı felekde 

Bir ḫilʻat-ı fāḫir viremez dūşuma lāyıḳ   [G. 41/3] 

 

Dellal, alıcı ile satıcı arasında anlaşmayı sağlayan kimsedir (Pala, 2004, s. 110). 

Aşağıdaki beyitte şair kendisini irfan çarşısının kumaş satıcısı olarak nitelendirmekte 

ve bu yüzden şiir kumaşının değeri için bir aracının yardımına ihtiyaç duymadığını 

söylemektedir: 

 

Ben ol kālā-fürūş-ı sūḳ-ı ʻirfānım ki bīş ü kem 

Behā-yı nev-nesīc-i naẓmı dellāla suʼāl itmem  [G. 49/4] 

 

Postacı ve ulak anlamlarındaki kasıd ile çoğunlukla saba rüzgârı kastedilmiştir. 

Aşağıdaki beyitte de kasıd olan saba rüzgârı uğurla gelip müjdeyi ulaştırmıştır: 

 

Müjde-resān olaraḳ geldi sürūrum budur 

Ḳāṣıd-ı ferḫunde-dem kūçe-neverd-i ṣabā   [T. 1/18] 
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3.3.2.8  Giyim ve kuşam 

Zîver, divanında kıyafet, kumaş ve süslenme ile ilgili birçok unsura değinmiştir. Bir 

kasidenin teşbib bölümüne ait aşağıdaki beyitte sevgili tasvir edilmektedir. 

Sevgilinin heybetli omuzlarını samur bir kürk süslemiştir. Elinde tuttuğu yeni 

görünümlü beyaz mendil ise bulutun köşesindeki bir kıvrım misalidir: 

 

Firāz-ı dūşuna zībende bir siyeh semmūr 

Şikenc-i gūşe-i ebrde destmāl-ı cedīd   [K. 19/11] 

 

Aşağıdaki beyitte ise bir kış ve kar tasviri söz konusudur. Üzerine karların biriktiği 

ağaç dalları sanki kakum bir kürkle örtülüp süslenmiş gibidir. Dolayısıyla ortamın da 

dönemin önemli mesire ve eğlence yerlerinden olan Kağıthane’den bir farkı yoktur: 

 

İdüp şāḫ-ı dıraḫtı ferve-i ḳāḳūm-ile tezyīn 

Zemīniñ farḳı yoḳdur ṣaḥn-ı Kāġıdḫāne’den aṣlā  [K. 13/12] 

 

Bir başka beyitte başa giyilen külahlardan bahsedilmiştir. Rüzgârın esişiyle sağa sola 

sallanan lale çiçeği, başına sikke denilen Mevlevi külahını (Pala, 2004, s. 405) 

giymiş bir Mevlevi dervişini andırmaktadır. Şair, dönüp sallanma konusunda 

Mevlevilere benzese de lalenin başındakinin sikke değil, bir gecelik külahı olduğunu 

söylemektedir: 

 

Mevlevī sikkesi ẓann itme külāh-ı şebdir 

Dönerek gelmek ile anlara beñzer lāle   [K. 12/15] 
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Burka kadınların yüzlerini örtmek için kullandıkları peçedir. Aşağıdaki beyitte ise 

şair şiirini oluşturan özgün hayal dünyasını bakire ve yüzü peçeli bir genç kız olarak 

tasavvur etmiştir: 

 

Beñzer mi meger bikr-i ḫayālim çeke burḳaʻ 

Dūşīze-i dehr olsa da her bār muḳannaʻ   [G. 36/1] 

 

Bir başka beyitte benzer bir tasavvura rastlanır. Şairin şiirini oluşturan fikir bir yeni 

gelindir. Bu gelin ise makyajdan tamamen beri olmakla birlikte yaradılıştan doğal bir 

güzelliğe sahiptir. Vesme, kadınların kaşlarına çektikleri rastıktır. Hizab ise genel 

anlamda boya anlamında olmakla birlikte, bu beyitte yüzü süslemede kullanılan her 

türlü makyaj malzemesinin yerine kullanılmıştır. Şair fikir gelininin bu süslenme 

malzemelerine ihtiyaç duymadığını ifade eder: 

 

Nev-ʻarūs-ı fikrim ʻārīdir ḫiżāb u vesmeden 

Başḳa ḥüsn ü ān virmiş tabʻıma āmūzgār   [K. 16/23] 

 

3.3.3  Astrolojik unsurlar 

Bercîs 

Mars, Jüpiter, Hürmüz, Erendiz, Sakıt, Sa’d-ı Ekber ve Müşterî gibi isimlerle de 

geçen bu yıldız, feleğin kadısı ve hatibi olarak da bilinir (Pala, 2004, s. 344). Zîver 

divanında da hatip olması bakımından ele alınan Bercîs, ekseriyetle yazı ve kalem ile 

ilgili unsurlar bağlamında zikredilmiştir. Şair, şiirindeki güzel ve etkili sözlerin 

kaynağı olan zengin hayal dünyasını Bercîs’e teşbih eder. Hayal Bercîs’i eline 

kalemle mürekkebi alıp akıl alıcı güzellikte bir gazel yazmıştır: 
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Bercīs-i ḫayāl aldı ele kilk ü midādı 

İnşād iderek bu ġazel-i ʻaḳl-ı maʻādı    [G. 84/1] 

 

Mirrîh 

Mars, Merîh ve Behram olarak da bilinen Mirrîh, feleğin başkomutanı 

mesabesindedir ve elinde bir kılıç veya hançer ile tasvir edilir (Pala, 2004, s. 323). 

Divanda da Mirrîh bu yönüyle ele alınmıştır. Aşağıdaki beyitte sevgilinin gamzeleri 

eli hançerli Mirrîh’e teşbih edilmiştir: 

 

Ġamzeleri deşne-i Mirrīḫ idi 

Her müjesi ṣanki birer sīḫ idi     [M. 2/20] 

 

Yiğitlik, kızgınlık, savaş, gazap gibi özelliklerle anılan (Pala, 2004, s. 323) Mirrîh, 

aşağıdaki beyitte ise her gün kılıcı üstüne yemin edip intikam gözleyen bir savaşçı 

gibi tasavvur edilmiştir: 

 

Sevgend-i iṭāʻatle gülū-bend olaraḳdan 

Mirrīḫ-i felek tīġine her gün ḳasem eyler   [K. 17/19] 

 

Nâhid 

Venüs, Zühre, Çobanyıldızı, Sa’d-ı asgar gibi isimlerle de anılan Nâhid, feleğin 

sazendesi olarak bilinir (Pala, 2004, s. 494). Nâhid, divanda da bu yönüyle ele 

alınmıştır. Gökyüzünde dolunay tamamlanıp defini eline alınca Nâhid de şenlik 

alanına gelip dans etmeye başlamıştır: 
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Olunca dāʼire-ber-kef felekde bedr tamām 

Feżā-yı ʻīde gelüp raḳṣa başladı Nāhīd   [K. 19/4] 

 

Aşağıdaki beyte göre ise Nâhid, şairin kaleminden çıkan cızırtının nağmesini 

dinleyecek olsa sazını dizine alıp tiz ve pes perdeden ses vermeye başlayacaktır: 

 

  Āheng-i ṣarīr-i ḳalemim diñlese Nāhīd 

Şeştārını zānūya alup zīr ü bem eyler   [K. 17/6] 

 

Pervîn/Süreyyâ/Ülker/Peren 

Divanda, yukarıdaki dört ismiyle de karşımıza çıkan bu yıldız esasında bir yıldız 

kümesi olması dolayısıyla genelde bir salkıma ya da gerdanlığa teşbih edilmiştir. Âtıf 

Efendi’nin methedildiği aşağıdaki beyte göre şayet inci, memduhun şiirini görecek 

olsa kıyamete dek Pervîn salkımına kıymet verip bakmayacaktır: 

 

Görse mervārīd-i naẓmıñ tābe-rūz-ı rüsteḫīz  

Eylemez ʻunḳūd-ı Pervīn’e nigāh-ı iʻtibār   [K. 16/15] 

 

Aşağıdaki beyitte söz konusu yıldızın iki ayrı ismi bir arada kullanılmıştır. 

Memduhun şiiri Süreyyâ salkımından nasibine düşeni alırken Pervîn’in salınan 

gerdanlığı ona çok özenmiştir: 

 

Ġıbṭa-cūy-ı süḫanı ʻıḳd-ı çemān-ı Pervīn 

Yine ʻunḳūd-ı S̱üreyyā’dan olurken vāye    [G. 79/2] 
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Aşağıdaki beyte göre ise şairin şiiri bir kolyedir. Bu kolyenin hayal incileri ise şairin 

hayal dünyasının semasındaki Peren yıldızı gibidir: 

 

Ḳılāde-i süḫanı sübḥa-i sürūşü’l-ġayb 

Cümān-ı naẓmı Peren-refte-i semā-yı ḫayāl   [G. 46/2] 

 

Bu yıldız aşağıdaki beyitte ise Ülker ismiyle karşımıza çıkar. Şairin icra ettiği şiir 

sanatı beyitte, gökyüzüne ait unsurlarla ifade edilmiştir. Onun kırmızı mürekkebine 

sanki şafağın kalbinden kızıllık bulaşmıştır. Ülker ise birden fazla yıldızdan oluşan 

bir yıldız kümesi olduğu için sanki bu fazlalıktan dolayı masraf etmiş biri gibi 

düşünülmüştür. İşte şairin fidan kalemi de Ülker’in bu masrafını hesap etmektedir: 

 

Midād-ı sürḫi sevād-efgen-i derūn-ı şafaḳ 

Nihāl-i kilki raḳam-senc-i maṣraf-ı Ülker   [K. 6/6] 

 

Utârid 

Diğer adıyla Merkür yıldızı olan Utârid, feleğin kâtibi sayıldığından güzel söz ve 

yazı ile sanatkarlığın sembolü kabul edilir (Pala, 2004, s. 465). Aşağıdaki beyitte 

Utârid bu açıdan ele alınmıştır. Gök laciverde boyanmış bir kâğıt olarak tahayyül 

edilmiştir. Şairin şöhreti feleğe ulaşmış, kaleminin bu kâğıt üzerine yazacağını gören 

kâtip Utârid de bir jestte bulunarak göğe bir yazı altlığı hediye etmiştir: 

 

ʻUṭārid lāciverd-endūda zīr-i meşḳ ider ihdā 

Yerāʻam pā-nihād olduḳça mirḳāt-i nüh eyvāna   [K. 9/15] 
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3.3.4  Sevgili ve sevgiliye ait güzellik unsurları 

Divanda sevgili ile ilgili en çok öne çıkan vasıf onun zalim ve vefasız oluşudur. 

Sevgili âşığa karşı acımasız ve umursamaz bir varlıktır, ona zulmetmek için elinden 

geleni yapar. Aşağıdaki beyitte âşığın kendi kendine sitem ettiği görülür. Âşık 

sevgiliye kavuşma uğruna yola baş koymuştur; fakat vefasız olan sevgiliye 

kavuşmak için ümit etmenin boşuna olduğunu da bilir: 

 

Yeter Zīver zemīn-sāy-ı temennā-yı viṣāl olduñ 

Ümīd-i naḳd-i vuṣlat nābe-cādır bī-vefālardan  [G. 57/6] 

 

Âşık zalim olarak andığı sevgilinin merhamet etmeyeceğini bildiği hâlde insaf 

etmesini, kendisine yaptığı zulmü sonlandırmasını ister: 

 

Var mıdır bir kerre inṣāf it behey ẓālim yeter 

Bir daḫi mānend-i Zīver ḫᵛāstgār-ı vuṣlatıñ   [G. 44/5] 

 

Sevgili, ettikleriyle âşıklarda ne sabır ne de huzur bırakmıştır. Onları âdeta oyun 

oynar gibi peşinde dolaştırıp kendileriyle alay etmektedir:  

 

Alup naḳdīne-i ṣabr u ḳarārın Zīver ʻuşşāḳıñ 

Muṭāf-ı Kaʻbe-i kūyında ol meh-rū dolandırmış  [G. 31/5] 

   

Diğer yandan âşık kavuşma arzusuna pek aldırış etmemesi gerektiğini de itiraf eder. 

Sevgiliden gelen eziyetten de memnun olduğunu bildirir: 

 



92 

 

  Yeʼs-i viṣāl-ile telef itme ḫulūṣıñı 

Ursun ḳo sīneñe o perī tāze tāze dāġ 

 

Saç 

Sevgilinin güzellik unsurları arasında en çok anılan saç, divanda şekil, koku, renk 

yönüyle işlenmiştir. Bunun yanında sevgilinin saçı, âşıkların gönlünü avlayıp onları 

esir eden bir tuzak, âşıkları doğru yoldan saptıran bir kâfir oluşu özelliğiyle de 

anılmıştır. Aşağıdaki beyitte saç, kokusu itibariyle ele alınmıştır. Sevgilinin saçının 

kokusu, günlük ve tütsüde de kullanılan (Pala, 2004, s. 76) bir çiçek olan 

buhurumeryem ile yasemin bahçesi manasına gelen “semenzâr” ifadeleri etrafında 

işlenmiştir. Öyle ki saçın kokusunun buhurumeryem kokularından bir yasemin 

bahçesi olduğu ifade edilirken koku bakımından oldukça yoğun bir tasvire 

başvurulmuştur: 

 

Tār-ı gīsūsı semenzār-ı buḫūr-ı meryem 

Vaṣf-ı dendān-ı dili ẕāʼiḳa-baḫşā-yı ḳalem 

 

Başka bir beyitte ise sevgilinin saçından, aşk yolundaki âşıkları aldatıp yoldan 

çıkmalarına sebep bir kâfir olarak bahsedilmiştir. Böylelikle saçın küfür ehlinden 

oluşunun söylenmesiyle saçın rengine de atıf yapılmış, siyahlığı vurgulanmıştır: 

 

Küfr-i zülfi bāʻis̱-i taġlīṭ-i rāh-ı ʻaşḳdır 

Ẓulmet-i merhūn-ı ṣubḥ u şām deycūr olmadan 
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Saçın kâfirlikle ilişkilendirildiği başka bir beyitte âşık, sevgilinin saçlarının ne kadar 

siyah olduğunu anlatmak için sevgilinin saçını eşi görülmemiş bir kâfir olarak 

nitelendirir. Küfür taarruzuyla, sevgilinin simsiyah saçlarını âşığa göstererek ona 

karşı savurması kastedilmiştir ki bu durum âşık için ilgisinin fark edilip kendisine 

karşılık verilmesi anlamına geleceğinden âşığı mutlu etmiştir: 

 

Ne ṭurfa kāfir imiş kākül-i ṣanem Zīver 

Olur taʻarruż-ı küfr eyledikçe dil mesrūr 

 

Sevgilinin saçı kıvrım kıvrım bir hâlde olması dolayısıyla zincir, dalga, bağ, düğüm 

gibi unsurlarla anılmıştır. Sıra sıra dizilmiş zincirlerin bile sevgilinin saçının büklüm 

büklüm oluşundaki çabaya erişmesi mümkün değildir. Çünkü sevgilinin saçının 

kıvrımları tesir ve güç bakımından âdeta denizdeki dalgalalar gibidir: 

 

Selāsil olsa yetişmez ribāṭ-ı himmetine 

Temevvüc-i yem-i ḫaḍrā şikenc-i gīsūlar 

 

Aşağıdaki beyitte ise sevgilinin saçının kıvrımı tuzağa teşbih edilmiştir. Sevgili 

bakışlarıyla âşığın gönlünü ele geçirmek için saçını tuzak olarak kullanmış, 

nihayetinde âşığı saçının kıvrımın ucunda sallandırmayı başarmıştır: 

 

Şikenc-i zülfüne gerden-dirāz olup ḳaldım 

O şāhbāz-ı nigehle iderdi aḫẕ-ı şikār 
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Sevgilinin alnına düşen siyah kıvırcık saçlarını intikam dolu kıvrılmış bir yılan sanan 

âşık çok korkmuştur ve korkusundan sevgiliden kavuşma ilacını istemiştir: 

 

Ki tiryāk-ı viṣālin ḫᵛāstgār oldum hirāsımdan 

Şikenc-i ṭurrasın pīçīde-mār-ı pür-ġażab ṣandım 

 

Yüz 

Sevgilinin yüzü ile güneş arasında parlaklık ve yuvarlaklık bakımından benzerlik 

ilişkisi kurulmuştur. Öyle ki sevgilinin yüzünü görenler neredeyse onu güneşle aynı 

anneden doğmuş zannedecektir:  

 

Dirler görince rūyuñı bu āb u tāb ile 

Bir anadan mı ṭoġdı ʻaceb āfitāb ile 

 

Yüzün aya teşbihi ise yine parlaklığı ve beyazlığı dolayısıyladır. Aşağıdaki beyitte 

sevgiliden doğrudan ay yüzlü olarak bahsedilmiştir: 

 

Alup naḳdīne-i ṣabr u ḳarārın Zīver ʻuşşāḳıñ 

Muṭāf-ı Kaʻbe-i kūyında ol meh-rū dolandırmış  [G. 31/5] 

 

Sevgilinin yüzü, güzelliği ve yanaklarının kırmızılığı bakımından ise güle 

benzetilmiştir. Sevgilinin gül yüzünün bir bakışı tüm âşıkları harap etmeye 

yetecektir: 
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Nedir ey şāhid-i gül-çehre bu tevcīh-i ilāh 

Sen bu ḥüsn-ile idersiñ dil-i ʻuşşāḳı tebāh   [Tb. 2/3/2] 

 

Göz 

Sevgilinin gözü ekseriyetle hilekâr ve sihirbaz olarak hayal edilmiştir. Aşağıdaki 

beyitte gözün bu iki özelliğini bir arada zikreden âşık, göze kurban olmaya hazır 

olduğunu söyler ve böylelikle gözün cellat karakterli oluşuna da atıf yapılır: 

 

Sīḫ-i müjgān-ı füsūn-sāzıña ḳurbān olayım 

Ben seniñ çeşm-i daġal-bāzıña ḳurbān olayım  [Tb. 2/4/2] 

 

Aşağıdaki beyitte ise sevgilinin gözü kan dökücü ve avcı oluşu özelliğiyle anılır. 

Sevgilinin kan döken gözleri kaşlarının altında değildir, çünkü gözler gamze oklarını 

da yanına alarak avlanmaya çıkmış ve iki ceylan avlamıştır: 

 

Degildir çeşm-i ḫūn-āşāmı zīr-i ṭāḳ-ı ebrūda 

Ḫadeng-i ġamzelerle iki āhūyı şikār itmiş   [G. 30/2] 

 

Sevgilinin avcı ve kan dökücü gözleri âşığın canına kastederken daima âşığa naz 

yapar, onunla oynaşarak gönlünü çelmeye çalışır: 

 

Şāhbāz-ı çeşmi pür-cünbān-ı nāz olmış yine  

Şeh-levendim māʼil-i naḳd-i niyāz olmış yine  [Mt. 1/1] 
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Başka bir beyitte ise göz ile alakalı sıradışı bir hayale rastlanır. Sevgilinin gözü 

kabuğu soyulmuş beyaz bir badem olarak düşünülmüştür ki âşığa göre bu badem 

lezzetli bir meze gibidir: 

 

Çeşmi bādām-ı muḳaşşerveş nemek-pāş-ı nuḳul  

Laʻli sükker-rīz-i gird-i sofra-i bezm-i kibār  [K. 16/36] 

 

Dudak 

Dudak sevgilinin sık zikredilen güzellik unsurlarından bir tanesidir. Divanda dudağın 

teşbih edildiği unsurların başında şarap gelmektedir. Sevgilinin dudağı gerek kırmızı 

rengi, gerekse âşığı mest ediciliği bakımından âdeta bir şaraptır: 

 

O sīmīn-sāḳı mest-i teşne-i ṣahbā-yı leb ṣandım 

Gelür peymāne-ber-kef sāḳi-i duḫt-ı ʻineb ṣandım  [G. 48/1] 

 

Çoğu zaman şaraba teşbih edilen sevgilinin dudağı aşağıdaki beyitte rengi ve sarhoş 

ediciliği bakımından şaraptan dahi üstün tutulmuştur. Çünkü şarap sevgilinin 

dudağına değdiğinde bir coşkunluk hâliyle âdeta gül yaprağı gibi titremiştir: 

 

Būs iderken lebini şevḳ-ile peymāneyi gör 

Berg-i gül gibi hemān oldı leb-ā-leb lerze   [G. 71/5] 

 

Sevgilinin dudağı ile şeker arasında bir benzerlik ilişkisinin kurulması ise her ikisinin 

de lezzet verme, emilme özelliğiyle alakalıdır. Aşağıdaki beyitte bu yönüyle anılan 

dudak aynı zamanda cennetten hoş içimli bir su olarak nitelendirilmiştir: 
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Şeker-ḫand-ı lebiñ selsāl-ı cennetden ʻibāretdir 

Ḫaṭıñ tefsīr-baḫş-ı āyet-i Nūr oldı gitdikçe   [G. 66/3] 

 

“Şîrîn” sözcüğü ihamlı kullanılarak dudağın şeker gibi tatlı oluşundan bahsedilmiş ve 

efsanevi bir şahsiyet olan Şîrîn’e telmih yapılmıştır: 

 

Dil-i Ferhād’ı ḫūn-āġışte-i merg eyleyen āḫir 

Leb-i şīrīndir yoḫsa degildir ʻillet-i tīşe   [G. 70/2] 

 

Aşağıdaki beyitte ise sevgilinin dudağının kırmızı rengi ile ilgili orijinal bir hayal söz 

konusudur. Sevgilinin dudağı, gül gibi kırmızı yanaklı bir yüz gibi tahayyül 

edilmiştir:  

 

Ġarḳ-āb-ı baḥr-ı ġavṭa-i hecr oldum ʻāḳıbet  

Şebnem-nis̱ār-ı būs-ı leb-i gül-ʻiẕār ile   [G. 74/4] 

 

Aşağıdaki beyitte ise sevgilinin dudağının rengi “kiraz”, “sürh”, “lal” ve “penbe” 

gibi kırmızılığı çağrıştıran birçok unsurla işlenmiştir. Âşık, sevgilinin lal misali 

dudağının kırmızı kirazını gönül kutusuna koymuş, böylece onu pembe renk ile 

destekleyerek korumuştur: 

 

Kirās-ı sürḫ-i laʻlin bāġbān-ı ʻaşḳ-ı yek-sāle 

Ḳoyup dürc-i dile penbeyle ḥıfẓ itmiş ṭayandırmış  [G. 31/2] 
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Kaş 

Kaş divanda yay, keman, hançer, kılıç, kubbe, kalem, tuğra gibi unsurlara benzemesi 

yönüyle ele alınmıştır. Bunun yanında kaşın çatık ve eğri oluşundan, karışıklık 

çıkarması özelliği dolayısıyla da fettan karakterli oluşundan bahsedilmiştir. 

Aşağıdaki beyitte kaş birden fazla özelliğiyle birlikte anılmıştır. Sevgilinin eğri 

kaşına baktıkça bu eğriliğin ardında bir karışıklık hâli peyda olmaktadır. Bunun yanı 

sıra kavse benzeyen o kaş âdeta nakşedilmiş gibi görünmektedir: 

 

Ḫam-ı ebrūsına baḳdıḳça keş-ā-keş görinür 

Beñzer ol ḳavse zer-endūd u münaḳḳaş görinür  [G. 22/1] 

 

Fermana tuğra çekmek söz konusu olduğunda kalem, eli hançerli kaş karşısında 

korkudan ümidini kesse şaşılmaz: 

 

Ḳalem ḳaṭʻ-ı ümīd itse müveccehdir hirāsıñdan 

Ḳaşıñ ḫançer-be-kef ṭuġrā-yı menşūr oldı gitdikçe  [G. 66/2] 

 

Sevgilinin kaşları şekil bakımından hem kemer hem de kılıca teşbih edilmiştir: 

 

Kesildim irtibāṭ-ı ṭurradan şemşīr ẓann itdim 

Meger ebrūlarınıñ sāye düşmiş zīr-i ṭāḳından  [G. 61/3] 
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Ayva tüyleri 

Ayva tüylerinin menekşeye teşbihi ve anber kokulu olması sevgilinin yüzünün bir 

güzellik bahçesi olması dolayısıyladır. Bu güzellik bağında ayva tüyleri de rengi ve 

kokusu bakımından tıpkı bir menekşe ve anber gibidir: 

 

Mānend-i ḫaṭṭ-ı dil-rübā ʻanber-nis̱ār olsa revā 

Her bir benefşe gūyiyā bād-ı ṣabāya nāz ider  [K. 15/12] 

 

Sevgilinin lal taşına teşbih edilen kırmızı dudağının etrafındaki ayva tüyleri, Abbasî 

halifesi Musta’sım zamanında saray hattatlığı yapan (Pala, 2004, s. 479) meşhur 

hattat Yâkût-ı Musta’sımî’nin yazısına teşbih edilmiştir: 

 

Ziyāret-i ḫaṭ-ı Yāḳūt-ı laʻli der-kef iken 

Tecessüs-i kütüb-i müsteṭāba el mi deger   [K. 19/2] 

 

Ayva tüyleri başka bir beyitte ise rengi bakımından yanak ile bir tezat oluşturacak 

şekilde anılmış, karanlık geceye teşbih edilmiştir. Âşık, sevgilinin karanlık gece 

misali ayva tüylerini parlak yanağına tercih ettiğini söyler. Çünkü tahayyüle göre 

sevgilinin ay yüzü ancak gece karanlığında zuhur edeceğinden âşık böylelikle ikisini 

birden temaşa etme fırsatını elde etmiş olacaktır: 

 

Ben sevād-ı ḫaṭı tāb-ı ruḫa tercīḥ iderim 

Ki şeb-i tār ola elbette o mehveş görinür   [G. 22/2] 
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Sevgilinin ayva tüyleri aşağıdaki beyitte Nûr ayetinin tefsirini içeren bir yazı olarak 

düşünülmüştür. Nûr suresinin 35. ayeti olan söz konusu ayet, Allah’ın gökleri ve 

yeryüzünü aydınlatan nurunu tasvir eder (Yaşaroğlu, 2007, s. 247). Nûr ayeti, ismi ve 

içeriğindeki tema bakımından sevgilinin yüzüne karşılık gelecek şekilde 

kullanılmıştır. Nûr ayeti olarak nitelendirilen yüzde biten ayva tüyleri ise bu ayet 

üzerine düşürülen bir tefsir yazısıdır: 

 

Şeker-ḫand-ı lebiñ selsāl-ı cennetden ʻibāretdir 

Ḫaṭıñ tefsīr-baḫş-ı āyet-i Nūr oldı gitdikçe   [G. 66/3] 

 

Sevgilinin yüzü aydınlık ve ışıltılı olduğundan bazen ayva tüyleri yüzün aydınlık ve 

beyazlığını bozan, ona gölge düşüren bir unsur olarak da tahayyül edilir. Aşağıdaki 

beyitte zencilere teşbih edilen ayva tüyleri yüz güzelliğini bozduğu için aynı 

zamanda yol kesen bir haydut olarak düşünülmüştür: 

 

Bozdı sevād-ı ḥüsni yine zengiyān-ı ḫaṭ 

Aṣḥāb-ı ʻaşḳa hīç olamaz böyle rāh-zen   [T. 9/2] 

 

Gamze 

Divanda gamze genelde âşığın gönlünü delici, yaralayıcı işlevi ile zikredilir. Gamze 

âşık üzerindeki bu kan dökücü rolü bakımından yer yer sevgilinin kirpik okları ve 

gözleri ile bir iş birliği içinde tahayyül edilir. Sevgiliden gelen gamzen okları âşığın 

gönlünü dikercesine delip geçmektedir ve bu oklardan kurtuluş mümkün olmadığı 

için de âşığın can vermesi yakındır: 
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Nāvek-resān-ı ġamze-i dil-dūz-ı yārdan 

Yoḳdur girīz ü rāḥata ey cān-be-kef mesāġ   [G. 37/4] 

 

Âşığın gamze şehidi olması ise gamzenin kâfir oluşu dolayısıyladır: 

 

Şehīd-i ġamzeñim ey şāhid-i girişme-perest 

Nemek-resān olamaz baña merhem-i kāfūr   [G. 23/3]

  

Aşağıdaki beyitte ise gamzenin hem sarhoş hem de fettan tabiatli oluşuna 

değinilmiştir. Gamzenin uyuklar, sarhoş bir yönünün olması onun tehdit ve tahrip 

ediciliğine işaret eder. Bu yüzden âşık, gamzenin her an bir fitne koparacak olması 

korkusundan dolayı husursuz ve ürkek bir vaziyettedir: 

 

Neler çekdim hirās-ı fitne-i ḫᵛābīde ġamzeñle 

Sürūd-ı cān-güdāzın ketm iden iñler gülūsında  [G. 78/2] 

 

Ben 

Divanda sevgilinin beni rengi bakımından ele alınmış olmakla birlikte, yanak ve yüz  

unsurlarıyla birlikle düşünülmüştür. Aşağıdaki beyitte sevgilinin yanağındaki ben, 

siyahlığı bakımından bir zenci ordusuna teşbih edilmiştir. Zencilerden oluşan ve 

saflara dizilmiş bu ben ordusu, fitne ordusuna savaş açsa şaşılmaz: 

 

Maṣāf olursa n’ola zengiyān-ı ḫāl-i ruḫuñ 

Cünūd-ı fitneye ṣaḥn-ı ṣavaş lāzımdır   [G. 20/3] 
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Başka bir beyitte ise sevgilinin beni, hem renk hem de koku unsurlarıyla birlikte 

zikredilmiştir. Sevgilinin amber kokan beni etrafa güzel koku saçması amacıyla 

yakılan bir tütsü gibi düşünülmüştür. Yakılan maddenin siyah bir görünüm alması 

gerçeği dolayısıyla da sevgilinin beninin siyahlığına atıf yapılmıştır: 

 

Yandım şerār-ı micmer-i ḫāl-i muʻanbere 

Düşdüm hirās-ı ġamzeñ ile nevk-i ḫançere   [G. 65/1] 

 

Boy  

Divanda sevgilinin boyu genelde uzun ve zarif görünümü bakımından serve teşbih 

edilmiştir. Âşık naz ile salınan servin bulunduğu bağa gittiğinde sevgiliden kendisine 

odaklanmasını istemektedir: 

 

Teşmīr-i dāmen ile eyā serv-i ḫoş-ḫırām 

Bāġa gelürse Zīver’e cemʻ eyle hūşuñı   [G. 86/5] 

 

Sevgilinin boyu düzgün ve kusursuz bir ölçüye sahip bir manzume dizesi gibidir. 

Âşığa göre ise bu düzgün endamlı güzelin bulunması gereken münasip yer ise 

divanda şiirleri yerleştirmek için çizilmiş bölümlere teşbih ettiği kendi kucağıdır: 

 

Ben mıṣraʻ-ı mevzūn-ı ḳad-i yāri begendim 

Ol ḳıṭʻa benim cedvel-i āġūşuma lāyıḳ   [G. 41/2] 
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Bel 

Divanda sevgilinin belinin çok ince ve dar oluşu anlatılırken çeşitli tasavvurlara 

başvurulmuştur. Aşağıdaki beyte göre sevgilinin kıl kadar ince beline kehribar taşı 

ilişecek olsa o kıl gibi olan bel, taşı bile âciz ve zayıf bir duruma düşürür: 

 

Mūy-ı miyān-ı yāre taʻarruż iderse de 

Taḥrīk-i mūdan ʻāciz olur seng-i kehrübā   [G. 3/2] 

 

Sevgilinin yokluk ile ilişkilendirilen, görünmeyen beline bakışın ilişmesi mümkün 

değildir. Çünkü sevgilinin beli kendisine ilişecek bakışı âdeta yok olmakla tehdit 

etmektedir. Buna rağmen bakış, sevgilinin beline sataşacak olursa belin yokluğundan 

nasibini alacak, bir hayalden ibaretmişçesine heba olacaktır: 

 

O mū-miyāna ne mümkin naẓar taʻalluḳ ide  

Nigeh taʻarruż iderse olur hebā-yı ḫayāl   [G. 46/4] 

 

3.3.5  Âşık ve âşığa ait unsurlar 

Aşk  

Âşıkla ilgili unsurların başında aşk gelmektedir. Divanda aşkla ilgili öne çıkan en 

önemli vasıf onun yakıcılığı ve âşığı divaneye döndürmesidir. Aşk, âşığı öyle sarhoş 

edip kendinden geçirir ki âşığın dahi kimi zaman şiddetle aşk ateşiyle yanmayı 

arzuladığı görülür. Aşağıdaki beyitte âşık, gönlü zayıfların aşkla tıpkı kandilin kor 

alevi gibi yanmasını istemektedir: 
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Yansun yaḳılsun ʻaşḳ-ile Zīver dil-i żaʻīf 

Mānende-i lehīb-i şerer-pāre-i çerāġ    [G. 37/6] 

 

Aşk, âşığı öylesine çılgına döndürmüştür ki âşığın dostları meclise gidip onun bu 

hâline tanıklık ettikçe hayretlerinden dilleri tutulur: 

 

O leb-rīz-i cünūn-ı farṭ-ı ʻaşḳım bezmime Zīver 

Kemāl-i ḥayretinden lāl olur aḥbāb geldikçe   [G. 72/5] 

 

Şaire göre tevazu sahibi olmak için eteğe dek baş aşağı eğilmeye gerek yoktur. 

Çünkü dervişe, aşk kemendinin ağırlığının yükü tevazu olarak yeter: 

 

Ne ḥācet ser-be-dāmān-ı tevāżuʻ olmaġa Zīver 

Yeter bār-ı girān-ı pāleheng-i ʻaşḳ dervīşe   [G. 70/5] 

 

Âşık, sevgilinin aşkıyla o denli divane olmuştur ki ettiği feryatlarla âdeta ilkbaharı 

nağmeleriyle süsleyen bir bülbüle dönmüştür: 

 

Öyle leb-rīz-i cünūn-ı ʻaşḳıñım feryāda 

Bülbül-i naġme-ṭırāz-ı nev-bahārım sevdigim  [G. 53/4] 

 

Gönül 

Âşığın tüm varı yoğu, tek sermayesi olan gönül, âşığın yaşadığı tüm maddi ve 

manevi hâllere şahitlik eden bir unsurdur. Bu yüzden çoğu zaman gönül 

kişileştirilerek âşıktan ayrı somut bir varlık olarak tahayyül edilmiş, hatta bazen de 
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doğrudan âşığın yerine kullanılmıştır. Gönül kendini bildi bileli sevgilinin saçları 

tarafından yakalanmış ve esir edilmiştir. Bu yüzden gönül sevgilinin saçını yer 

edinmiştir ve gönlü bu bağdan ayrı düşünmek de tuhaf olacaktır: 

 

  Göñül ḫālī degil ḳayd-ı dü-şāḫ-ı ṭurradan zīrā  

ʻAbes̱dir olmaya dīvāne der-zencīr bir yerde  [G. 67/5] 

 

Ayrılık acısı gönüle öyle bir işlemiştir ki bu sebepten gönül her an kan ağlasa 

şaşılmaz: 

 

N’ola mecrā-yı ḫūn-āb-ı dil olsa dem-be-dem rīzān 

O şūḫıñ deşne-i hicrānıdır kim cāna kār itmiş  [G. 30/3] 

 

Sevgiliden gelen zulüm ve cefa bitmek bilmediği için zaten yara içinde olan gönlün 

derdi ve acısı da daima yenilenir, dolayısıyla gönül hiçbir zaman şifa bulmaz. Her 

bahar başlangıcı ile birlikte çiçeklerin yeniden açması ve canlanması gibi âşığın derdi 

ve tasası da sürekli tazelenir ve gönüldeki kanlı yaralar nükseder: 

 

Ürdībehişte irdi göñül tāzelendi dāġ 

Üşkūfezār-ı cennete döndi feżā-yı bāġ   [G. 37/1] 

  

Âşığın bağrının yanık olması ise yine sevgilinin hasretinden dolayıdır. Sevgiliye 

biraz olsun yakın olmak isteyen âşık, yanıklar içindeki gönlünü meclise kandil 

eylemiştir. Bu sayede o kandil, kendisi de aydınlık yüzü bakımından kandile teşbih 

edilen sevgiliye mecliste sohbet arkadaşı olmuştur: 
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  Dil-i pür-sūḫtem Zīver çerāġ-ı bezm-i ḫāṣ itdim 

O şāh-ı ḥüsne āḫir istiḳāmetle nedīm oldı   [G. 87/4] 

 

Gönlün viran olması ise onun bir ülke, şehir gibi tahayyül edilmesine dayanır. 

Aşağıdaki beyitte sevgili, âşığın mamur gönül ülkesini viran ederek düşmanı 

sevindirmiştir. Bundan dolayı âşık kendisine bunu reva gören sevgiliye beddua 

etmektedir: 

 

Nev-esās-ı ḫāṭırım vīrān iden aʻdā-nevāz 

Bulmasun ās̱ār-ı raḥmet ḫālıḳ-ı mevcūddan   [G. 55/3] 

 

Âşık için sevgiliden gelen bela ve gam yükü de sevgilinin ilgi ve alakasının bir 

işareti sayılır. Bu yüzden gönül, sevgiliden gelecek olan her türlü eziyete katlanmaya 

hazırdır, yeter ki sevgili yabancıya meyletmesin. Aşağıdaki beyitte de âşık, sevgiliye 

gam yükünü bir başkasına yüklememesini, kendi gönlünün ondan gelecek saldırıya 

amade olduğunu söyler: 

 

Efendim ġayra taḥmīl eyleme bār-ı ġamıñ zīrā 

Dil-i Zīver müheyyādır hücūm-ı naḫvet ü nāza  [G. 73/5] 

 

Göz ve gözyaşı 

Âşığın gözüyle ilgili hayaller çoğunlukla onun çok ağlaması ve kanlı göz yaşları 

dökmesi üzerinedir. Âşığın hüzünlü gönlünün birdenbire sevgiliyi hatırlaması dahi 

gözlerinin kan ile dolması için yeterlidir: 
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Ṭolar āġūş-ı müjgān-ı dü çeşmim ḫūn-ı ḥasretle 

Dil-i maḥzūna nā-geh ol gül-i sīrāb geldikçe  [G. 72/4] 

 

Âşığın ağlayan, kanlı göz yaşları akıtan gözleri gönlündeki acının bir tecelli yeri, 

dışa vurumu gibi de düşünülür. Diğer bir deyişle âşığın macerası gözü ile gönlü 

arasında gerçekleşir (Tolasa, 2001, s. 338). Aşağıdaki beyitte âşığın kirpiklerinin 

elmas dökmesi, yani göz yaşlarını serpmesi gönülde nasır bağlamış yara 

dolayısıyladır: 

 

Degildir ḳābil-i behbūd-ı merhem yāre-i Zīver 

Müjeñ elmās-rīz-i zaḫm-ı nāsūr oldı gitdikçe  [G. 66/7] 

 

Bir başka beyitte ise âşığın kan saçan gözlerinin durmak bilmeden akması taşkınlık 

yaratan bir dalga gibi tahayyül edilmiştir:  

 

Yeter yeter cereyān-ı dü çeşm-i ḫūn-pāşıñ 

Temevvüc eyledi mānend-i cūşiş-i miḳyās   [G. 29/2] 

 

Sevgilinin yüzünün bir güzellik bahçesi olarak düşünüldüğü bir beyitte âşık, 

sevgilinin gonca yanağını gözyaşlarıyla şebnem gibi ıslatmayı arzulamaktadır. 

Gözyaşlarının kanıyla ise sevgilinin köprü misali kaşlarını batırmayı hayal etmiştir: 

 

Şebnemāsā ġonce-i ruḫsārıña ḳılsam nis̱ār 

Ġarḳa virse ḫūn-ı eşkim ebruvānıñ pül gibi   [G. 82/4] 
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Aşağıdaki beyitte ise âşığın gözü etrafını sulayan bir çeşme, bir su yolu gibi hayal 

edilmiştir. Kirpikler ise gönül kuşunun su içmek için gelip konduğu bir dal parçası 

gibi düşünülmüştür: 

 

Nem-çekān olmaḳdadır mecrā-yı çeşmim sū-be-sū 

Murġ-ı dil gūyā ki ḳondı ṭomruġa bülbül gibi  [G. 82/3] 

 

Sine   

Divanda âşığın sinesi genelde yara bere içinde ve delik deşik olarak tahayyül 

edilmiştir. Aşağıdaki beyitte sine, can ve gönül unsurları bir arada zikredilmiştir. 

Sine, kanayan bir yara ile yarılmış bir hâldedir. Can ve gönlün bir lale bahçesine 

teşbih edilmesi ise üzerinde bulunan kanlı yaralar dolayısıyladır: 

 

  Şikāf-ı sīneñ ʻarż it yāre zaḫm-ı ḫūn-feşān göster 

Riyāż-ı cān u dilden lāle-i dāġ-ı nihān göster  [G. 16/1] 

 

Aşağıdaki beyitte ise âşık, gönlünde henüz oluşmuş bir yarayı lale bahçesine 

benzettiği sinenin zeminine teşbih etmiştir: 

 

Degildir tāze dāġım bāġbān-ı ʻaşḳ ey Zīver 

Zemīn-i sīneye beñzer ki ṭarḥ-ı lālezār itmiş   [G. 30/5] 

 

Bir başka beyitte âşık, yüreğini delik deşik olmuş sineye teşbih etmektedir. 

Sevgilinin cefa iğneleri âşığın yüreğini, sine kalburunun üzerindeki deliklerin ağzı 

gibi un ufak eylemiştir: 
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Derūnım eyleye ez-cümle nīş-i āzārıñ  

Müşābih-i leb-i sūrāḫ-ı sīne-i ġırbāl   [K. 1/42 ] 

 

Ah 

Âşığın ateş saçan şiddetli ahı çeliğe bile öyle etki etmiştir ki, bu yüzden demir âşığın 

ahına temas edecek olsa eriyip muma dönüşür: 

 

Dil-i fūlāda teʼs̱īr eyledi āh-ı şerer-ḫīzim 

Şihāb-ı dūd-ı pür-sūzum ṭoḳunsa mūm olur āhen  [G. 57/5] 

 

Âşığın can yakan ahı gitgide sûr-ı İsrâfil’e benzer bir hâl aldığından âlem de mahşer 

yeri gibi karışmıştır: 

 

Sürūd-ı cān-güdāzım hem-dem-i ṣūr oldı gitdikçe  

Cihān maḥşergeh-i ṣahrā-yı pür-şūr oldı gitdikçe  [G. 66/1] 

 

Aşağıdaki beyitte ise âşık, ahının kandili tutuşturacak ölçüde şiddetli bir etkiye sahip 

olmasını, sevgiliye duyduğu şiddetli arzunun kıvılcımına bağlamaktadır: 

 

Gözüm şeb-tā-seḥer bīdār bir māhıñ firāḳından 

Fitīl-efrūz-ı āhım şuʻle-ḫīz-i iştiyāḳından   [G. 61/1] 

 

Gam 

Gam, âşıkların her zaman içinde bulundukları bir hâldir. Âşık, çektiği gam itibariyle 

âlemde öyle bilinir olmuştur ki artık onun bu durumundan dolayı Mecnun dahi 
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anılmaz olmuştur. Çünkü âşık daha önce hiç kimsenin uğramadığı bir belaya 

tutulmuştur:  

 

Ġam-ı ḫāṭır-fürūz-ı Ḳays añılmaz oldı āḫir-kār 

Belā zencīrini çekmekde Zīver bī-naẓīr oldum  [G. 50/6] 

 

Aşağıdaki beyitte ise âşık gam çekmeyi kendisinin alın yazısı olarak değerlendirir. 

Onun daima bir güzele tutulmasının sebebi alçak feleğin ona gam çekmeyi reva 

görmesinden ötürüdür: 

 

Olduġum-çün āsiyāb-ı çarḫ-ı dūnuñ ġam-keşi 

Cūyveş aldım yine āġūşuma bir mehveşi   [G. 85/1] 

 

Âşığın kederi hiçbir zaman nihayet bulmaz ve yüzü hiçbir zaman gülmez. Bu yüzden 

hayatının tamamını gam içinde yaşar ve tüketir. Aşağıdaki beyitte de keder, âşığın 

hayatına kasteden bir orağa teşbih edilmiştir. Âşığın canı ve gönlü ise bir araziye 

teşbih edilmiştir ki bu arazi bir kez olsun ekilip şenlenmemiş, âşığın ifadesiyle asla 

şeref bulmamıştır: 

   

Eyledi dās-ı keder ḥāṣıl-ı ʻömrüm telef 

Mezraʻa-ı cān u dil bulmadı aṣlā şeref   [G. 39/1]



111 

 

BÖLÜM 4 

DİVANIN NÜSHALARI VE TENKİTLİ METİN 

  

 4.1  Nüsha tavsifleri 

Zîver divanının 3 yazma nüshası tespit edilmiştir. 

 

Ankara-Millî Kütüphane 06 Mil Yz FB 312 (MK nüshası)2 

MK nüshası, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda 06 Mil Yz FB 312 

numarasıyla kayıtlıdır. Kahverengi pandizot bir cilt içerisindedir. 207x140/153x75 

mm. ölçülerinde, 32 varak ve 23 satırdan oluşmaktadır. Üzüm salkımı filigranlı sarı 

kâğıda siyah mürekkep kullanılarak talik hatla yazılmıştır. Başlıklar kırmızı 

mürekkep kullanılarak yazılmıştır. Mahlasa işaret etmek adına mahlasın üzeri yer yer 

kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Reddadelidir, fakat 22b’de reddade 

bulunmamaktadır. Müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. 

 Nüsha 1a’dan itibaren Latin rakamlarıyla numaralandırılmıştır. Divan 1b-32b 

sayfaları arasında yer almaktadır. 1a’da karalamalar, Ankara Millî Kütüphane ve 

Fahri Bilge Kütüphanesi mührü, ve 3 adet temellük kaydı ve mührü bulunmaktadır. 

14b ve 15a boştur. 5a, 5b ve 27b’de derkenarda birer gazel ve 28a’da derkenarda ise 

bir kıta yer almaktadır.   

32 varaktan oluşan bu nüshanın incelemeler ve diğer nüshalarla yapılan 

karşılaştırmalar neticesinde, meydana gelmiş büyük hacimli bir kopukluk nedeniyle 

büyük oranda eksik bir nüsha olduğu tespit edilmiştir. Oluşan bu kopukluk yazma 

nüshanın neredeyse yarısına tekabül etmektedir. Bu kopukluk 10b’den hemen sonra 

oluşmuş ve Neylî Efendi için yazılmış bir manzumeye dek bulunan kasidelerin ve 

 
2 Buradaki bilgilerin aktarılmasında Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı’nın ve Millî 

Kütüphane Başkanlığı’nın dijital yazmalar kataloğundan istifade edilmiştir. 
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mesnevilerin büyük çoğunluğunu kapsamıştır. Bundan başka bir kopukluk da 

gazellerin olduğu bölümde meydana gelmiş; “ ز” ve “ط” harfleri arasındaki gazeller 

kopukluk sebebiyle kaybolmuştur. Dolayısıyla elimizdeki MK nüshası büyük ölçüde 

eksik bir nüshadır. Divan 1b’de “berāy-ı sitāyiş-i Īzid-i teʻālā bi’l-ʻizz ve’l-iʻzāz” 

başlıklı, mesnevi biçiminde kafiyelenmiş tevhit konulu kısa bir manzume ile başlar, 

32b’de bir tarih manzumesiyle biter: 

 

Başı:          قدرت دست خامهء ايليجك جريان    

صورت عدمدن كتم بشر انواع بولدى               

 

Sonu:               دنى خيل زن صاف اولوب اسعد احمد        

امل صوب با اوله صدارت جنبان سيف      

 

İstanbul-Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi (YK Nüshası)3 

Bu nüsha, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Koleksiyonu 368 numarada kayıtlıdır. 184x120/145x80 mm. ölçülerinde, 62 varak ve 

17 satırdan oluşmaktadır. Aharlı kâğıda siyah mürekkep kullanılarak talik hatla 

yazılmıştır. Başlıklar, cetveller ve 55b’de “rubaiyat” başlığı altındaki 4. manzumenin 

bulunduğu çerçevenin hemen altına iliştirilen “elmās-pāre nāmında bir ḳız 

ḥaḳḳındadır” şeklindeki açıklama kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 2 sütunludur. 

Manzumelerin mahlas ve makta beyitlerine gelindiğinde sayfadaki sütunlar 

birleştirilmiş ve bu beyitler çerçeve içine alınmıştır. Reddadesi vardır. İstinsah tarihi 

ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır.  

 
3 Buradaki bilgilerin aktarılmasında Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı’nın dijital yazmalar 

kataloğundan ve Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu’ndan istifade 

edilmiştir. 



113 

 

Nüsha, 1a’dan itibaren Latin rakamlarıyla numaralandırılmıştır. Divan 1b-62a 

sayfaları arasında yer almaktadır. 1a’da Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma 

Kütüphanesi mührü bulunmaktadır. 21a’da iki dizenin sütun içine sığdırılamamış 

kafiye sözcüğü derkenara yazılmıştır. 34a’da, son kaside manzumesi tamalandıktan 

sonra sayfanın gerisi boş bırakılmıştır. 34b boştur. 35a’da ise sayfanın en altında 

müseddese ait iki beyit verilmişken sayfanın üst tarafı boş bırakılmıştır. Gazeliyat 

bölümü başlamadan önceki 38a sayfası boştur. 38b’de ise gazeller için çizilen 

cetveller sayfanın ortasından itibaren çizilmiş, sayfanın üst kısmında bir miktar 

boşluk bırakılmıştır. Bu boşlukların divanda başka bir bölüme geçiş sebebiyle veya 

eklenecek süslemeler için boş bırakıldığı tahmin edilmektedir.  

Divan 1b’de “berāy-ı sitāyiş-i Īzid-i teʻālā bi’l-ʻizz ve’l-iʻzāz” başlıklı, 

mesnevi biçiminde kafiyelenmiş tevhit konulu kısa bir manzume ile başlar, 62a’da 

bir tarih manzumesiyle biter: 

 

Başı:          قدرت دست خامهء ايليجك جريان    

صورت عدمدن كتم بشر انواع بولدى               

 

Sonu:               دنى خيل زن صاف اولوب اسعد احمد        

امل صوب با اوله صدارت جنبان سيف      

 

İstanbul-Millet Kütüphanesi (AE nüshası)4 

Bu nüsha, Millet Kütüphanesi Ali Emirî Efendi Koleksiyonu, 189 numarada 

kayıtlıdır. 213x130 mm. ölçüsünde, 55 varak, 19 satırdan oluşmaktadır. Siyah 

mürekkep kullanılarak talik hatla yazılmıştır. Başlıklar, 14b’deki reddade ve 50a’da 

 
4 Buradaki bilgilerin aktarılmasında Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı’nın dijital yazmalar 

kataloğundan istifade edilmiştir. 
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derkenara düşürürülen “elmās-pāre nāmında bir ḳız ḥaḳḳındadır” şeklindeki not 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Reddadelidir; fakat bazı sayfalarda reddade yoktur. 

Bazı sayfalardaki reddadeler ise nemden ve dikişin kısmen dağılıp şirazenin zarar 

görmüş olmasından dolayı okunamaz hâle gelmiş veya hasar almıştır. Müstensihi ve 

istinsah tarihi belli değildir. 

 Nüsha 1a’dan itibaren Arap rakamlarıyla numaralandırılmıştır. Divan 1b-55b 

sayfaları arasında yer almaktadır. 1a’da Millet kütüphanesi damgası, sahibiyet 

kayıtları ve sağ üst köşede “Dīvānı-ı Zīver” şeklinde bir başlık bulunmaktadır. 

Divanın başladığı 1b sayfasında üst tarafta Ali Emirî Efendi’ye ait mühür 

bulunmaktadır. 34a boştur. Arap rakamlarıyla numaralandırma işlemi divanın 

sonlandığı 55b’ye kadar yapılmıştır. 55b’den sonra 7 varak daha mevcuttur. Bu 

varaklarda ise Râgıb mahlaslı bir şaire ait birkaç gazel ve sonrasında birtakım 

hesaplamalara işaret eden bazı karalamalar mevcuttur. 

Divan 1b’de “berāy-ı sitāyiş-i Īzid-i teʻālā bi’l-ʻizz ve’l-iʻzāz” başlıklı, 

mesnevi biçiminde kafiyelenmiş tevhit konulu kısa bir manzume ile başlar, 55b’de 

bir tarih manzumesiyle biter: 

 

Başı:          قدرت دست خامهء ايليجك جريان    

صورت عدمدن كتم بشر انواع بولدى               

 

Sonu:               دنى خيل زن صاف اولوب اسعد احمد        

امل صوب با اوله صدارت جنبان سيف      

 

Temmeti vardır. Son manzumeden hemen sonra ise müstensih tarafından manzum 

tarzda Farsça 2 beyitlik bir not düşürülmüştür. Notta okurdan güzel temenniler 
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istenmekte ve yapılan hataların hoş görülerek düzeltilmesi rica edilmektedir. Bir 

beyti sağ ve diğer beyti sol tarafa birbirine çapraz olarak bir üçgen görünümü 

oluşturacak şekilde yazılmış bu not şöyledir: 

 

  Ḳāriyā ber men mekon keḥr o ʻétāb 

  K’ez ḫeṭāyā refté bāşed der kétāb 

  Īn ḫeṭāyā reftérā teṣḥīḥ kon 

  Ez ḳelem veʼllāho eʻlem bé’s-ṣevāb 

 

4.2  Nüshaların değerlendirilmesi 

Bu bölümde MK, YK ve AE nüshaları arasındaki ilişkiye değinilmiş ve tenkitli metin 

hazırlanırken esas alınan nüshanın seçilmesindeki sebepler ortaya konulmuştur. 

 Öncelikle, Zîver divanının tespit edilmiş bu üç yazma nüshasından YK ile AE 

arasında bir ortaklık olduğu çok açık bir biçimde fark edilmektedir. Bu iki nüshaya 

bakıldığında imla hataları, eksiklikler, okunamayan yerler, karışıklıklar, şiirlerin ve 

başlıkların tertibi gibi birçok hususta bu nüshaların ittifak ettiği görülür. Bu duruma 

verilecek en iyi örneklerden bir tanesi manzume başlıklarında meydana gelen kayma 

dolayısıyla oluşan hatalı başlıklandırmalardır. YK nüshasında 8b’de yer alan ve 

“Sitāyiş-i Esʻad Efendi” olması gereken başlık fark edilmemiş ve manzume, bir 

sonraki manzumenin başlığı ile “Sitāyiş-i Ḥekīmbaşızāde ʻAlī Pāşā” biçiminde yanlış 

adlandırılmıştır. Birkaç manzume boyunca devam eden bu hatalı adlandırma AE 

nüshasında da tıpatıp aynı şekilde görülür. Bunun dışında YK ve AE’deki hata 

ortaklıkları da bir hayli fazladır. Örneğin divanda yer alan, 
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  Dürretü’t-tāc-ı ḫüsrev-i Cem-cāh 

Olsa İklīl-i āfitāb-revā     [K. 2/13] 

 

beytinde ikinci dizedeki “İklīl” sözcüğü YK ve AE nüshasında “iklīs” biçiminde 

hatalı olarak yazılmıştır. Başka bir örnek vermek gerekirse; 

 

Bu ḥüsn-i edā ṣavt u ṣadāsında ki vardır 

Bir kez nefesiñ gūş iden āġāzeyi n’eyler   [G. 13/4]

   

beytinde ilk dizedeki “ki” bağlacı YK ve AE nüshasında “kim” biçimindedir ve 

vezni bozmaktadır. Bir başka örnek olan aşağıdaki beyitte ise “fūlād” sözcüğünün 

YK ve AE nüshasında anlam ve vezinle hiç uyuşmayacak şekilde “fevā’id” 

biçiminde hatalı olarak okunmuştur: 

 

  Dil-i fūlāda teʼs̱īr eyledi āh-ı şerer-ḫīzim 

Şihāb-ı dūd-ı pür-sūzum ṭoḳunsa mūm olur āhen  [G. 57/5] 

 

Bununla birlikte YK ve AE nüshaları üzerinde yapılan karşılaştırma ve  

değerlendirmeler bizi AE nüshasının YK nüshasından kopya edildiği sonucuna 

götürmektedir. AE nüshası oldukça hatalı, eksik ve özensiz bir nüshadır. Birçok 

yerde müstensihin istinsah etmeye çalıştığı ifadeyi idrak etmeden sadece şeklen taklit 

etmiş olduğu, hatta okuyamadığı yerleri görmezden gelerek es geçtiği veya hatalı 

imlalarla geçiştirdiği görülür. Öyle ki AE nüshasındaki bazı ifadeler sadece 

resmedilmiş karalamalardan ibarettir. Dolayısıyla YK nüshasının AE nüshasından 



117 

 

kopya edilmiş olması mümkün değildir. Çünkü AE’de çok fazla sayıda eksik veya 

okunması mümkün olmayan karalama türünden ifadeler vardır. Örneğin; 

 

Ey ḳalem āmāde ol ḫüsrev-i fermān-revā 

Yümn-ile pā-der-rikāb oldı beşāret saña   [T. 1/10] 

 

beytinde AE’nin müstensihi tamamen dikkatsizlik ve bilgisizlik sonucu “ferman-

revā” sözcüğünü hiçbir anlam ifade etmeyecek şekilde “ḳurbān-revā” biçiminde 

hatalı okumuştur.  

Diğer yandan AE’nin YK nüshasından kopya edilmiş olduğuna dair birçok 

bulgu vardır. Örneğin YK nüshasında, 

 

Yaʻni dehlīz-i serā-perde-i ḳurba varamaz 

Ol ki sālūs-ı riyādır olur elbet maṭrūḥ   [G. 9/3] 

 

beytinin ikinci dizesindeki ol “اول ” sözcüğüne ait elif harfinin büyük kısmı cetvel 

altında kalmıştır ve çok zor seçilmektedir. Bu durum fark edilmediği takdirde dizenin 

vâv harfi (و) ile başlayan bir sözcükle başladığının zannedilmesi yüksel ihtimaldir. 

AE’nin müstensihi YK nüshasından istinsah ederken özensiz ve dikkatsiz davrandığı 

için böyle zannetmiş olmalıdır. Çünkü AE nüshasına bakıldığında bu beytin ol “اول ” 

şeklinde başlaması gereken ikinci dizesinin elif olmaksızın doğrudan vâv harfi ile 

başladığı görülmektedir. AE’nin YK nüshasından kopya edilmiş olduğunu gösteren 

bu gibi durumlara metin boyunca çok sık tesadüf edilir. Bu düşünceyi destekleyecek 

başka bir örnek ise şöyledir: YK nüshasında yer alan 3 numaralı tarih manzumesinin, 
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  Cüft ü ṭāḳında olan ʻuḳde-i ezhārı gören 

Ḫākden çārüm-i çarḫ üzre ṣanur ḳıldı ṣuʻūd   [T. 2/3] 

 

şeklindeki 3 numaralı beytinin ilk dizesindeki “gören” sözcüğü satıra sığmadığı için 

yukarıya doğru, 2 numaralı beytin içine kısmen girişik bir hâlde yazılmıştır. AE 

nüshasına bakıldığında ise bu sözcüğün 2 numaralı beytin ilk dizesinde yer aldığı 

görülür. Yine AE’nin müstensihi YK’dan kopya ederken satıra sığmadığı için üst 

tarafa yazılan bu sözcüğü dikkatsizlik sebebiyle 2. beyte ait zannetmiş ve “geçüren” 

şeklinde yanlış bir imla ile yazmıştır.  

MK nüshasına gelince, MK’nın ve YK nüshasından ayrıldığı noktalar söz 

konusu olsa da bu iki nüshanın bazı hatalı ifadeler konusunda bir ortaklığa sahip 

olduğu fark edilir. Bu duruma en ilginç örnek gazellerin olduğu bölümde “lâm” harfli 

gazeller için atılan “ḥarfü’l-lām” başlığı yerine MK ve YK nüshalarında hatalı olarak 

“ḥarfü’d-dāl” biçiminin bulunmasıdır. Başka bir örnekte ise MK nüshasındaki, 

 

  Sū-be-sū ḥükmin revān idüp bu cārī çeşmeniñ 

Mā’-i şīrīn ile nā-yāb itdi şūr-āb-ı yemi   [T. 8/2] 

 

beytinin ikinci dizesindeki “yemi” ifadesi kötü imla dolayısıyla “yeñi” şeklinde 

okunmaya oldukça müsait bir vaziyettedir. Aynı şekilde YK nüshasında da bu 

sözcük karşımıza “yeñi” şeklinde çıkmaktadır. Gerçi sonrasında MK’nın 

müstensihinin bu durumu fark edip derkenarda sözcüğün “yemi” şeklinde okunması 

gerektiğini not düşmüş olsa da sözcük MK ve YK nüshasında hatalı olarak “yeñi” 

biçimde okunmaktadır. Eksiklikler veya okunamayan kısımlar konusunda da MK ve 

YK nüshalarında ortaklıklar görülür. Aşağıdaki beyitteki köşeli parantez içinde üç 
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noktayla verilen okunamayan kısım MK ve YK nüshalarında aynı şekilde 

sorunludur. MK nüshasında bir iki harf karalanmış olsa da sözcük tam olarak 

okunamadığı için bu kısım boş bırakılmıştır. YK nüshasında ise bu kısım tamamen 

boştur: 

 

ʻAceb ḫıṣb u reḫā buldı […] ʻarṣa-i ʻālem  

Terāzū-yı felek zīr-i yedinde ḳaldı tüccārıñ   [T. 14/3] 

 

Bu gibi hususlar doğrultusunda MK ve YK nüshaları, ortak bir koldan gelmekle 

birlikte, birbirlerinden kopya edilmemiştir. YK nüshasının MK nüshasından kopya 

edilmiş olması mümkün değildir. Çünkü MK’da bulunan bir kısım şiir veya beyitler 

YK nüshasında bulunmamaktadır. Yine YK’da söz konusu olan birçok eksik ve 

hatalı sözcük ile vezin bozukluğu MK’da söz konusu değildir.  

 Diğer yandan YK nüshasında yer alan birçok şiir de MK nüshasında 

bulunmamaktadır. Buna ek olarak MK nüshasının büyük oranda eksik olması da YK 

nüshasının tenkitli metin neşri için seçilme sebebidir. Aslında imla hataları ve vezin 

bozuklukları bakımından MK nüshası, YK nüshasına göre daha iyi durumdadır. Yine 

MK nüshası YK nüshasına göre daha okunaklı ve özenli olduğu da ilk bakışta fark 

edilmektedir. Fakat MK nüshasının büyük ölçüde eksik olması şairin divanını ortaya 

çıkarma konusunda MK nüshasını yetersiz kılmıştır. Nihayetinde tenkitli metnin 

hazırlanmasında esas alınan nüsha YK nüshası olmuştur. 
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4.2.1  Nüshanın imla özellikleri 

Nüsha değerlendirmelerinden hareketle belirtildiği üzere tenkitli metin için esas 

alınan nüsha YK nüshası olmuştur. Bu doğrultuda YK nüshasının imla özellikleri 

aşağıda açıklanmıştır. 

Müstensih birçok yerde atıf vâvlarını (و) yazmayı ihmal etmiştir. Aşağıdaki 

beyitte “zād” ve “maʻāş” sözcükleri arasında olması gereken atıf vâvı nüshada 

yazılmamıştır: 

 

  İderse seyr-i seyāḥat göñül dirīġ itme 

Bir iki būseyi zād [u] maʻāş lāzımdır    [G. 20/2] 

 

Bazen de izafeli olması gereken yer yanlışlıkla atıf vâvı ile yazılmıştır. Örneğin 

aşağıdaki beyitte “ümem-i ʻuṣāt” olması gereken ifade, nüshada “ümem ü ʻuṣāt” 

biçiminde hatalı yazılmıştır: 

 

Virmez ümem-i ʻuṣāta ruḫṣat 

Baġlandı yasaġ-ı bāġ-ı ʻişret     [M. 3/24] 

 

Müstensih bazen izafet kesrelerini “ى” harfi ile göstermiştir. Aşağıdaki beyitte 

“devlet-i dünya” tamlamasındaki izafet kesresi nüshada “ى” harfi ile “devlet” 

sözcüğüne bitişik olarak “devleti” biçiminde yazılmıştır: 

 

Yoḫsa kişi cānına virmez nuḳab 

Devlet-i dünyā anıñ olursa hep     [M. 4/12] 
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Müstensihin “ح” ve “خ” harflerini çoğu yerde karıştırdığı görülür. Örneğin; “ḥalḳa” 

yerine “ḫalḳa” [G. 3/1], “ḫalel” yerine “ḥalel” [G. 87/3], Ḫudā yerine Ḥudā [T. 10/3], 

cerrāḥ yerine cerrāḫ [Kt. 16/1], nefḥa yerine nefḫa [T. 12/3], ḫuceste yerine ḥuceste 

[K. 8/28], ḥāşā yerine ḫāşā [G. 24/5] yazmıştır. Bu tarz hatalı imlalar metnin 

transkripsiyonu sırasında doğru biçimde okunmuştur ve hatalar dipnotta 

gösterilmemiştir. 

 Müstensihin yukarıdaki harfler dışında başka birçok harfi yazarken hata 

yaptığı görülür. Bu harfleri yazarken bazılarının noktasını koymayı unutmuş, bazen 

de fazladan nokta koymuştur. Bu karıştırılan harflere ait bir kısım örnekler aşağıdaki 

gibidir: 

 ”harflerinin karıştırılmasına dair bazı örnekler şöyledir: “şifā-sāz ” ز“ ve ” ر“ 

yerine “şifā-sār” [G. 4/3], “yekke-tāz” yerine “yekke-tār”[G. 69/4], “ez-cümle” 

yerine “er-cümle” [M. 3/22]. 

 ”harflerinin karıştırılmasına dair bazı örnekler şöyledir: “senc ”ش“ ve ”س“ 

yerine “şenc” [G. 46/5], “Bercīs” yerine “Bercīş” [G. 68/6], “şeh-levendim” yerine 

“seh-levendim” [Mt. 1/1]. 

 ”harflerinin karıştırılmasına dair bazı örnekler şöyledir: “ṣımāḫ ”ض“ ve ”ص“ 

yerine “żımāḫ” [G. 67/6]. 

 Diğer yandan müstensihin bazı harfleri sık sık birbirinin yerine kullandığı ve 

bu harfler arasında çoğu zaman bir ayrım gözetmediği de fark edilir. Birbiri yerine 

kullanılmış bu harfler aşağıdaki gibidir:  

 ”harflerinin birbiri yerine kullanıldığı bazı örnekler şöyledir: “būs ”پ“ ve ”ب“

yerine “pūs” [M. 1/13], pīr yerine “bīr” [M. 2/18], “pāyān” yerine “bāyān” [K. 5/38], 

“sipeh” yerine “sibeh” [G. 54/3]. 
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 ”harflerinin birbiri yerine kullanıldığı bazı örnekler şöyledir: “cāvid ”چ“ ve ”ج“

yerine “çāvid” [Tb. 2/1/5], “ceng” yerine “çeng” [T. 1/2], “gice” yerine “giçe” [M. 

3/13], “açıḳ” yerine “acıḳ” [G. 5/2], “çemen” yerine “cemen” [T. 9/5]. 

Bazen de istinsah sırasında harflerin noktalarının yerlerinin tam anlaşılamayıp 

karıştırılmış olması durumunda ortaya çıkan bazı hatalar olmuştur. Örneğin aşağıdaki 

beytin ikinci dizesindeki “şitānıñ” sözcüğündeki “nûn” harfinin noktasının alta 

yazılmasından dolayı sözcük “şitābıñ” şeklinde okunmaktadır: 

 

Serd-i āh-ile daḫi ditrer iken ṣaḥn-ı vücūd  

Ḫaberin virdi şitānıñ çıḳageldi ḳara dūd   [Mt. 2/1] 

 

 .harfleri ile karşılanan bazı eklerin imlasında farklı tercihler görülür ”ن“ ve ” ك“

Aşağıdaki beyitteki “ḥāṣılısıñ”sözcüğünün sonudaki “سك” eki yazma nüshada “سن” 

biçiminde yazılmıştır: 

 

Ne bāġıñ ḥāṣılısıñ ḫūşe-çīn-i vuṣlatıñ kimdir  

Kimiñ zīb-āver-i āġūşusıñ germ-ülfetiñ kimdir  [Mt. 4/1] 

 

Müstensihin bazen dikkatsizlik veya dalgınlık sonucu sözcüklere gereksiz harf veya 

ekler koyduğu görülür. Örneğin yazma nüshada aşağıdaki beyitteki “çār-ṭāḳ” 

ifadesinin “çār” ve “ṭāḳ” kısımları arasına yanlışlıkla bir güzel he (ه) yazılmıştır: 

 

Revnaḳ-resān-ı zīb olamaz çār-ṭāḳ ise  

Güsterde olsa aṭlas u kemḫā visādesiz   [G. 28/4] 
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Aşağıdaki beyitte ise “ḫāk” sözcüğünün elif (ا) ve kef (ك) harflerinin arasına bir râ 

 :harfinin konulmuş olduğu görülür (ر)

 

Lāne-i būm eylesün şeh-beyt-i ʻunvānın ḳażā 

Görmesün rūy-ı reḫā miʻmār-ı ḫāk-endūddan  [G. 55/4] 

 

Bir başka örnek olan aşağıdaki beyitte ise “bihīn” sözcüğünden sonra sözcüğe bitişik 

yazılmış, anlamı ve vezni bozan gereksiz bir “i” (ى) harfine tesadüf edilir: 

 

Bihīn keşīdedir ebrū-yı yār ammā kim 

O ḳıṭʻa-i ḳalem-i intiḫāba el mi deger   [G. 19/3] 

 

Yine bir diğer örnek olan aşağıdaki beyitte “dün” sözcüğündeki dâl (د) ve nûn (ن) 

harfleri arasına bir râ (ر) harfinin konulduğu görülür: 

 

Dün gice bir merd-i ʻadīmü’l-naẓīr 

ʻAḳlı gibi ḳāmeti daḫi ḳaṣīr     [M. 4/1] 

 

Bazen de müstensihin sözcükteki bazı harf veya ekleri yazmayı unutarak imla, vezin 

ve anlamda bir eksikliğe sebebiyet verdiği görülür. Aşağıdaki beyitte yer alan “zīrā” 

sözcüğünün son harfinin (ا) unutulup yazılmamış olduğu görülür: 

 

Resm-i ḫaṭṭı senden idmān eylesün bir ḥüsn-i çarḫ 

İktisāb-ı maʻrifet żımnında zīrā olmaz ʻār   [K. 16/3] 
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Aşağıdaki beyitte ise “ebrūlarınıñ” şeklinde olması gereken sözcüğün “ebrūlarıñ” 

biçiminde eksik yazılmış olduğu görülür: 

 

Kesildim irtibāṭ-ı ṭurradan şemşīr ẓann itdim 

Meger ebrūlarınıñ sāye düşmiş zīr-i ṭāḳından  [G. 61/3] 

 

Bazı sözcüklerin imlasında ise kusurlar fark edilir. Örneğin; “hümāyūna” sözcüğü 

 ”biçiminde [M. 3/15], “beyāż ”قبو“ biçiminde [K. 11/15], “ḳubbe” sözcüğü ”هموايونه“

sözcüğü “بياز” biçiminde [T. 3/11], “feyż” sözcüğü “خيض” biçiminde [T. 1/12], 

“füsūn” sözcüğü “فرون” biçiminde [G. 6/1] yazılmış, imlası kusurlu olan bazı 

sözcüklerdir. 

 

4.3  Metin tespitinde dikkat edilen hususlar 

1. Nüshalarda hataların ve imla tutarsızlıklarının geniş yer tutmasından ötürü 

yalnızca anlamda ve ifadede bir değişikliğe sebep olan farklılıklar varyant olarak 

verilmiştir.  

2. Şiirlerin sıralamasında YK nüshası takip edilmiştir. Varyantlarda ise öncelikle 

YK nüshasına bakılmış; fakat bu nüshada bir hata olduğu görüldüğü durumlarda MK 

nüshası takip edilmiştir. 

3. İki nüshanın da hatalı olduğu durumlarda metin tamiri yapılmıştır. 

4. Divan mürettep olmamasına karşın yazma nüshanın orijinalitesini korumak 

için bu konuda bir düzenleme yapılmamış ve şiirlerin sıralaması değiştirilmemiştir. 

5. Divanın sayfaları yazma nüshada olduğu gibi numaralandırılmış, a ve b 

yüzlerine ayrılmıştır. Nüshalarda şiirlerin yer aldığı varak numaraları dipnotta 

verilmiştir. 
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6. İki nüshadan sadece birinde olan beyit veya şiirler dipnotta belirtilmiştir. 

7. Farsça şiirler ve mülemmalar okunmuştur, bu şiir veya beyitlerin Farsça 

olduğu dipnotta ifade edilmiştir. 

8. “İle” edatının kendisinden önceki kelimeyle bitişik yazıldığı durumlarda 

vezne göre “ile” okunması gerekiyorsa bu edat, “-ile” biçiminde yazılarak 

kendisinden önceki kelimeye kısa çizgi (-) ile bağlanarak gösterilmiştir. 

9. Arapça ve Farsça kelimelerin başına ve sonuna gelen eklerin yazımı 

hususunda İsmail Ünver’in “Çeviri yazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” (Ünver, 

2008, s. 1-46) başlıklı makalesi esas alınmıştır. Bu makaleden farklı olarak veznin 

gerektirdiği özel durumlarda āftāb, āsmān, āstān, pādşāh vb. kelimeler Türkçe 

telaffuza göre araya ünlü eklenerek āfitāb, āsumān, āsitān, pādişāh biçiminde 

okunmuştur. 

10. Kelimeler mümkün olduğunca Sir James W. Redhouse’un Turkish and 

English Lexicon adlı sözlüğündeki telaffuzlara göre okunmuştur. 

11. Metindeki vezin ve anlamla ilgili kusurları gidermek üzere tarafımızca metne 

eklenen her şey (ses, hece, kelime, atıf vavı gibi) “[ ]” içinde yazılmıştır. 

12. Doğruluğundan emin olunamayan kelimelerin sonuna [?], herhangi bir 

sebeple okunamayan kelimelerin sonuna ise […] konulmuştur. 

13. Divanda ʻAbdu’l-lāh, Kerāme’d-dīn, Ẕü’l-fiḳār gibi tamlama biçiminde olan 

özel isimler tamlamalı olarak okunmamıştır. Bunun yerine ʻAbdullāh, Kerāmeddīn, 

Ẕü’lfiḳār şeklinde gösterilmiştir.  

14. Bütün özel isimler, gök cisimleri, şehir isimlerinin baş harfi büyük yazılmış, 

bu isimlere gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmıştır. 

15. Vezin gereği zihaflı okunması gereken kelimeler dipnotlarda belirtilmemiş, 

doğrudan metin üzerinde zihaflı okunmuştur. 
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16. Metinde vezin bozukluğu olan dize veya dizeler dipnotta ifade edilmiştir. 

17. Divanın inceleme bölümünde örnek olarak verilen beyitlerde; köşeli parantez 

içinde yer alan harfli kısaltma manzumenin türüne, sayılardan ilki manzumenin 

sırasına ve ikinci olarak verilen sayı ise o manzumedeki beyit numarasına işaret 

etmektedir.
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4.4  Kullanılan transkripsiyon sistemleri 

4.4.1  Türkçe transkripsiyon şeması

 

 ʼ ء

 a, e, i, u, ü ا

 ā, a آ

 b, p ب

 p, b پ

 t ت

 s̱ ث

 c, ç ج

 ç, c  چ

 ḥ ح

 ḫ خ

 d  د

 ẕ  ذ

 r  ر

 z ز

 j ژ

 s س

 ş ش

 

 

 

 

 

 ṣ ص

 ż, ḍ ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 ʻ ع

 ġ غ

 f ف

 ḳ ق

 k, g, ñ ك

 l ل

 m م

 n ن

 v, o, ö, u, ü, ū و

 h, a, e ه

 y, ı, i, ī ى
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4.4.2  Farsça transkripsiyon şeması 

 

 ʼ ء

 e, ı, i, u, ü ا

 ā آ

 b, p ب

 p, b پ

 t ت

 s̱ ث

 c, ç ج

 ç, c  چ

 ḥ ح

 ḫ خ

 d  د

 ẕ  ذ

 r  ر

 z ز

 j ژ

 s س

 ş ش

 

 

 

 

 

 ṣ ص

 ż, ḍ ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 ʻ ع

 ġ غ

 f ف

 ḳ ق

 k, g ك

 l ل

 m م

 n ن

 v, u, ū, o, ö, w و

 h, a, e ه

 y, ı, ī, é ى
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4.5  Tenkitli metin 

 

[DĪVĀN-I ZĪVER] 

 

Berāy-ı sitāyiş-i Īzid-i teʻālā bi’l-ʻizz ve’l-iʻzāz 

[Tv. 1]5 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün  

 

1 Cereyān eyleyicek ḫāme-i dest-i ḳudret 

 Buldı envāʻ-i beşer ketm-i ʻademden ṣūret 

  

2 Ne ḳadar var ise ẕī-rūḥ u cemādāt u ṣuver  

İnfiʻālāt-ı ʻaraż ḫass u ḫavāṣ u cevher 

 

3 Cümleniñ ṣāniʻi ḫallāḳ-ı dü kevn ü eşyā 

Ḥażret-i Rabb-i felaḳ rāciḥ-i ʻarş-ı aʻlā 

 

4 Süḫan oldur ki maʻānī ola bisyār u kes̱īr 

Görüp aṣḥāb-ı ḫıred ṭālib ola çün iksīr  

 

5 Vaṣfın itmekde ḳalem ʻāciz u ḳāṣır heme lāl 

Ne diyem kim ola maḳbūl-ı Ḫudā-yı müteʻāl 

 

 

 
5 MK 1b, YK 1b, AE 1b 
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Berāy-ı sitāyiş-i ḥabīb-i Ḫudā çespān-ı vürūd-ı mālā-nihā[ye] 

[K. 1]6 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Temevvüc itdi yem-i maʻna-i ḫuceste-ḫayāl 

Dizildi rişte-i naẓma hezār ʻıḳd-ı leʼāl 

 

2 Silindi ṣafḥa-i dilden sevād-ı jeng-i ḫıred 

Yazıldı nāme-i ʻaşḳ-ı muḥabbet-i müteʻāl 

 

3 Vesaḫ-peẕīr-i müẓāhir iken miḥekk-i fuʼād  

İrişdi bāriḳa-i incilā-yı neyyir-i ḥāl 

 

4 Duçār olup baña nā-geh emāret-i tevfīḳ 

Görindi çeşmime bir ravża-i güzīde nihāl 

 

5 Ne ravża ġıbṭageh-i mevsim-i bahār-ı behişt 

Ne ravża mehbıṭ-ı envār-ı āfitāb-ı cemāl  

 

6 Ne ravża şuʻbelerinde derāri-i ḳaṭarāt 

 Ṣaçıldı ṣaḥnına mānend-i reşḥa-i selsāl 

 

7 Ne ravża feyż-i ṭarāvet o rütbe cārī kim 

Telāṭum itmede bīḫ-i çemende āb-ı zülāl 

 
6 MK 1b-2a-2b-3a, YK 1b-2a-2b-3a-3b, AE 1b-2a-2b-3a 
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8 Fürūġ-ı berg-i dıraḫtı secencel-i ḥikmet 

Hemīşe ʻaks ider anda nüfūs-ı ehl-i kemāl 

 

9 Hevāsı mensi-i bād-ı bahār-ı ürdibehişt 

Şemīm-i ġoncesi sermāye-i ḥayāt-ı ricāl 

 

10 Firāz-ı naḫlini ṣad ṭāʼir-i hümā-sāye 

Sitāde-gīr idi ez-cümle āşiyānı mis̱āl 

 

11 İrişdi sāmiʻa-i cāna çünki secʻ-i ṭuyūr 

O ẕevḳ ü şevḳ-ile oldum terāne-senc-i suʼāl 

 

12 Didim nedir bu riyāż-ı giyāh-ı ġāliye-bū 

Sirişt-i ḫākine teşbīh-i müşki emr-i muḥāl 

 

13 Dimāġ-ı cānıma nükhet-nis̱ār-ı feyż oldı 

Benefşezār-ı ḥaḳīḳatle ṭarḥı māl-a-māl 

 

14 Didi bu ravżaya dirler çemen-ṭırāz-ı şerʻ 

Budur ḥaẓāʼir-i ḳudsa iden seni īṣāl 

 

15 Ṣarıldı ẕeyline sevdā-yı naḳd-i iḫlāṣım 

Girince gūşuma bu ḫoş-nüvīd-i zīb-i maḳāl 

 

16 Übbehet üzre teʼemmül iderken aḥkāmın 
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Derīçe-çāk-ı ḫayālim iken bu ferruḫ-fāl 

 

17 Çıḳup menābir-i eşcāra naʻt-ḫᵛān-ı hezār 

Ḳırāʼat eyledi bir ḫuṭbe līk lübb-i meʼāl 

 

18 Ne ḫuṭbe vaṣf-ı ḫıred-sūz-ı Seyyidü’s̱-s̱aḳaleyn 

Ne ḫuṭbe maḥż-ı dürūd u selām işāret-i āl  

 

19 Ne ḫuṭbe midḥat-i yektā-neverd-i ʻālem-i ḳurb 

Ne ḫuṭbe ḫuṭbe-i cān-baḫş-ı şāhid-i müteʻāl 

 

20 Ḫidīv-i Yes̱rib ü Baṭḥā muḫāṭab-ı Mevlā  

Erīke-gīr-i muʻallā netīce-i iḳbāl 

 

21 Sebaḳ-resān-ı muḥaḳḳaḳ mücāz-ı Rabb-i felaḳ 

Ḥabīb-i Ḥażret-i Ḥaḳ nefḫa-rīz-i būy-ı viṣāl 

 

22 Nesaḳ-ṭırāz-ı şefāʻat medār-ı ḳurbiyyet 

Żamīn-i ʻavn-ı ʻināyet ḫidīv-i istiḳlāl 

 

23 Riyāż-ı muḫṣibe yāḫūd fużūl-ı meclis idi 

Nişīmen-i şeb-i miʻrāc-ı ḫüsrev-i iclāl 

 

24 Meṭāʻ-ı ḫayl-i sürūş olduġın müʼeyyeddir 

Nüfūs-ı fāżıla taʻrīf-ḫᵛānı ṣubḥ u leyāl 
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25 Yeter emāret-i naḳd-i nübüvvet ü muʻciz 

Nümūne-i ser-i engüşt-i pāki şaḳḳ-ı hilāl 

 

26 Ne mümkin ʻarż-ı ʻubūdiyyet eyleye şāʻir 

Niṣāb-ı midḥatin itmekde ʻaḳl-ı küll ola lāl 

 

27 Ne rütbe olsa saḫīfü’n-nesīc-i naẓmında  

Meṭāʻ-ı helhel-i maʻnā vü ṭumṭurāḳ-ı ḫayāl 

 

29 Sitāyiş itmede ʻāciz ḳalur iderse daḫi 

Sebīke-i süḫanı pūte-i ṭabīʻatı ḳāl 

 

30 Eyā şehinşeh-i dīhīm-i sāḥa-i levlāk 

Eyā müʼeddi-i fıṭrat eyā ḫuceste-ḫıṣāl 

 

31 Cerīḥa-dūz-ı derūn-ı ümem ki ẕātıñdır 

Ümīd-i luṭf ile oldum cenābıña rū-māl 

 

32 Sitāde-gīr-i rıżā-yı Cenāb-ı Ḥażret iken 

Firīb-ḫorde-i nefs oldum eyledi iġfāl 

 

33 Zebān-bürīde tefekkür-künān-ı ʻayş u ṭarab 

Ne ẕikr ü fikr-i iṭāʻat ne ḫod cevāb u suʼāl 

 

34 Baña şebīke-i dām-ı ḫayl ḳurup ġaflet 
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Düşürdi rāh-ı ḫıyābāna eyleyüp ıḍlāl 

 

35 Dilimde renciş-i ḫāṭır-ḫırāş-ı ḍīḳ-i maʻāş 

Serimde maġlaṭa-i ihtimām-ı ḳayd-ı ʻıyāl 

 

36 Henūz nehżat ü meşye tedārikim yoḳdur 

Görindi bedreḳa-i şāhrāh-ı istircāl 

 

37 O güm-sürāġ-ı ṭarīḳ-i ḥaḳīḳatim ki benim 

Dü-şāḫ-ı safsaṭa urmış ayaġıma çengāl 

 

38 Debīr-i dūş-ı yesārım baña ḥayā iderek 

Dir ise işte budur baḳ cerīde-i aʻmāl 

 

39 Ne yüzle ʻarża ḳılam ḫod ḥużūr-ı Ḥaḳḳ’a anı 

Sevād-ı siyyeh-i sūʼ-i ḫayāl ü bed efʻāl 

 

40 Şefīʻ-i mücbir-i ceyş-i ʻuṣāt-ı maḥşersiñ 

Budur kemīne ki ancaḳ netīce-i āmāl 

 

41 Birūn-ı dāʼire-i cedvel-i şefāʻat isem 

Ḳalam çü beççe-i güncişk-i māde bī-per ü bāl 

 

42 Derūnım eyleye ez-cümle nīş-i āzārıñ  

Müşābih-i leb-i sūrāḫ-ı sīne-i ġırbāl 
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43 Ḳuṣūrum eyleme iḥṣā benim keremkārā 

Be-ḥaḳḳ-ı Kaʻbe vü zemzem be-ḫᵛāstgār-ı ġılāl 

 

44 Be-rīziş-i ḳaṭarāt u be-girye-i maẓlūm 

Be-farṭ-ı riḳḳat-ı Yaʻḳūb u irtifāʻ-i cibāl 

 

45 Be-ejdehā-yı ʻaṣā-yı Kelīm ü ḥürmet-i Ṭūr 

Be-ġāziyān-ı cünūd u ves̱en-perest-i cidāl 

 

46 Be-dāġdāri-i hāmūn-ı Kerbelā-yı Ḥüseyn  

Be-ḫūn-ı pāk-i şehīdān u ḳātil-i deccāl 

 

47 Be-sürʻat-i per-i nāmūs-ı ekber ü melekūt 

Be-ẕikr-i sidre-nişīnān-ı ġurre-i meh ü sāl 

 

48 ʻİnāyet eyle ḫidīvā bu ʻabd-ı rū-siyehe 

Be-medd-i besmele vü bā-nesāyim-i gül-i al 

 

49 O gün ki şūriş-i hevl-i hücūm-ı nār-ı caḥīm 

Virüp ahāli-i aṣnāma farṭ-ı iżmiḥlāl 

 

50 Zebāniyān ola meʼẕūn-ı ḳayd-ı bend-i ʻaẕāb 

Süre cünūd-ı naṣārāyı dūzaḫa der-ḥāl 

________________________________________________ 

43 (b) Kaʻbe vü zemzem : Kaʻbe-i zemzem YK 
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51 Urup riḳābına ṭavḳ-ı şerāre-ḫīz olalar 

Gülū-girifte-i bend-i selāsil-i aġlāl 

 

52 Görüp o ḥālet-i ḫayl-ı bütān u cünd-i ves̱en 

Ḥażīż-i ḫāk-i meẕelletde ḳalalar pā-māl 

 

53 O gün ki ṣayḥa-sāz-ı hirās-ı ʻacz olalar 

Gelüp ḳuvālarına irtiʻāş-ı bīm-i vebāl 

 

54 O varṭagehde ki tefkīk-i mühr-i maḥżar iden 

Şemātet-i ḫuṣemādan arar girīze mecāl 

 

55 O demde kim gile-fermā-yı ḥaşr olan bī-kes 

Ümīd-i luṭf-ile eyler ḫayāliñ istiḳbāl  

 

56 Olur tenādüm ü efsūs-ile girībān-çāk 

İfāża-i keremiñ görmeyen keʼibü’l-bāl 

 

57 Meded-resān-ı şefāʻat olursañ ol demde 

Budur ümīdim irişmez faḳīre suʼ-i zevāl 

 

58 Hemān dürūd u taḥiyyāt ile selām olsun 

Ḥabīb-i Ḥażrete Zīver be-vefḳ-i istikmāl  

 

59 Ḫulūṣ-ı bāl ile tarżiye-ḫᵛān-ı aṣḥāb ol 
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Yeter behişte girerseñ ġarībe ṣaff-ı niʻāl 

   

[G. 1]7 

 Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Ḫidīv-i Yes̱rib ü Baṭḥā Muḥammed-i ʻArabī 

Kefīl-i raḥmet-i Mevlā Muḥammed-i ʻArabī 

 

2 Ṭabīb-i ʻillet-i bī-kes dile muʻālece-res 

Ḥekīm-i edviye-fermā Muḥammed-i ʻArabī 

 

3 Müʼeddi-i şeb-i İsrā netīce-i maʻnā 

İmām-ı Mescid-i Aḳsā Muḥammed-i ʻArabī 

 

4 Hemān dürūd u taḥiyyāt-ile selām olsun 

Ki ümmetim diye ḥālā Muḥammed-i ʻArabī 

 

5 Girīve-gerd-i ḫaṭāyım hemīşe Zīver līk 

Ḳuṣūrım eylemez iḥṣā Muḥammed-i ʻArabī 

 

 

 

 

 

 
7 MK 3a, YK 3b, AE 3a-3b 
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Berāy-ı ʻAlī Pāşā 

[Mr. 1]8 

Müstefʻilün Müstefʻilün 

 

1 Ol mefḫar-ı Rūm u ʻAcem 

[…]-yı Baṭḥā vü Selem 

Ḫāṭır-nevāz-ı ʻācizān 

Hem meʼḫaẕ-ı kilk ü raḳam 

 

2 Mevḳūf aña kevn ü mekān 

Ḫūrşīd ü meh nüh āsumān 

Fermān-revā-yı ins ü cān 

Remz-āşinā-yı keyf ü kem 

 

3 Bir serv-i bāġ-ı nāzdır 

Ammā ḳatı mümtāzdır 

Bī-keslere hem-rāzdır 

Ol reşk-i āhū-yı Ḥarem 

 

4 Dīhīmdār-ı mürselīn 

Mebʻūs̱-ı Rabbü’l-ʻālemīn 

Rāyet-keş-i dīn-i mübīn  

Revnaḳ-dih-i farḳ-ı ʻalem 

 

 
8 MK 3a-3b, YK 3b-4a-4b, AE 3b-4a 
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5 Bu şāhid-i kilk-i midād 

Bir mā-cerāmı ḳıldı yād 

Bir naʻat ammā müstezād 

İnşād iderken lā-cerem 

 

6 Geldi benim de yādıma 

Ṭabʻ-ı hüner ābādıma 

Kilk-i süḫan īcādıma 

Bu maṭlaʻ-ı ber-ceste hem 

 

7 Bīdār olup bir ṣubḥ-dem 

Aldım ele levḥ ü ḳalem 

Çend beyt inşād eyledim 

Kim reşk iderdi muḥteşem 

 

8 Her lafẓı dürc-i pür-leʼāl 

Maḥsūd-ı aṣḥāb-ı kemāl 

Her mıṣraʻ-ı siḥr-i ḥelāl 

Olsa ʻaceb mi mültezem 

 

9 Her fıḳrası ber-cestedir 

Tār-ı hünerle bestedir 

Bir āṣafa şāyestedir 

_________________________________________ 

5 (b)  Bir mā-cerāmı : Her mā-cerāmı YK 
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Maḥżā ola Ḥātem-şiyem 

 

10 Beẕl ide cūdın ser-te-ser 

Her yerde ḳoya bir es̱er 

Ola lede’l-ḥaḳ muʻteber 

Mānend-i ṣadr-ı muḥterem 

 

11 Hem-nām-ı ṣıhr-ı Aḥmed’i 

Fīrūz-baḫt-ı emcedi 

Devletle ʻömr-i sermedi 

Müzdād ola bī-derd ü ġam 

 

12 Vālā-tebār ʻālī-neseb 

Ḫayrāta saʻyı rūz u şeb 

Zīver seniñ de bī-taʻab 

Maḳṣūduñı eyler kerem 

 

13 Zīrā ḫidīv-i Cem-cenāb 

İtmekde taḥṣīl-i s̱evāb  

Bir bī-nevā-yı redd-i bāb 

İtmez olunca muġtenem 
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Midḥat-i Sulṭān Maḥmūd 

[K. 2]9 

Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün  

 

1 İşte yümn-i şehinşeh-i ġāzī 

İmtiyāz üzre millet-i beyżā 

 

2 Fetḥ-i bāb-ı bilādı mūcibdir 

Ẓāhir oldı hezīmet-i aʻdā 

 

3 Eglenür Nemçe’niñ hirāsından 

Zūr-ı bāzū-yı ḫüsrev-i ġarrā 

  

4 Hīç reḫā-yāb olur mı cünd-i ʻadū 

Kārzāra gire hizebrāsā 

 

5 Gerd-i rezmiñ ġubārını tozıdır 

Olsa eblaḳ-süvār-ı deşt-i veġā 

 

6 Belki naʻl-i semendiniñ ṭutuşur 

Tābişinden cünūd-ı fitne-resā 

 

7 Tīġ-i pür-tābınıñ ḳırābından  

Oldı teb-lerze düşmen-i ḫod-rā 

 
9 MK 3b-4a-4b-5a, YK 4b-5a-5b-6a, AE 4a-4b-5a-5b 
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8 Pençe-i ḳahrı çāk ider yaḳasın 

Olsa aʻdā öñünde pā-ber-cā 

 

9 At u ālātını ider sūzān 

Hem-çü berḳ-i cihān-ı ebr-i ḳażā 

 

10 Dirʻ-i ẕürriyyetiñ rezimgehde 

ʻAksidir aḫterān-ı tāb-efzā 

 

11 Ẕerre tār-ı müzerkeşin getürür 

Ḫāṭıra ḥıṣn-ı cennetü’l-esmā 

 

12 Kehkeşān ḫod ṭınāb-ı bārgehi 

Ebr ise ḫaymegāh-ı ẓıll-ı Ḫudā 

 

13 Dürretü’t-tāc-ı ḫüsrev-i Cem-cāh 

Olsa İklīl-i āfitāb-revā 

 

14 Üç mücevher otaġa başında 

Bedr-i māha ḫusūf ider ilḳā  

 

15 Cümle reʼy-i rezīn ü tedbīri 

Mülḥaḳāt-ı meşiyyet-i Mevlā 

 

16 Vefḳ-i nuṣret hemīşe teʼs̱īri 



143 

 

Fevz-i nuṭḳından eyler istidʻā 

 

17 Belki fikr-i raḳīḳine mensūb 

Naḳd-i teʼlīf-i nüsḫa-i kübrā 

  

18 Her ne deñlü meḫādim-i Ḥaremeyn  

Var ise ben iderdim istis̱nā 

 

19 Bu kerīmü’ş-şiyem sütūde-himem 

Bu velī-sīret ü melek-sīmā 

 

20 İsmi ẓāhir kerāmet ü keşfiñ 

Bir müsemmā gerek degil mi aña  

 

21 Ẕāt-ı şāhenşehi tevaḳḳuf ider 

Bu ḫayāl-i meʼāl-i müstes̱nā 

 

22 İttiṣālinden ayrılur mı meger  

Sāyesin terk ider mi hīç eşyā 

 

23 Nām-ı pāki degil mi ẓıllu’llāh 

Ḳurb-ı Ḥaḳ’dan ne mümkin ola cüdā 

 

24 Bu veliyy-i ḫilāfete yaḳışur 

Olsa ḥālet-res-i şeb-i İsrā 
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25 Bürde-i ḥażreti ḳuçup oldı 

Vāḳıf-ı sırr-ı Mescid-i Aḳṣā 

 

26 ʻAdl-i Fārūḳ u cevdet-i Ḥaydar  

Tevʼemān-ı ṭabīʻatı ammā 

 

27 Ḫilḳatinde bahār-ı mevsim-i cūd  

Muṭṭariddir hemīşe ṣayf u şitā 

 

28 Behremend-i ʻamīm-i elṭāfı 

Ḫūşe-çīnān-ı kiştzār-ı ḳara 

 

29 Olsa şebnem-nis̱ār-ı gülbüngāh 

Eylese ḥükmin āfitāb icrā 

 

30 ʻAndelībān olurdı tābe-gülū 

Berg-i gülden şemīm-i būy-ı vefā 

 

31 Olsa ʻaṭṭār-ı çarḫ sencīde 

Cevher-i ferd-i ẕātını mes̱elā 

 

32 Müşterī beẕl ider nuḳūd-ı dilin 

Zer-nis̱ār eyleyüp nücūm-ı semā 

 

33 Tār-ı mīzānını şikest eyler  
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Ḳıymet-i bī-girān ü bār-ı behā 

 

34 Ola sūʼ-i naẓardan āsūde 

ʻİzz-i cāh-ı ḫidīv-i bī-hem-tā 

 

35 Olsa rāyet-keşi siper-ber-dūş 

Belki maḥsūd-ı dehr olur Dārā 

 

36 Yā ḥarem-rūb olaydı aña gelüp  

ʻAbḳarī levn ile per-i ʻanḳā 

 

37 Çīnedānın iderdi dürc-i güher 

Yem döküp cevher-i seḫāsın aña 

 

38 Midḥatiñden bu kilk-i ġāliye-bū  

Nefḥasın neşr idüp Ḫudāvendā 

 

39 Ḳıldı icrā midād-ı mefhūmı 

Eyleyüp ḫāk-i pāyıña inhā 

 

40 Cümlesi behre-yāb-ı cūduñdur 

Şāʻirān ü mütābiʻ-i şuʻarā 

 

41 Eylediñ ey şehinşeh-i ʻādil 

Dest-i luṭfuñla cümlesin ırżā 
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42 Oldılar ḥāṣılı be-vefḳ-i merām 

Devletiñde menāṣıb-ı vālā 

 

43 Ḳaldı bu bende-i keʼībü’l-bāl 

Pā-bürehne ġarīb es̱er-i ḳażā 

 

44 Yoḫsa naẓm-āverānıñ eylerdim 

Dīde-i reşkini iki mecrā  

 

45 Tabʻım ol sāriḳ-i maʻānīdir 

Naḳd-i mażmūnı ḳoymadı aṣlā 

 

46 Görse şeh-beyt-i naẓmımı Ḥassān 

Ceste ceste be-vefḳ-i istīfā 

 

47 Belki zīb-i nigāh reşk iderek 

Kilk-i taḳrīż-ile ider imżā  

 

48 Zihn-i vaḳḳādımı ḫayāl itse 

Āteş-i maḥż olur şihāb-ı melā 

 

49 Hem-çü necm-i seḥer ṭulūʻ eyler 

Maṭlaʻımdan netīce-i maʻnā 

 

50 Gūş ideydi ḫaṣīṣa-i süḫanım 
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Açılurdı dü-şāḫ-ı pāy-ı edā 

 

51 Belki taʻvīẕ-i nuṭḳumıñ es̱eri 

Mürdegān-ı dili ider iḥyā 

 

52 Muṭṭariddir ḥaḳīḳat-i naẓmım 

Yoḳdur aṣlā içinde būy-ı riyā 

 

53 Nükte-fermā-yı devletiñ ben iken 

Aldı meydānı bir iki monlā 

 

54 Zīver īcāz-ı naẓm idüp eyle 

Pādişāh-ı cihān-penāha duʻā 

 

55 Farḳ-ı şāhenşehe ḳılup endāz 

Sāyesin çetr-i künbed-i ḫaḍrā 

 

56 Müstedām ola ʻömr ü devletle 

Iṭṭırād üzre çün şeb-i yeldā 

 

57 Bā-livā-yı Muḥammed-i ʻArabī 

Ḫalledallāhu mülkehu ebedā 
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Sitāyiş-i Sulṭān Maḥmūd10  

  [K. 3]11 

Müstefʻilün Müstefʻilün 

 

1 Ān ḫosrow-é vālā-cenāb 

 Éklīl-senc ez āf-tāb 

 

2 Şāhenşeh-é zerrīn-rékāb 

 Ebleḳ-sevār-é por-şétāb 

 

3 Çetr-é kebūd-elvān-é ūst 

 Zībā tenāb-é noh ḳébāb 

 

4 Béh-ter zé ḫor-şīd-é felek 

 Dāred négīneş āb o tāb 

 

5 Fermān-revā-yé beḥr o ber 

 Her sū koned ḥokm o ḫéṭāb 

 

6 Eʻdā cehān-é tīġ-é ū 

 Pend-é şerer-ḫīz-é şehāb 

 

7 Şemşīr-é rezmeş doşmenān 

 Ez yék konend ʻerż-é réḳāb 

 
10 Farsçadır. 
11 MK 5a-5b, YK 6a-6b-7a, AE 5b-6a-6b 
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8 Bā kerden-é ḫéyl-é ʻedū 

 Āvīḫté bend-é ḳorāb 

 

9 Ber cān-é bed-ḫᵛāhān-é ū 

 Ofted hemīşé éltéhāb 

 

10 Bīdār-çéşm-é fétné-cū 

 Mosteġreḳ-é ḫᵛāb-é ḫerāb 

 

11 Ḫoftend āhūy o esed 

 Ṣobḥ o mesā yék ḳeʻr-é ġāb 

 

12 Her sū goẕer kerdem merā 

 Āmed nevīd-é bā-ṣevāb 

 

13 Gūyend erbāb-é ḫéred 

 Kem-nām şod ẓolm o ʻétāb 

 

14 Gerded ço şāḫ-é mokḥolé 

 Der ʻehd-é ū sīḫ-é kebāb 

 

15 Pīr-é moġān āsūdé est 

 Ez […] bāzār-é şerāb 
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16 Şod now-ʻerūs-é neḳd-é kām 

 Der rūz-é ʻedleş bī-néḳāb 

 

17 Dūşīzé kān-é [?] rūz-gār 

 Zīb-āver-é reng-é ḫéżāb 

 

18 Dorr-é gérān-é yem şeved 

 Dāred négeh yék ḳeṭré āb 

 

19 Séyl-āb-é cū-veş mīresed 

 Ḳolzom boved mowc-é serāb 

 

20 Féyż-é dem-é ḫāḳānrā 

 Bésyār reşk āred ḥobāb 

 

21 Bāşed nemek-rīz-é soḫen 

 Dāred ḫécālet [?] ḳend-é nāb 

 

22 Şāhenşehā āmed herem 

 Reft ez do dest-é men şebāb 

 

23 Ḫᵛāhem zé cūd o loṭf-é to 

 Bāyed resīdem bā néṣāb 
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24 Āh-é gelū sūz-é délem 

 Gīred ser āheng-é rebāb 

 

25 Rīzed zé çéşmem rūz-gār 

 Ḫūn-é séréşkem ber torāb 

 

26 Hem-çon zemīn-é sūḫté 

 Bonyād-é dél ḫ[ᵛ]ār o ḫerāb 

 

27 Bénʼger Ḫodāvendā merā 

 Bāşem bé-vefḳén [?] kām-yāb 

 

28 Zīver béḫᵛān ez cān o dél 

 Çendīn doʻā bā éżṭérāb 

 

29 Ḫāḳān-é heft-éḳlīmrā 

 Ān İ̄zed-é vālā-cenāb 

 

30 Bā ʻézz [o] cāh-é selṭenet 

 Kerd ʻéyn-é ẕāteş éntéḫāb 

 

31 Bed-ḫᵛāh-é dīn o dowleteş 

 Şod sāʼél-é der ḳeʻr-é bāb 
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Sitāyiş-i Esʻad Efendi 

[K. 4]12 

Müfteʻilün Müfteʻilün Fāʻilün 

 

1 Ey ḳalemi mükḥüle-i ḥūr-ı ʻīn 

Nefḫası reşk-āver-i Rūḥü’l-emīn 

 

2 V’ey dili dürc-i dür-i mālā-nihā 

Genc-i rumūzāt-ı nikāt-ı bihīn 

 

3 Çekse n’ola ḫāk-i der-i devletin 

Çeşmine mānende-i küḥl ān u īn  

 

4 Mezraʻa-ı cūduna muḥtācdır 

Olmadadır ins ü melek ḫūşe-çīn 

 

5 Midḥatine līk vefā eylemez  

Müddet-i eyyām şühūr u sinīn 

 

6 ʻUnṣurunıñ ḥükmine merbūṭdur 

Cevher ü aḳsām ʻaraż-ı ḥarf-i īn 

 

7 Zinde ḳılur nuṭḳ-ı Mesīḥā-demi 

Gelse de saña nefes-i vāpesīn 

 
12 MK 5b-6a-6b, YK 7a-7b-8a-8b, AE 6b-7a-7b 



153 

 

8 Ḳılsa taʻalluḳ naẓarı senglāḫ 

Belki olur zīver-i gird-i nigīn 

 

9 Bīde vezān itse nesīm-i dili 

Naḫl-i varaḳ-pūşı virür temr ü tīn 

 

10 Kāse-i faġfūruñ ider istese 

Çār gülin gül-bün-i ḫuld-ı berīn 

 

11 Nāle vü ġam ḳalmadı ʻahdinde hīç 

Tevʼemidir şimdi sürūruñ enīn 

 

12 Nādire-fermā-yı ḫayāl u ḫıred 

ʻUḳde-küşāyende-i şerʻ-i mübīn 

 

13 Deşne-i ṭuġrāları Behrām-keş 

Tīġ-i ʻadālet-resi ṣamṣām-ı dīn 

 

14 Ṣāʼib-i āmāc-ı ḳarīn-i ḳader  

Ṣāḥib-i sermāye-i reʼy-i rezīn 

 

15 Fāżıl u naḳḳād u Arisṭo-ḫıred 

Nāẓım-ı ġarrā-yı cihān-āferīn  

 

16 Zīver-i ser-ṣafḥa-i cāh u celāl 
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Ḫüsrev-i dīhīm ü saʻādet-nişīn  

 

17 Lemʻa-dih-i ṭārem-i ḫūrşīd-baḫt 

Ẕerresidir kevkeb-i çarḫ-ı berīn 

 

18 Olsa ḳabā-dūz-ı dilīr-i ẓafer 

Nuṣret-i ḫayyāṭ diker āstīn 

 

19 Yümn-ile ṣad mülke taʻarruż idüp 

Fetḥ olur iḳlīm-i yesār u yemīn 

 

20 Māye-res-i gürsine-çeşm-i süḫan 

Vāye-dih-i şāʻir-i her ḫurde-bīn 

 

21 Ḫıṣb u reḫā bulmışidi maʻrifet 

Hem-çü nuḳūş-ı ṣuver-i deyr-i Çīn 

 

22 Devlet ü yümn-ile efendim gelüp 

Oldı revāc-efgen aña baʻde-zīn 

 

23 Buldı şeref ġāliye-būy-ı ḳalem 

Nāme-nüvīsān-ı süḫanver hemīn  

 

24 Dāʻi-i dīrīnesi Zīver daḫi 

Kesb-i kemāl eyledi ilme’l-yaḳīn 



155 

 

25 Behrever-i māʼide-i cūd-ı yem 

Cilvegehim olsa n’ola çārümīn 

 

26 Eylesem ilḳā-yı esās-ı sükūn 

Reşk ider ebyātıma ḥıṣn-ı ḥaṣīn 

 

27 Kemdir o kim yek-nesaḳ-ı naẓm olup 

Beytler inşād ide ġışş u semīn  

 

28 Ḳıla nesīc-i hünerin zib-i dūş  

ʻArż-ı metāʻ eyleye ammā ḫaşīn 

 

29 Ḳışr-ı ḫıyābān ile bir mi meger 

Ṭaʻm-ı ḥalāvet-figen-i dārçīn  

 

30 Baña o medyūn-ı süḫandan çe bāk 

Maḥbere vü kilkini ḳoymış rehīn 

 

31 Öyle leʼīm-i süḫanıñ deynini 

Ben de edā eylerim olup żamīn13 

 

__________________________________________ 

27 (a) yek-nesaḳ-ı naẓm olup : yek-fen-i naẓm eyleyüp YK 

28 (a) nesīc : tesbīḥ YK 

 
13 Dizenin aslı “Ben de ki edā eylerim olup żamīn” şeklindedir. “Ki” vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
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32 Şevḳ-i ṣarīr-i ḳalemimden benim 

Ḫande ider naġme-i ṣavt-ı ḥazīn 

 

33 Var-ise bedḫᵛāh-ı der-i devletiñ 

Nāḳaveş eyler ise iẓhār-ı kīn 

 

34 Efʻi-i berrī gibi pür-pīç olup 

Ḫam-be-ḫam kahrıñ ola ol mühīn 

 

35 Ḫāk-i meẕelletde ḳalup eyleye 

Şūresitān-ı ġama vażʻ-ı cebīn 

 

36 ʻArż-ı riḳāb eyleye şimşādıña  

Zümre-i aʻdā-yı ḫasāret-ḳarīn 

 

37 Devletiñ efzūn ola ʻömrüñ mezīd 

Olmaya tā necm-i seḥer der-kemīn 

 

Sitāyiş-i Esʻad Efendi14 

  [M. 1]15 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün  

 

1 Biʼsmikeʼllāhu celīlun we cemīl 

 Lā yuḥākīhu [?] mes̱īlun we ʻadīl 

 
14 Bu manzumenin ilk 7 beyti Farsça’dır. 
15 MK 6b-7a-7b, YK  8b-9a-9b, AE 7b-8a-8b 
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2 Siyyemā eyyedehū biʼl-iftā 

 Men lehuʼl-ḥaḳ we ʻaleyhiʼl-fetwā 

 

3 Dor-nés̱ārān-é meʻānī yo kemāl 

 Şod der īn pīş-é moᶜellém hemé lāl 

 

4 Līk men bī-ḫéred o sost-endām 

 Kerdem écrā hemé bā vefḳ-é merām 

 

5 Beʻd ez īn dest-é omīdem ne resed 

 Dāmen-é dāʻiyé kʼéy kān-é ḫéred 

 

6 Der şebī géryé yo zārī kerdem 

 Eşk-é çéşmem hemé cārī kerdem 

 

7 Niyyet-é fāl konem zīn owhām 

 Der resīd evvel-é āmed-şod-é şām 

 

8 Ḥāṣılı oldum o şeb ḫᵛāb-ālūd 

Maḥmil itmişdi beni bār-ı ruḳūd 

 

9 Ser-be-hem-dāde-i bālīn-i keder 

Olaraḳ yatmışidim zīr ü zeber  

 

10 Ḳılup āġışte ḫas u ḫāşākı 
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Ḫūn-germ-ile yoġurdum ḫāki 

 

11 Nā-gehān irdi berīd-i şādī 

İdüp īḳāẓ dil-i nā-şādı 

 

12 Pertev-i cebhesi itdikde ẓuhūr  

Ḫᵛābdan şevḳ-ile oldum mehcūr  

 

13 Būs idüp maḳdem-i pākin der-ḥāl 

Ṣad tekāpū ile oldum rū-māl 

 

14 Didim [ey] pīr-i kühen nūr-ı sirişt 

Ḳad-i ḫam-geştesi ṭūbā-yı behişt 

 

15 N’oldı teşrīfiñe bilsem bādī 

Nefesiñ virmede būy-ı şādī 

 

16 Didi ey baḫtı gibi ḫᵛābīde 

Ḫārḫār-ı ġam-ile rencīde 

 

17 Böyle eyyām-ı meserretde saña 

Künc-i ālāmda ḳalmaḳ ne revā 

 

18 Ḳaṣr-ı efrād-ile ḳalb u taʻyīn 

Bārekallāh vużuʻat fīk-i rehīn 
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19 İştirāk-ile tereddüd-maṭrūḥ 

Hīç rıżā-dāde olur mı aña rūḥ 

 

20 Olıcaḳ ḳaṣr-ṣıfat ber mevṣūf 

ʻAṭfa muḥtāc olur mı maʻṭūf 

 

21 Ḥamddır vaṣf-ı cemīl ü tebcīl 

Münʻimiñ niʻmetidir aña sebīl 

 

22 Ḥamd-i ḥāmid n’ola ḳılsa cereyān 

Ḫalḳ u niʻmetden ʻibāret dü cihān 

 

23 Niʻam-ı kāmile-i lā-yuḥṣā 

İki ʻālemde degil zīr-i ḫafī 

 

24 Ṣılanıñ ḥamde olan taḳdīmi 

 Eyler icrā şeref ü taʻẓīmi 

 

25 Baḥr-ı maʻnāda şināverlik idüp  

Diḳḳat ile oḳudıñ erlik idüp 

 

26 Ḥamdülillāh saña oldı rūzī 

İmtiyāzıñ es̱er-i fīrūzı 

 

27 Yüri var ey yem-i ās̱ār-ı kemāl 
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Mevc-ḫīz ol yeter olma pā-māl 

 

28 Didim ey ḳāṣıd-ı zībā-ṭalʻat 

Ḫıżr-ı maʻnā vü Mesīḥü’l-ḥareket 

 

29 Kemdir ol kim ide aña recā 

Olayım dergehine nāṣiye-sā 

 

30 Düşeyim ayaġına āb gibi 

Ḥalḳa-ber-gūş olayım bāb gibi 

 

31 Didi meʼyūs olaraḳ düşme ġama 

ʻArż-ı ḥāl eyle veliyyü’n-niʻama 

 

32 Dil-nevāz-ı fuḳarā şimdi odur 

Çāre-sāz-ı fuḳarā şimdi odur 

 

33 Müttekā-yı żüʻafā-yı ʻālem 

Mevc-pīrā-yı himem baḥr-ı kerem 

 

34 Zīb-baḫşā-yı serīr-i cevdet 

Mesned-ārā-yı bisāṭ-ı himmet 

 

35 Virdi taṣdīʻa cesāret baña bu 

Līk tevfīḳ-i Ḫudā’dır yāhū 
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36 Ey veliyyü’n-niʻam-ı nīk-ḫıṣāl 

Meʼḫaẕ-ı menşe-i naḳd-i āmāl 

 

37 Emn ü āsāyiş ile devlet ile 

Müstezād-ı ṣuver-i behçet ile 

 

38 Ṣadr-ı fetvāda müʼeyyed ide Ḥaḳ 

Āl ü evlādıñ ile Rabb-i felaḳ 

 

39 Eyle mesrūr beni şām u seḥer 

Nīk-ḫᵛāhıñ ola tā kim Zīver 

 

40 Müsterīḥ olmadı ġamdan cānım 

Ḳatı bī-kes ḳuluñum sulṭānım 

 

Sitāyiş-i Ḥekīmbaşızāde ʻAlī Pāşā 

   [K. 5]16 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

 

1 Āferīn ey pençe-i tāb Behmen-i zūr-āzmā 

Nāmdāş-ı fātiḥ-i Ḥayber dilīr-i bī-riyā 

 

2 Ey neberd-ārā-yı ʻālem cān-güdāz-ı Güstehem 

Ḳabża-gīr-i tīġ-i ġamġam ṣaf-der-i deşt-i veġā 

 
16 MK 7b-8a-8b, YK 9b-10a-10b-11a, AE 8b-9a-9b-10a 
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3 Nāsiḫ-i nīrū-yı ʻAnter nīze-cünbān-ı hüner 

Hem-ʻulüvv-i şāh-ı Sencer dāver-i kişver-küşā 

 

4 Şāhbāz-ı nāḫun-efgen Erdşīr-i ṣaf-şiken 

Ḫūn-bālā-yı Peşen ḫaṣm-efgen ü rezm-āşinā  

 

5 Tā o rütbe kārgerdir saṭvetiñ şīr-i jiyān  

Bīm-i āzārıñdan eyler gūsfende merḥabā 

 

6 Olmadan eblaḳ-süvār-ı sāḥa-i rūz-ı neberd 

Tīġiñe ʻarż-ı riḳāb eyler cünūd-ı fitne-zā 

 

7 Çīre-dest-i ṣavletiñden rūzgār-ı zār-dih 

Cān atar sūrāḫdan sūrāḫa nemlāsā k’eyā 

 

8 Olsa per-cünbān eger sīmurġ-ı kūh-ı ḥaşmetiñ 

Nes̱r-i ṭāʼir saṭḥ-ı bām-ı çarḫdan eyler ibā 

 

9 Peşşe-i pür-vehne ḳılsañ līk taʻlīm-i neberd 

Hem-çü şibl-i şīr olur bir ānda merdüm-rübā 

 

10 Maṣlaḥat-sāz olmasa ṣamṣām-ı dest-i saṭvetiñ 

Reh-zenān-ı memleket eylerdi çoḳ sefk-i dimā 

 

11 Der-kemīn olmış hirāsıñdan sipāh-ı ḫūn-çekān 



163 

 

Nitekim Yeʼcūc ḳılmışdır verā-yı Ḳāf’ı cā 

 

12 Bī-muḥābā şimdi taḥrīk-i rikāb itmekdedir 

Maḥmil-i gītī-metāʻ-ı kārbān-ı pür-derā 

 

13 Seyf-i meslūl-ı ʻadālet merzübān-ı memleket 

Dād-ḫᵛāh-ı dīn ü devlet Āṣaf bin Berḫiyā 

 

14 Bermekī-fıṭrat kerem-pīrā-yı Ḥātem-menḳabet 

Feylesof-ı temşiyet Maʻn bin Şeybān-ı seḫā 

 

15 Zīc-i taḳvīm-i ḫıred iḥyā-kün-i biʼr-i raṣad 

ʻĀḳıbet-bīn ü hüner-[perver] Bilinyas-ẕekā17 

 

16 Naḳş-ı pāy-ı mūrı derk eyler şeb-i deycūrda18 

Ḳılsa mā-zāġa’l-baṣar gerd-i rehiñ çeşm-i ʻamā 

 

17 Olsa ger sermāye-rīz-i feyż-i cūduñ bir yere 

Her ḫas ü ḫāşāk olur bir naḫl-i behçet-intimā 

 

18 Olmasa efsürde ḳalurdı giyāh-ı ṣaḥn-ı bāġ 

Ebr-i nīsān-ı yed-i cūduñıla leb-rīz nümā 

 
17 Bu mısra YK nüshasında yoktur.  
18 Bu mısra YK nüshasında yoktur. 

Not: 15. beytin ilk mısrası ile 16. beytin ikinci mısrası YK nüshasında bir beyit olarak karşımıza 

çıkmaktadır. Bu durum müstensihin 15. beytin ilk mısrası ile 16. beytin ikinci mısrasını atlayıp 

yazmadığını düşündürmektedir.  



164 

 

19 Eyleseñ rīk-i ḫıyābāna nigāh-ı iltifāt 

Ṣayrefī-i dehr anı ṣanur dür-i mālā-behā 

 

20 Üstüvār olur mücerred āşiyān-ı ʻankebūt 

Eylese müzdver-i [?] tedbīriñ dem-ā-dem ilticā 

 

21 Ḳanda ḳıldı olmaya fitrāk-bend-i devletiñ 

Kim ḥarem-rūb-ı deriñdir şehper-i bāl-i hümā 

 

22 Gerçi nā-çespān-ı midḥatkārıñım ammā ne sūd 

Vaṣfıñ ıṭrā eyledikçe ḫāme-i muʻciz-nümā 

 

23 Murġ-ı iḳbālim olur mirḳāt-ı çarḫa pā-nihād 

Ferş-[i] rāh eyler metāʻın baña nessāc-ı semā  

 

24 Şāhbāz-ı kilkim ol tenhā-rev-i evhāmdan 

Anda cünbān olamaz kebk-i çerāgāh-ı ẕekā 

 

25 Ḫāṭib-i küfvvüm diyü bikr-i ḫayāl ü maʻnaya 

Şāhid-i naẓmım ider teşmīr-i sāḳ-ı iddiʻā 

 

26 Münşi-i idrākime nisbetle nes̱r-i dīgerān 

Olamaz ṭıfl-ı debistāna sevād-ı nābe-cā  

 

27 Sevde-i elmāsa virmem rīze-seng-i dergehiñ 
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Zerger-i naḳḳād-ı naẓmım eylemem beyʻ ü şirā 

 

28 Çend sāl oldı gülū-sūz āteş-i āh-ı hümūm 

Delv-i iḥsānıñla ḳıl efsürde bārī vir reḫā 

 

29 Āsitānıñ müttekā-yı bī-kesān-ı ʻahd iken 

Kimden ümmīd-i maʻāş itsün dil-i ḥayret-fezā 

 

30 Lāciverd-endūda zerrīn kāle giysün şāh-ı çarḫ 

Zīb-i dūşum ola lāyıḳ mı nesīc-i būriyā  

 

31 Āṣafā kehfü’l-imānım melceʼim sensin yine 

Ḫᵛāstgār-ı luṭfuñım bābıñda bī-reyb ü mirā 

 

32 Rīşe-senc-i ceyb-i āmālim ḳalur mı nā-rüfū 

Var iken ser-rişte-i cūduñ yedimde serverā 

 

33 Zīver’iñ ḳıldım taḥarrī līk māfi’l-bālini 

Nīk-ḫᵛāh-ı devletiñ ḥaṣr-ı merām itmiş saña 

 

34 Yā çerāġ it ʻabd-ı nā-kāmı ya istiḥdām ḳıl 

Baña bā-vefḳ-i merām ancaḳ budur neşr-i seḫā 

 

35 Öyledir farṭ-ı lehīb-i iştiyāḳıñ dilde kim 

Nerm ider fūlādı teʼs̱īr-i demim çün mūmiyā 
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36 Hem-ʻayār-ı gerd-i iksīr olsa bāb-ı dīgeriñ 

Devletiñde eylemem ṭopraġına ferş-i liḳā 

 

37 Kendi dest-i cūd-peyvestiñle ḳıl ārāste 

Tā ki maḥrūḳu’-l-fuʼāda fetḥ ola bāb-ı ḳażā 

 

38 Ġayr-ı teks̱īr-i sevād itmem ḫidīvā bīş ü kem 

İrdi söz pāyāna şimdi geldi hengām-ı duʻā 

 

39 Devletiñ tābende olsun hem-çü mihr-i pür-fürūġ 

Nitekim ḫayl-i nücūm ola felekde rūşenā 

 

40 Ṣadme-i bed-ḫᵛāha ruḫṣat virmesün āmürzgār 

Tābe-ḥaşr-ı müsteşār-ı ḫüsrev-i fermān-revā 

 

Behçet Efendi defterdār-ı sābıḳ 

  [K. 6]19 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Gel ey berīd-i beşāret nevīd-i ferruḫ-fer 

Baña ḥaḳīḳat-i maʻnādan ol peyām-āver 

 

2 Nedir o dürr-i dil-efrūz-ı sāḥil-i yem-i feyż 

Nedir o gevher-i şebtāb-ı ṣayrefī-i hüner 

 
19 MK 8b-9a, YK 11a-11b-12a, AE 10a-10b 
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3 Nedir o zīver-i İklīl-i āfitāb-ı kemāl  

Nedir o lemʻa-i gītī fürūġ-ı necm-i seḥer 

 

4 Nedir o neyyir-i nüh ṭāḳ-ı āsumān-ı ḫıred 

Nedir o berḳ-i cihān-ı seḥāb-ı nevʻ-i beşer 

 

5 Şihāb u ṣāʻiḳa ẓann itme ḫādim-i gerdūn 

ʻUlüvv-i şānına taʻẓīm içün yaḳar micmer 

 

6 Midād-ı sürḫi sevād-efgen-i derūn-ı şafaḳ 

Nihāl-i kilki raḳam-senc-i maṣraf-ı Ülker 

 

7 Bir iki māʼide çekmiş simāṭ-ı cūdına çarḫ 

Ḫülāṣa-i zer ü sīm intiḫāb-ı şems ü ḳamer 

 

8 Sevād-ı şeb gibidir sürme-i ġubār-ı rehi 

O gözde kim ola teʼs̱īr ider mi suʼ-i naẓar 

 

9 Hirās-ı ġamze-i dil-dūz-ı dil-rübālardan 

Emīnim olsa eger her biri birer ḫançer  

 

10 Ṭılısm-ı himmeti der-kār iken serimde benim 

Ten-i nizārıma tīr-i meṣāʼib itmez es̱er  

  

11 O müttekā-yı enāma taḥaṣṣun itmişiken 
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Ne mümkin ola ẓafer-yāb-ı raḫne baña keder 

 

12 Kilīd-i emn ü emānı ṭılısm-ı ḫāḳānī 

Netīce-senc-i maʻānī yekūn-ı vefḳ-i ẓafer 

 

13 O rütbe taḳviyet-efzā-yı dīn ü devlet kim 

Medār-ı luṭfını inkāra ḳalmadı bir yer 

 

14 Selāsil olsa yetişmez ribāṭ-ı himmetine 

Temevvüc-i yem-i ḫaḍrā şikenc-i gīsūlar 

 

15 Meṭāf-ı Kaʻbe-i kūyında ḳudsiyān-ı semā 

Cemāʻat olsa revādır çü cāmiʻ-i ezher 

 

16 O rütbe buldı revāc-ı sited cevāhir-i naẓm 

Kim oldı baṭn-ı ṣadefde hezār lüʼlüʼler 

 

17 Kesildi daʻva-i düzd-i süḫan zamānında 

Mis̱āl-i ḫāk-i ḥudūd-ı tebāyün-i kişver 

 

18 Nüfūz-ı nuṭḳını görseydi rāhib-i murtāż 

Gelürdi şübhesiz īmāna olmadan muġber 

 

19 İdeydi reşḥa-i feyż-i ʻināyeti sīrāb 

Sifāl-i köhnede ḥāṣıl olurdı nīlūfer 
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20 Olursa ḳaṣd-ı fażīletle dür-nis̱ār-ı kemāl 

Yanında ṭaş kesilür ḥayretinden ibn-i ḥacer 

 

21 Nigīni zīver-i engüşt-i şāhid-i maʻnā 

Miḥekk-i zergere nisbet o daḫi nām-āver 

 

22 Dilīr-i kilkine şāyestedir denilse anıñ 

Derīçe-çāk-ı maʻānī ḳafā-rev-i Haydar 

 

23 Ḫamīr-i fıṭratı āġışte āb-ı cevdet ile 

Nihād-ı pākine gūyā ḳonılmış ʻadl-i ʻÖmer 

 

24 Ḫarābe-gerd-i teʼemmül iken çü beççe-i būm  

Murādım itmek iken ʻācizāne ʻazm-i sefer 

 

25 Çalındı gūşuma bāng-ı derā-yı maḥmil-i sūr 

Görindi çeşmime nā-geh emāret-i rehber 

 

26 Didi nedir bu dü-şāḫ-ı teʻāḳub-ı efkār 

Nedir bu żaʻf-ı ḫayāl ü bu ḥālet-i dīger 

 

27 Didim ki n’olsa gerek rūz-ı ʻīd yaḳlaşdı 

Unutdı bendesin ol ẕāt-ı Bermekī-peyker 

 

28 Didi yüri gidelim Enverī gibi derine 
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Kemāl-i ʻacz-ile Ṭoġrul ḳabūl ider Sencer 

 

29 Ḳaṣīde-beççe ile ḫāk-i pāy-i devletine 

Sitāyiş eyleyerek geldi bendesi Zīver  

 

30 Be-nūr-ı mühr-i nübüvvet medār-ı ḫatmiyyet 

Be-ḥaḳḳ-ı ravża-i cennet be-dehşet-i maḥşer 

 

31 Be-nām-ı Aḥmed-i mürsel nebī-i müstekmil 

Şefīʻ-i mücbir ü ekmel be-ẕāt-ı peyġamber 

 

32 Hemīşe ola direng-āver-i ḳıyām u ḳuʻūd 

Be-vefḳ-i ʻizzet ü iḳbāl ü ʻömr-i efzūnter 

 

33 Visāde-gīr-i nişīmengeh-i merām olsun 

Felekde niteki ḫūrşīd ü māh ide keder 

 

Bir ẕātıñ bir dil-ber ʻalāḳası olmaġla inşād oldı20 

   [M. 2]21 

Müfteʻilün Müfteʻilün Fāʻilün 

 

1 Kūçek-i miʻmār añılur bir civān  

Dilleri taʻmīr idi ḳaṣdı hemān 

 

 
20 Bu başlık MK nüshasında bulunmaktadır, YK nüshasında yoktur. 
21 MK 9a-9b-10a-10b, YK 12a-12b-13a-13b-14a, AE 11a-11b-12a-12b 



171 

 

2 Sīm-i terāzū idi iki eli22 

Çekmede naḳdīne-i cān u dili 

 

3 Eyledi ḫum-ḫāneleri bezm-i Cem 

Nuḳl-i lebin baḫş idüp ol ġonce-fem 

 

4 Çār sütūn üzre bir eyvān idi 

Bāʻis̱-i cemʻiyyet-i yārān idi 

 

5 Gösterüp ʻuşşāḳa serin ü miyān 

Bir ḳıl ile bende idi muġlimān 

 

6 Vaʻde-i vaṣl itse ger ol māh-tāb 

Ayaġına gelür idi hem-çü āb 

 

7 Ḥāṣıl-ı berber idi Mirrīḫveş 

Başını ṭob eylemişidi güneş 

 

8 Āyinesi lücce-i sīmāb idi 

Mevc-res-i mihr-i cihān-tāb idi 

 

9 Tasması ṭūl-i emel-i cān idi  

Dāġ-dih-i tīġ-i dıraḫşān idi 

 
22 Bu mısrada “idi” ve “iki” kelimelerinin yeri MK nüshasında karışık yazılmasına karşın müstensih 

tarafından “idi”nin önce okunacağına dair not düşülmüştür. Bu karışıklık YK nüshasında da aynı 

şekildedir; fakat YK nüshasında herhangi bir düzeltme söz konusu değildir.  
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10 Ġamzeleri deşne-i Mirrīḫ idi 

Her müjesi ṣanki birer sīḫ idi 

 

11 Ḳavs-ile mā-beyn olup ol ḳaşı yā 

Keş-me-keş eylerler idi dāʼimā 

 

12 Ol büt-i nāzende ḫıredmend idi 

Kāküli līk ʻāşıḳa pā-bend idi 

 

13 Genc-i viṣāline ṭılısm oldılar 

Fetḥine tedrīc-ile yol buldılar 

 

14 Encümen-ārā-yı şeb-i nāz idi 

Bir niçe muġlim ile hem-rāz idi 

 

15 Biri ḳalaylı ḳoza beñzer ʻaceb 

Gāhice ṭaşlar anı ol ġonce-leb 

 

16 Birisi mānende-i gūy-ı felek 

Nāz-ile çelmişdi anı ol melek 

 

17 Biri alup gürz-i girānın ele 

Ṣaldı çü Rüstem felege velvele 

 

18 Ṭursun o bāzīçe-i ḥayret-fezā 
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Var idi bir ʻāşıḳ-ı pīr-i dü-tā 

 

19 Tāb-ı teb-i hecr-ile ol nātüvān 

Ditrer idi görse civānı hemān 

 

20 Āteş-i ʻaşḳ-ile pür olmış idi 

Sīnesi hicrān ile ṭolmış idi 

 

21 ʻAşḳını mānende-i dürr-i yetīm 

Ṣaḳlar idi gerçi o pīr-i leʼīm 

 

22 Kendüsi fāş eyledi āḫir o pīr 

ʻĀleme yayıldı çü mihr-i münīr  

 

23 Līk olup ṣubḥ u mesā hem-nişīn 

Ḳabża-i tesḫīrine aldı hemīn 

 

24 Nev-be-nev eyler idi mihr ü vefā 

Berbere gelmişdi çü şāh ü gedā  

 

25 Gāhi olurlardı civān ile pīr 

ʻĀẓim-i ser-menzil-i ʻişret-peẕīr 

 

26 Rūbe-ṣıfat pīş-rev olup civān 

Daġ yolın gösterir idi hemān 
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27 Gizlice yoldan gidüp ayaḳ ayaḳ 

Laġziş-i mestīde olurdı ṭayaḳ 

 

28 Olmasa yanında o māh-ı münīr  

Baṣdıġı yiri göremez idi pīr 

 

29 Lemʻa-dih-i dīde-i bīmār idi 

Ṭut ki hemān pīre ʻaṣādār idi 

 

30 Destine virmiş idi rīş-i sefīd 

Şāne-zen-i ʻişve idi nev-resīd  

 

31 Eyledi ḫūnāb-ı dü çeşmin nis̱ār  

Ṣaṭlına nisbet ile bir cūy-bār 

 

32 Naḳd-i sirişkini hemān derdmend 

Eyledi fevvāre-i bālā-bülend 

 

33 Pāyını būs eylese dāmen gibi 

Pīre cefā eyler idi zen gibi 

 

34 Bir niçe aġyār-ı reh-i şūr u şer 

Her birisi düzdi-i küḥlü’l-baṣar 

 

35 Anlara iblīs olamaz hem-rikāb 
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Her ne ḳadar eylese ḳaṣd-ı şitāb 

 

36 Her biri yek-ḫaṭvede ḳılsa murād 

Süllem-i gerdūna olur pā-nihād 

 

37 Eylediler vażʻ-ı esās-ı nifāḳ 

Ḥāṣılı müstaḥkem idi ittifāḳ 

 

38 Ḳıldılar ol dil-ber-i sīmīn-beri 

Mekr-i ḫayl ʻarż iderek serseri 

 

39 Zevraḳ-ı dek ile çatup bī-ḫaber 

Ḳullanaraḳ baḥr u bere gitdiler 

 

40 Ḳıldılar ol ġonceyi leb-rīz-i reng 

Āl-ile başdan çıḳarup bī-direng 

 

41 Uçdı çü bülbül o perī lāneden 

Ḳaldı ḳafes gibi o pīr-i kühen 

 

42 Sūziş-i firḳatle hemān zār idi 

Şemʻ-ṣıfat her gice bīdār idi 

 

43 Tābe-seḥer ġālib olup ʻaşḳ-ı yār 

Eyler idi māha gehī iʻtiẕār 
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44 Dir idi ey revnaḳ-ı arż ü semā 

Çeşm-i ʻināyetle nigāh it baña 

 

45 Ḳılma naẓar ṣūret-i noḳṣānıma 

Olma şerer-pāş-ı keder cānıma 

 

46 Külbe-i aḥzānıma sensin çerāġ 

ʻAşḳ odı ḳılmış seni leb-rīz-i dāġ 

 

47 Neyyir-i ʻaşḳ-ile olup pür-şerer 

Saña da mı ḳıldı muḥabbet es̱er 

 

48 Var-ise ol ḫüsrev-i ḫāver-zemīn 

Hecr ile ḳılmış seni ġışş u semīn 

 

49 Gerçi ki ḫūrşīd-i cihān-tābdır 

Saña göre bir dür-i nā-yābdır 

 

50 Kim saña yüz virmeye çarḫ-ı denī 

Görmeyesin tābe-ḳıyāmet anı 

 

51 Bāri benim zaḫmıma ol mūmiyā 

Ḳıl dil-i mecrūḥuma ʻarż-ı devā 

 

52 Āh iderek ḥüzn ile ḳıldı ḫiṭāb 
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Māh aña virmedi aṣlā cevāb 

 

53 Olmayıcaḳ gördi ki feryād-res 

Yeʼs-ile pīr eyledi ḥabs-i nefes 

 

54 Müşkil imiş sūz-ı firāḳ el-amān 

Birini od eyledi birin civān 

 

55 Yād ile düşdi çü merd-i ġarīb 

Olmadı bir daḫi görüşmek naṣīb 

 

56 Bir gice pīr eyledi teşmīr-i sāḳ 

Cānına kār itmişidi iştiyāḳ 

 

57 Sübḥa-i tesḫīrini idüp be-kef 

Dāʼire içinde ḳalup hem-çü def 

 

58 Başladı esmāsına āh eyledi 

Āyine-i çarḫı siyāh eyledi 

 

59 Çekdi çevirdi nitekim āsiyāb 

Dīdelerinden aḳıdup cūy-ı āb 

 

60 Nev-be-nev itdikçe fiġān u sürūd 

Ditrer idi iskele-i yā vedūd 
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61 Micmer-i cānında yanarken buḫūr 

Nıṣf-ı leylde o meh itdi ẓuhūr  

 

62 Ẓāhir olup gün gibi rūy-ı murād 

Geldi ayaġına o cūy-ı murād 

 

63 Gel yeter ey kilk-i bedīʻü’l-beyān 

Menḳıbe-pīrā-yı muḥabbet-resān 

 

64 Zīver-i ber-geşte dile itme nāz 

Ḫāṭır-ı mecrūḥuna ol çāre-sāz 

 

65 ʻAşḳ-[i]le çün ḥāli digergūndur 

Kendi de bir āfete meftūndur 

 

Midḥat-i Ḫalīl Beg 

  [K. 7]23 

Müfteʻilün Müfteʻilün Fāʻilün 

 

1 Gūşuma girmez ḫaṭar-ı nāvekim 

Var iken elde siper-i nāvekim 

 

2 ʻArż-ı hirāsān ide çoḳ mı meger 

Dehre ḳażā vü ḳader-i nāvekim 

 
23 YK 14a-14b, AE 12b-13a 
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3 Belki Ḳırım Ḫānı’nı lerzān ider 

 Gūşuna girse ḫaber-i nāvekim 

 

4 Pençe-i şūr ḫüsrev-i ḫūrşīd ile 

Demren-i vālā-güher-i nāvekim 

 

5 Maʻreke-sāz-ı hedef-i ẕāl olur 

Böyle giderse güẕer-i nāvekim 

 

6 Nüh varaḳ-ı çarḫı ider sūḫte 

Ṣāʻiḳa-sūz-ı şerer-i nāvekim  

 

7 Tozḳoparan menziline ṭaş diker 

Ẓāhir olur nev-es̱er-i nāvekim 

 

8 Kimse hevāsın alamaz tīrimiñ 

Bād bilür çün hüner-i nāvekim 

 

9 Çār cenāḥıyla uçar ḳuş gibi 

Ṭayy iderek bāl ü per-i nāvekim 

 

10 Belki göz irmez fem-i sūfārına 

Öyle gider […] nāvekim 

 

11 Ṭurra-i cānānı yeleklendirir 
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Bād-ı vezān-ı seḥer-i nāvekim 

 

12 Ṭayy-ı menāzilde süvārī ḳadar 

Sürʻat ider rāh-ber-i nāvekim 

 

13 Berḳ-i cihān-ile olur hem-ʻinān 

Pīş-rev-i sürḫ-ser-i nāvekim 

 

14 Şāhid-i nīzem gözedir dāʼimā 

Dīde-i zihgīr-i zer-i nāvekim 

 

15 Tīr-keş oḳu zīr ü ziyān eylemiş  

Yümn-i ṭarīḳ-i sefer-i nāvekim 

 

16 Ṭūṭi-i ṭabʻına yeter Zīver’iñ 

Midḥat-i şīrīn [ü] şeker nāvekim  

 

17 Ḳuvvet-i bāzū-yı kerem gösterir 

ʻĀlem-i zībā ṣuver-i nāvekim 

 

18 Böyle kerīmü’ş-şiyemim var iken 

Baña irişmez żarar-ı nāvekim 

 

19 Oldı ṭoḳuz yüz çile[den] ser-firāz 

Dirse sezā ḳabża-i ker nāvekim 
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20 Mıṣraʻ-ı mevzūnıñ iḳāmetde ṣan 

Tevʼemi şāḫ-ı şecer-i nāvekim 

 

21 Vefḳ-i murabbaʻ gibi neşr eyledim 

ʻĀleme yümn-i ẓafer-i nāvekim 

 

22 Devletin efzūn ide ṣad sāle Ḥaḳ 

Böyle gerek kārger-i nāvekim 

 

23 Ola direng-āver-i ʻizz ü beḳā 

Çoġ ola tā reşkver-i nāvekim 

 

Zifāf-ı duḫter-i gītī-metāʻ 

   [K. 8]24 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Der-i zifāfa resīde olunca bu dil-i zār 

Selāmıma müteraḳḳıb imiş yemīn ü yesār 

 

2 O şeb ki olduġum āmürzgāra ḥalḳa-be-gūş 

Sirişk-i çeşm ü ʻubūdiyyet eyledi iẓhār 

 

3 Olunca silsile-çīnān-ı girye müjgānım 

Maʻiyyet itdi baña jāle-rīz-i sünbülzār 

 
24 YK 14b-15a-15b, AE 13a-13b-14a 
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4 Derūnum eyledi leb-rīz-i riḳḳat ol ḥālet 

Mis̱āl-i şebnem-i gül oldı anda ḳaṭre-nis̱ār 

 

5 Berāy-ı nefs-i diger çehre-sāy-ı ḫāk oldum 

Fitīle-sūz-ı çerāġ-ı niyāz olup tekrār 

 

6 Henūz enāmil-i dest-i duʻā küşāde idi 

Ḳabūlını müteraṣṣıd iken be-vefḳ-i medār 

 

7 Tezāḥüm eyledi nā-geh ketībe-sāz-ı keder 

Dil oldı raḫnever-i çīre-dest-i ġuṣṣa vü zār 

 

8 Pür itdi tābe-gülū ġam ḳuvā-yı nāmiyemi 

Remīde itmişiken ḫāṭırım hezār efkār 

 

9 Biraz ḳafā-rev-i fikr-i maʻāş-ı ḍīḳ oldum 

Biraz da eblaḳ-ı evhām ile girīve-güẕār 

 

10 Ḫarābe-gerd-i teʼemmül iken çü beççe-i būm 

Murādım itmek iken ʻācizāne terk-i diyār 

 

11 Terāne-senc olaraḳ geldi yanıma bir zen 

Miyānı çeng idi mūy-ı sepīdi ṣan şeştār 

 

12 ʻAtīḳa-i çeh-i Bābil ʻacūzeniñ birisi 
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Yedine beste vü pīçīde tāziyāne-i mār 

 

13 Füsūnı ezraḳa-i […] öyle ki tā 

Fürūġ-ı çarḫı kim itdi çü ẓulmete şeb-i tār 

 

14 Çeküp sürādıḳ-ı āfāḳ-ı ṣubḥı bir pāre 

Açıldı zīr-i tutuḳdan telāmiʻ-i envār  

 

15 Ne görem ol zen-i bī-behre geçdi ḫande-künān 

Derūn-ı ḥacleye ḳıldı ṣabā gibi reftār 

 

16 Taʻarruż eyledi dest-i ʻarūsa el-ḳıṣṣa 

Der-i viṣālini ḳıldı benim ile bāzār  

 

17 Alınca burḳaʻ-i zer pūd u tārı farḳından 

Sürādıḳ-ı felege raʻşe geldi bir miḳdār  

 

18 Tevaḳḳuf eyledi ser-dāde-i zemīn olaraḳ 

Şerāre-ḫīz-i ḥayā oldı ṣūretā dildār 

 

19 Şikenc-i zülfüne gerden-dirāz olup ḳaldım 

O şāhbāz-ı nigehle iderdi aḫẕ-ı şikār 

 

20 Kerem-küşā-yı pür-sīm olunca ez-cümle 

Açıldı ṣaḥn-ı riyāż-ı emelde ṣan ezhār 
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21 İderdi ġāze-i ebrūsı neşr-i būy-ı merām 

Girişme-gīr idi maḥżā o çeşm-i küḥl-ās̱ār 

 

22 Biraz da ʻādet-i mersūmeye riʻāyet idüp 

Nuḳūd-ı cān u dili eyledim aña iḳrār 

 

23 Didim ki zīver-i silk ḳabūl olur mı ʻaceb  

Dür-i sirişkimi ḳılsam öñünde cümle nis̱ār 

  

24 Tekellüm itmedi zānū-zen-i metānet olup 

Murādın añladım ol bī-ḥamiyyetin nā-çār 

 

25 Telāfi-i kelimātıñ olursa dil vireyim  

Didikde söyledi ol ṭūṭi-i şeker-güftār 

 

26 Ḳılādeler mi nedir bu selāsil-i bisyār 

Hemīşe dūşuna sencīde ḳurṭ-ı zerrīn-tār 

 

27 Nigīni ḳatre-i yāḳūt-ı sürḫ ü seylānī 

Çekīde itse n’ola āfitābı bir miḳdār  

 

28 Kenīzek-i nesaḳ-ārā-yı millet-i beyżā 

Erīke-gīr-i ḥarīm-i ḥayā ḫuceste-vaḳār 

 

29 Ḫayāl-ḫᵛāb idi gūyā sipihr-i dānā-kīş 
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Kim eyledi anı Zīver ben olmadan bīdār 

 

30 Zifāf-nāmeye ḥarf-i ʻinān-ı himmet idüp 

Kümeyt-i ṭabʻıma virdim bu gūne cāy-ı ḳarār 

 

Midḥat-i Ḥasan Pāşā 

   [K. 9]25 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Beşāret bu yeter dīhīmdār-ı āl-i ʻOs̱mān’a 

Kemer-gīr-i Peşen bir merd geldi mihr-i ḫāḳāna 

 

2 Muraḫḫaṣ ḳıldı her emre ḫidīv-i maʻdelet-güster 

Zihī ferḫunde-fāl-ı ḫayr-ı üslūb-ı ḥakīmāne 

  

3 Hirās-ı saṭveti maʻcūn-ı ıṣlāḥ-ı mizāc-ı nās  

ʻUlüvv-i himmeti bāʻis̱ niẓām-ı sulṭāna26 

 

4 O rütbe ʻadli ʻaḳd-i imtizāc-ı ṣulḥ virmiş kim 

Teḫāşīsiz gider neml-i muḥaḳḳar mühr-i s̱uʻbāna 

  

5 Hezār ʻanḳā dili fitrāk-ı bend-i kārzār itdi 

Verā-yı Ḳāf’dan gūyā şikār aldı Nerīmān’a  

 

 
25 YK 15b-16a-16b, AE 14a-14b 
26 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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6 Ne zībā rüşd ü ibrāz-ı siyādet reʼy-i tedbīri 

Ola dārū-yı Bürʼü’s-sāʻa zaḫm-ı derdmendāna  

 

7 Efendim saña tebrīk-i ṣıyām içün ḥālā27 

Hediyyem bir hilāl üzredir ancaḳ faḳīrāne28 

 

8 […] ḳadar ola rūz-merre ʻīd ile saʻādetle  

Direng-ārā-yı ʻizz-i cāh olup yüz virme nā-dāna 

  

9 Bu ol demdir baḳup reşk eyler arża nüh ḳıbāb-ı çarh 

Ḳanādīl-i ḫıyām olduḳça nūr-efrūz her yana 

 

10 Bu māh-ı rūzeye maḫṣūṣdur bu zīnet-i her sū 

Çerāġān eyleyüp ḫayl-ı kevākib çıḳdı meydāna 

 

11 Ḫudāvend-i dü ʻālem eyler iṭfā āb-ı raḥmetle 

Ẓımāʼ-ı ṣavmı ikrām itmek-içün rūzedārāna 

 

12 Ḫidīvā midḥatiñ ẓımnında inşād eylesem azdır 

Hezār ebyāt-ile bir nev ḳaṣīde hem ḥarīfāne 

 

13 Anıñ fikriyle ḳıldım zīb-i dūş-ı şāhid-i maʻnā 

Nesīc-i naẓmımı ʻarż eyleyüp zer-dūz -ı ʻirfāna 

 

 
27 Bu dizede vezin bozuktur. 
28 Bu dizede vezin bozuktur. 
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14 Olunca ḫāme-i ḫayāl-i aṣdāḳ-ı ḥikmetden29 

Dür-i gītī-metāʻın nes̱r ider ṭabʻım ḳalemdāna 

 

15 ʻUṭārid lāciverd-endūda zīr-i meşḳ ider ihdā 

Yerāʻam pā-nihād olduḳça mirḳāt-i nüh eyvāna  

 

16 Benim mīzāb-ı kilkim reşḥasın nūş eyleyen diller  

N’ola çīn-i cebīn eylerse mevc-i āb-ı ḥayvāna 

 

17 Aḳan ṣular ṭurur serşār-ı ṭūfān-ḫīz-i kilkimden 

Dem-ā-dem mā-cerāmız sū-be-sūdur maḳsim-i cāna 

 

18 Ben ol İklīl-senc-i ḳurṣ-ı ḫūrşīd-i maʻānīyim 

N’ola iẓhār-ı faḫr eyler isem ceyş-i Süleymān’a 

 

19 Revādır bī-nüfūz olursa ger fermūden-i āṣaf 

Benim tevḳīʻ-i naẓmım [deşne]-ber-kef oldı fermāna 

 

20 Velīkin dest-res yoḳ n’eyleyim ser-rişte-i kāma  

Tef-endāz oldı gitdikçe felek saḳf-ı girībāna 

 

21 Dil-i pür-sūḫtem gūyā ki aḫger-pāre-i ġamdır 

İki muḫ-pāresidir baña nisbet şemʻ ü pervāne 

 

 
29 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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22 Reg-i nabż-ı yerāʻa iltihāb-ı fāḳa yandırdı 

Şererler eyledi teʼs̱īr-i kilkimden ḳalemdāna 

 

23 Göreydiñ yoḫsa ey yektā-neverd-i [nūr]-ı istiʻdād 

Nice tenvīr-i maḥż-ı müddeʻā eylerdim iḫvāna 

 

24 Duʻā hengāmıdır īcāz-ı naẓm eyle yeter Zīver 

Ḫulūṣ-ı bāl-ile ʻarż-ı niyāz it müstemendāna 

 

25 Vezīr-i aʻẓamı bārī teʻālī eyledi iḥsān 

Cenāb-ı Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd-ı cihān-bāna 

 

26 Be-rūz-ı rüsteḫīz olup müʼeyyed ʻizz-i cāhında 

Be-vefḳ-i ārzū olsun muvaffaḳ luṭf-ı Yezdān’a 

 

Defterdār-ı sābıḳ Behçet Efendi 

  [K. 10]30 

Mefʻūlü Mefāʻilün Feʻūlün 

 

1 Ey ġurre-i nüh ḳıbāb-ı devlet 

Tāb-efgen-i ṭārem-i fażīlet 

 

2 Vāy ġāze-keş-i ʻarūs-ı maʻnā  

Zīb-āver-i ʻārıż-ı meziyyet 

 
30 YK 16b-17a-17b-18a, AE 15a-15b-16a 



189 

 

3 Tekrīr-i sebaḳ-dih-i yegāne 

Mümżā-yı ves̱īḳa-i meşiyyet 

 

4 Maḥsūd-ı maʻādin-i maʻānī 

K’ey dürr-i girān-behā-yı ʻiṣmet 

 

5 Ey defteri-i ḫidīv-i gītī  

Naḳḳād-ı cihān emīn-i devlet 

 

6 Ḫāḳān-ı mübāriz-i maʻārif 

Ḥassās-ı hüner debīr-i ḥikmet 

 

7 Ez-cümle berīd-i pür-beşāret 

Virdikde nüvīd-ı ṣulḥ-ı behçet 

 

8 Ṣad ḫᵛān-ı niʻam döşendi ammā 

Her biri biṣāṭ-ı bezm-i ʻişret 

 

9 Gūyā ki ṣarīr-i ḫāmeñ ile 

Çalındı nefīr-i bāng-ı nuṣret 

 

10 Sīr-i niʻamıñdır ʻālem olsun 

Şükrān-ı nüzūl-ı nān-ı niʻmet 

 

11 Çespān saña ey yegāne-i ʻahd 
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Taḫṣīṣ olunursa lafẓ-ı minnet 

 

12 Sen olur idiñ yine müsemmā 

Bir ism-i muʻayyen olsa cevdet 

 

13 El-ḥāletü hāẕihi bulunmaz 

Ẕātıñ çü ḫayāl-i ṭabʻ-ı Şevket 

 

14  İbrāz olunur bu müddeʻāya  

Mażmūn-ı dil-i derūn muḥabbet 

 

15 İbʻād-ı s̱elās̱e-i himemsiñ 

Ey lücce-i bī-girān-ı himmet 

 

16 Āġışte fuʼād-ı ḫilḳatiñle  

Ḥāṣṣiyyet-i ṭıyn-ı ādemiyyet 

 

17 Mevḳūf-ı żamīr-i pür-fürūġuñ  

Meʼḫūẕ-ı maʻāni-i meziyyet 

 

18 Būy-ı ḳalemiñ ki neşʼe-baḫşā 

Mānend-i ʻuṣāre-çīn-i misket 

 

19 Ser-rişte-i mısṭar-ı ḫayāliñ 

Ṣan ḫayṭ-ı şuʻāʻ-ı çarḫ-ı rifʻat 
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20 Reşk-āver-i cilvegāh-ı kūyuñ 

Murġān-ı riyāż-ı bāġ-ı cennet 

 

21 Kālā-yı maʻārif ü meʼāliñ 

Ḳoydum adını cihāz-ı midḥat 

 

22 Bi’l-cümle ʻarūs-ı naẓma dirdim 

Mānend-i ḥavās-ı ḫamse beş vaḳt 

 

23 Geldim diye luṭfuña çü sāye 

Beʼs-i ḳalem-i revāḥı ʻavdet 

 

24 Çāk itme nemīḳa-i niyāzım 

Mānende ḥabīb-i ṣubḥ-ı vuṣlat 

 

25 İṭfā idemez ẓımaʼ-i ṭabʻım 

Miḳyās-ı ḳıyās-ı Nīl-i raḥmet 

 

26 Ḳoymadı hirās-ı fıḳra-i ʻīd 

İmsāk-ı ṣıyāma bende ḳudret 

 

27 Herkes ide bir nesīci der-dūş 

Ben ḫırḳa vü būriyāya ḥasret 

 

28 Mānende-i merg-i nā-gehānī 
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Öldürdi beni bu ʻār-ı ġayret 

 

29 Miʻyār-ı miḥekk-i ṭabʻ-ı pākim 

Olmaḳda vesaḫ-peẕīr-i miḥnet 

 

30 Nīrū-yı iʻānet iken ümmīd  

Āḫẕ itdi beni yed-i ṣuʻūbet 

 

31 Āyīne-i şāhid-i merāmım 

Hīç bulmadı bu felekde ṣūret 

 

32 Peyker-dih-i yeʼs olur baña hep 

Her laḥẓa daḫi olursa rüʼyet 

 

33 Yoḳ ṭāḳat-ı şāhbāz-ı ḫāmem 

Taḥrīk-i cenāḥa ide cürʼet 

 

34 İnbīḳ-i irāḳa-i müjemden 

Gūyā ki gelür baña ruṭūbet 

 

35 Hep ʻuḳde-i ḫāṭıra sebebdir 

Pīçiş-figen-i marīż-i ḳıllet 

 

36 Üstād-ı süḫanver iken adım  
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Dir baña şimdi düzd-i ṣanʻat31 

 

37 Çıḳdı ḳızılım çü pāre-i mis 

Telḫ oldı baña nemā-yı ḥirfet 

 

38 Ey ṭāliʻ-i nā-pesend-i Zīver 

Senden kime eyleyem şikāyet 

 

39 Sensin beni eyleyen nev-ā-nev 

Mādūn-ı maḳāṣıd-ı mürüvvet 

 

40 Sensin beni eyleyen hemīşe 

Meʼlūf-ı tekāsül ü ruʻūnet 

 

41 Sensin beni remy iden çü sūfār 

Āmācım idüp diyār-ı ġurbet 

 

42 Yā Rab yine şāhid-i […] 

Sen eyle baña naṣīb-i rüʼyet 

 

43 Yā Rab be-ḳıyām-ı dīn-i Aḥmed  

Yā Rab be-telāmiʻ-i nübüvvet 

 

44 Yā Rab yine sen baña ʻaṭā ḳıl 

 
31 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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Feyż-i keremiñ be-vefḳ-i ʻizzet 

 

45 Hengām-ı duʻādır eylesünler  

Ẕī-rūḥ u ṣuver baña maʻiyyet 

 

46 Memdūḥum olan refīḳü’l-idrāk 

Vir devletine hemīşe vüsʻat 

 

47 Āfāt ü ḥavādis̱-i dehrden 

Ḥıfẓ eyle eyā Cenāb-ı Ḥażret 

 

48 Efzūn ola ʻömri devleti tām 

Geldikçe ʻadūya reşk ü ḥayret 

 

Taʻrīf-i şehinşāh Sulṭān Maḥmūdü’l-ḫıṣāl 

[K. 11]32 

Mefʻūlü Mefāʻīlü Mefāʻīlü Feʻūlün 

 

1 Ebr-i himemiñ feyż-i ruṭūbet var içinde 

Bir māʼidedir herkese niʻmet var içinde 

 

2 Iḳlīd-i dür-i dürc-i dilim ẕikr-i Ḫudā’dır 

Mecmūʻa-i ās̱ār-ı kerāmet var içinde 

 

 
32 YK 18a-18b-19a, AE 16a-16b-17a 



195 

 

3 Āyīne-i ṭabʻımdır o peyker-dih-i maʻnā 

Tevcīh-i nigāh eyle ne ṣūret var içinde 

 

4 Şeh-nāme-i naẓmımdır ʻaceb encümen-ārā 

Firdevsi-i Ṭūsī-i belāġat var içinde 

 

5 Dehlīz-i serā-perde-i ġayb oldı yerāʻam 

Ḫallāḳ-ı maʻānī vü meziyyet var içinde 

   

6 Ez-cümle esās-efgen-i şeh-beyt-i süḫandır 

Efsūn-ı ḫayāl-i dil-i Şevket var içinde 

 

7 Ṣan zāviyedir dāʼir-i pervāz-ı derūnım 

Bir mürşid-i aṣḥāb-ı ḥaḳīḳat var içinde 

 

8 Zāyiçe-i rehnimdir igen maḥfil-i maʻnā 

Ḳāḍī-i ḥükm-gīr ü ḥükūmet var içinde 

 

9 Ser-ṣafḥa-i idrākime bir kez naẓar eyle 

Terkīb-i maʻānī vü mahāret var içinde 

 

10 Ṭabʻımdır ʻaceb maḥfaẓa-i nükte-i lā-reyb 

Mektūb-ı ḳalem-gīr-i emānet var içinde 

 

11 Ṣandūḳ-ı maʻānī-i [ābistem] ki çü ḫūrşīd 
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Bir gevher-i ẕī-ḳıymet-i vuṣlat var içinde 

 

12 Kilkimdir egerçi sebaḳ-āmūz-ı maʻārif 

Ammā ki sevād-efgen-i midḥat var içinde 

 

13 Bir ḫüsrev-i dīhīm-keş-i ʻahde muvāfıḳ 

Teʼlīf-i ḳulūb-ı beşeriyyet var içinde 

 

14 Ḫāḳān-ı kerem-pīşe oṭaġında ser-ā-pā 

Nüh ḳubbe-i eflāk-ı ʻadālet var içinde 

 

15 Tevḳīʻ-i zer-endūdına ṣarf-ı nigeh ile 

Bir nām-ı hümāyūna işāret var içinde 

 

16 Mencūḳ-ı zer-endūdına bir kez naẓar eyle 

Taʻvīẕ-i şeref-nāme-i nuṣret var içinde 

 

17 Ol ṭabl-ı ʻ[ā]lem çalınup gūşuna ḫalḳıñ 

Gülbāng-ı ẓaferdir ki ne dehşet var içinde 

 

18 Şāhenşeh-i devrān ki ḳırābında dem-ā-dem 

Bir tīġ-i güher-pāre-i heybet var içinde 

 

19 Ol ẕerre müzerkeş ki gir-i ḥīn-i veġāda  

Bir dürr-i gir[ā]n-māye-i şevket var içinde 
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20 Ol tāc-ı mücevher ki kelef-pūş-ı ḳamerdir 

Bir misket-i raʻnā-yı mehābet var içinde 

 

21 Ol maṭbaḫ-ı ḫüsrev ki nemekdān-ı cihāndır 

Ẕī-rūḥ u sürūşāna żiyāfet var içinde 

 

22 Ṭayy itse n’ola nüh felegi ṭāʼir-i naẓmım  

Ṣad menḳıbemiz şāh-ı vilāyet var içinde 

 

23 Güldeste-fürūş-ı süḫanım dirsem ʻaceb mi 

Şāh-ı ḳalemiñ bir gül-i ʻiṣmet var içinde  

 

24 Fıṭratda ʻaceb bāġçe-i ṣunʻ-ı Ḫudā’dır 

Her şuʻbesiniñ mīve-i cennet var içinde 

 

25 Hem-çü keremin ḫᵛāce-i ümmīd çü bülbül 

Ders eyler-ise derd-i ʻibāret var içinde 

 

26 Her nefḥa-i müşkīnini şem eyleseñ elbet 

Bir rāyiḥa-i būy-ı saʻādet var içinde 

 

27 Miḥrāb-ı der-i devletidir Kaʻbe-i āmāl 

Her şām u seḥer saʻy u ʻibādet var içinde 

 

28 Bir pādişeh-i salṭanat-ārā-yı cihāndır 
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Tevcīh-i teraḳḳī-i seḫāvet var içinde 

 

29 Gerd-i rehidir küḥl-i cilā-dāde-i maḳṣūd 

ʻAyn-ı emele ḳuvvet-i rüʼyet var içinde 

 

30 Ḳandīl-i ḳalemdān-ı şerīʻat dir-isem ḥaḳ 

Baḳ terkeşine nāvek-i sünnet var içinde 

 

31 Her mıṣraʻını ḫaṭṭ-ı hümāyūnunıñ añla 

Rūm u ʻArab’a ḥükm-i sirāyet var içinde 

 

32 Şaḫṣ-ı emele naḳd-i vuṣūl isterim ammā 

Taʻrīf ü temennāya ne ḥācet var içinde 

 

33 Teks̱īr-i sevād eyleme Zīver yeri geldi 

Hengām-ı duʻādır ki beşāret var içinde 

 

34 Taʻvīẕ-i ẓafer naḳd-i niyāz itmege dirler 

Teʼs̱īr-i ḫavāṣṣ-ı der-i devlet var içinde 

 

35 Ṣad sāle ʻinān-gīri ola nuṣret ü tevfīḳ 

Zīrā ḳadem-i ḥükm-i şerīʻat var içinde 
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Baḫtī Efendi’niñ maṭlaʻıdır 

[G. 2]33 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Seni bir kerre görmek dīde-i dünyā ile cānā 

Zihī vuṣlat ki degmez müjdesi dünyā vü māfīhā 

 

2 Ebed peyvend ola ser-rişte-i ülfet viṣāl oldur 

Temevvüc eyleye seylāb-ı ḥasret çün bün-i deryā 

 

3 Diliñ āyīne-i endāmı nisbet eyleyüp dirseñ 

Niçün peyker-dih-i naḳd-i ḫayāl olmaz baña āyā 

 

4 Mis̱āl-i berg-i rez yoḳ mı ʻināyet sende eḥibbā34 

Şarābıñ neşʼesin feyż-i Ḫudā’dan eyler istidʻā 

 

5 Degildir vażʻ-ı Ḥaḳḳ’a niyyet ü ʻaḳd-i uḫuvvet bu 

Ṣıfātıñ ẕāta tercīhi olur mı [a]ḥsen [ü] aḳvā 

 

6 Ṣanursıñ şekl-i ẓıllı heyʼet-i mecmūʻa-i insān 

Meger nefʻ ü żarar meʼmūl idersiñ andan icmālā 

 

7 Olur bir şuʻbeden naḫl […] ḥaḳīḳat[-bīn] 

Kimi zehr ü kimi sükker kimi nā-būd u nā-peydā 

 
33 YK 19a-19b, AE 17a-17b 
34 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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8 Yed-i ḥakkāka girmez beyża-i ṭuġrā-yı ḫāḳānī 

Nice hem-nām olur anıñla naḳş-ı resm-i tamġa 

 

9 Müşārün bi’l-benān olur mı engüşter gibi ḫārā 

O pāyın būs ider bu dest-i yāri eyler istīlā 

  

10 Ṣaḳın bir kem-ʻayāra virme yüz pāy-ı tenezzüldür 

Miḥekk-i tabʻıñ olsun mihre seng-endāz-ı istiġnā 

 

11 Leb-i faġfūr zehrolur idüp bir mest-i ḫᵛūn-āşām 

Didiklenmiş diyü bu çāk derūnın ʻarż ide ḥayfā 

 

12 Ḫaṭ-ı buṭlāna lāyıḳdır bu terkīb-i dürūġ-ı maḥż 

Degildir resm-i ʻOs̱mānī bu imlā-yı ḫalṭ-pīrā35 

 

13 Çü ḫuffāş āfitābıñ pertevin fehm itmeyen nā-dān 

Ṭayanmaz nāḫun-ı ser-pençe-i ḫūrşīde bāzāsā  

 

14 Zihī ḳundaḳ bıraḳdı Baḫtiyā gehvāre-i cāna 

O ḫīziñ aḫger-i sūzānın iṭfā eyleye Mevlā 

 

15 Zaḫımdārım zebān-ı āşinādan tābe-rüstāḫīz 

Bu tīr-i cān-güdāza ḥāʼil olmaz cennetü’l-esmā 

 

 
35 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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16 Meger merhūn ola bir rūz-ı fīrūza mükāfātı 

Yed-i ḳudretle anı ḫālıḳ-ı bī-çūn ide icrā 

 

17 Semend-i ġadrini bir gün yürütmez ṣarṣar-ı himmet 

ʻİnānın her ne deñlü rāʼiż-i çarḫ eylese irḫā 

 

18 Ne çā[re-sāz] ola güm-kerde-i nām-dād-ı ʻālemde 

Ola meşhūr-ı āfāḳ āh-ı āteş-pāre-i şekvā 

 

19 Bihīn şīrāze-i farṭ-ı muḥabbetdir dil-i pākim 

Meveddet noḳṭasın ḫod merdüm-i dīdem ider imlā 

 

20 Yeter semt-i Vefā’ya Zīver irḫā-yı ʻinān eyle 

Semend-i ṭabʻıña teng oldı deşt-i bārī-i ferdā 

 

Aġa-yı Dārüs-saʻāde 

  [K. 12]36 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Ṭarḥ-ı maṭbūʻını zeyn eyledi yer yer lāle 

Döşeyüp ṣaḥn-ı çemenzāra ser-ā-ser lāle 

 

2 Ḫüsrev-i cünd-i bahārıñ öñini kesdirdi 

Dād-ı şem gibi alup destine şeşper lāle 

 
36 YK 19b-20a-20b, AE 17b-18a-18b 
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3 Her birin bir yere ḳondırdı sipāh-ı çemeniñ 

Çekerek geldi bün-i gülşene leşker lāle 

 

4 N’ola nüh tente çekerse serine ḫüsrev-i çarḫ  

Āsumānī açar evrāḳını eks̱er lāle 

 

5 Nevk-i müjgān-ı ciger-dūzına nisbet yāriñ 

Şeş cihetden çek[i]yor ḫaṣmına ḫançer lāle 

 

6 Dir idi görse eger ḫūn-ı ḫadengin dil-ber 

Sūzen-i ġamzelerim geçdi bu bihter lāle 

 

7 Āteş-meşreb imiş ʻunṣur-ı nārīsine baḳ 

Ḳıbḳızıl nāʼire-i pāre-i aḫger lāle 

 

8 Germ olur cām-ı mey-i ḥaşmet-ile gülşende  

Her dem olsa ʻaraḳ-rīz-i muḳaṭṭar lāle 

 

9 Micmer-efrūz olaraḳ çıḳdı bahāra ḳarşu 

Şāhid-i sünbüli tebḫīre mi gözler lāle 

 

10 Yoḫsa gül şerbeti mi içdi bahār eyyāmı  

Ḫāke mestāne düşüp tozını silker lāle 

 

11 Baḳdı fihrist-i gülistāna ḳızardı levni 
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Bildi noḳṣānını dersin ider ez-ber lāle  

 

12 Bu ḳadar fiʻl-i taʻaccüb olamaz ʻālemde  

Ola ārāyiş-i bāġ-ı güle maṣdar lāle 

 

13 Rişte-i sebz ile ser-ṣafḥaların bend iderek 

Çekdi evrāḳ-ı gülistāna da mısṭar lāle  

 

14 Bün-i berginden anıñ ʻaks urur ebrī seḥāb   

Ola bir āyine-i ṣunʻ-ı muṣavver lāle 

 

15 Mevlevī sikkesi ẓann itme külāh-ı şebdir 

Dönerek gelmek ile anlara beñzer lāle 

 

16 Ser-fürū-bürde ṭurur gāhi bün-i ṭarḥında 

Neden āzürdedir āyā ki mükedder lāle 

 

17 Ḳuzusın ḳoynına ḳor bād-ı hevādan ṣaḳınur 

Süriden ayırır ammā viricek zer lāle 

 

18 İdüp elvān-ı nuḳūş u ʻarażiyyātı tamām 

Yılda bir kerre gelür nüh varaḳ ister lāle 

 

19 İstiḳāmetle semenzāra imām olsa n’ola 

Ṣaḥn-ı ezhārı idüp cāmiʻ-i ezher lāle 
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20 Kāse-līs olmasa da sāġar-ı zerrīnçe ile 

Eyler icrā-yı meẕāḳ-ı şiyem-i cer lāle  

 

21 Perveriş-yāb-ı aġā-yı ḥarem-i ḫāṣ ola 

Çarḫa ḫūrşīd gibi virse n’ola fer lāle 

 

22 Reşeḥāt-ı keremiñ tābe-gülū sīr itmiş 

Ṭamla yāḳūt gibi parladı yer yer lāle 

 

23 Çeraġān bezmine tāb-āver olup mūm gibi 

Ḳıldı āvīzelerin ʻıḳd-ı mücevher lāle 

 

24 Midḥat-i lāleden ez-cümle murādım budur 

Yoḳluġum eyleye bezmiñde mükerrer lāle 

 

25 Ne ḳadar alsa teraḳḳī-i şeh-i nevrūzı 

İbtidāsında yine lā oḳunur her lāle 

 

26 Lāleveş yār-i çerāġ it beni de sulṭānım  

Yeter oldı yem-i elṭāfıña maẓhar lāle 

 

27 Bende müstaġraḳ-ı iḥsānıñım ammā luṭf it  

Baña mı beñzer eyā māye-i cevher lāle 

 

28 Şāhid-i naḳd-i maʻānī vü süḫan bende iken 
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Ne revādır ola hem-sāye-i Zīver lāle 

 

29 Lāleden lā vü naʻam sāmiʻa-pīrā diñle  

Egilüp nergise gülşende ne söyler lāle  

 

30 Feyż-i luṭf u keremiñ eyleye inṭāḳ meger 

Oḳıya meclis-i raʻnāda muḫayyer lāle 

 

31 Yoḫsa ḥabs eyler anı şīşelere şeyḫ-i ʻatīḳ 

Şekl-i perri idemez ḫalḳı müsaḫḫar lāle  

 

32 ʻÖmr ü devletle görüp baḫt-ı saʻīdiñ ḥussād 

Diyeler yirmi37 sekiz ḳat mı açar her lāle 

 

33 Saña bu mesned-i vālāda be-vefḳ-i cāvīd 

Ola ṣad sāle efendim feraḥ-āver lāle 

 

Taʻrīf-i defterdār-ı evvel 

[K. 13]38 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün  

 

1 Teʻālallāh zihī ser-ṣafḥa-i ās̱ār-ı müstes̱nā 

Beyāż itmiş debīr-i kilk-i ḳuds u ḳudret-i Mevlā 

 

 
37 Yazma nüshada “يكرمى” (yigirmi) şeklindedir. Vezne uydurmak için “yirmi” olarak okunmuştur. 
38 YK 20b-21a-21b-22a, AE 18b-19a-19b-20a 
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2 Yine ḫod-ḫᵛān mübārekdir ki yümn-ile nüzūl itdi 

Döşendi rūy-ı arża hem-çü berg-i yāsemen gūyā 

 

3 Ṣabāḥü’l-ḫayr-ı pīşānī görindi eblaḳ-ı çarḫıñ 

Bu demde rāyiż-i ḳudret ʻinānın eyleyüp irḫā 

 

4 Hezārān çeşm-ile ḫayl-ı kevākib arża nāẓırdır 

Degildir ʻaks-i ġırbāl-ı nücūm-ı āsumān-pīrā 

 

5 Yüzi aġ-ile geldi kārbān-ı sīmdir el-ḥaḳ 

Biraz esdi ṣavurdı reh-zenān-ı rūzgār ammā 

 

6 ʻAceb mi pey bıraḳsam kāle-i berfe muḥaḳḳaḳdır 

Şitādan iktisāb-ı zindegī ber-vefḳ-i istīfā 

 

7 Şitādan buz kesildi ḥāṣılı ger māye-i gerdūn  

Ne mümkin Müşterī ṣābūn-ı ṣubḥı eyleye icrā 

 

8 Çekildi sāḥil-i ger[d]en-dirāz-ı baḥre zencīre 

Temevvücden ṣu dībāsın giyince şāhid-i deryā 

 

9 Ḥabāb-ı yem ḳurup zībā ṭınāb-ı ḫaymesin gördüm 

Döşendi ḫüsrev-i māye-i çetr-i āsumān-fersā 

 

10 Kef-i iḥsānın açmış līk teʼs̱īr-i bürūdetden 
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Mis̱āl-i ġonce olmaz ẓann ider engüştini aʻdā 

 

11 Zer-i ḫāliṣ-ʻayār-ı berg-i aḥzānı döküp ṣaçdı 

Yine gencīne-i berfi daġıttı ḫādim-i sermā 

 

12 İdüp şāḫ-ı dıraḫtı ferve-i ḳāḳūm-ile tezyīn 

Zemīniñ farḳı yoḳdur ṣaḥn-ı Kāġıdḫāne’den aṣlā 

 

13 Ne ḫod çil-pārelerdir ḫüsrev-i encüm nis̱ār eyler 

Görüp raḳḳāṣ-ı arżı sīm-berime urmadan tamġa 

 

14 Ne berf el-ḥaḳ nümuvv-ı kiştzār-ı arża bādīdir 

Ne berf eczā-yı isfīdāc-ı ṣubḥ-ı feyżdir Ḥaḳḳā 

 

15 Tebāşīr-i şafaḳ ẓann itme destārı bozup gerdūn  

Şitāba ferş-i rāh itmekle ḳar yaġdı dinür farżā 

 

16 Meger şīr [ü] şeker yaġdırdı dehre dāye-i gerdūn 

N’ola ṭıfl-ı bahārıñ nālesin gūş itmeseñ ḳaṭʻā 

 

17 Yaḫūd sīmurġ-ı māde beyżasın terk itdi şevḳinden 

Sebūveş çīnedān-ı dehri leb-rīz eylemiş zīrā 

 

18 Leb-i gül-ġoncede şebnem ḳıyās itme budur ẓannım 

Hirāsından ḫazānıñ eylemiş tebḫāleler peydā 
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19 Ṣanasın şeyḫ ü şāb [ü] pīr ü bernāya herem geldi 

Aġardı mū-be-mū ebnā-yı dehriñ lüccesi gūyā 

 

20 Yaḫūd fülk-i zemīniñ geldi eyyām-ı şitābānı 

Yeñi yelkenler açdı aña keştībān-ı rūḥ-efzā 

 

21 Kebūterler uçurdı lāle-i gerdūndan yer yer 

Felek bāzīçe-i devrānı gösterdi bize ammā 

 

22 Gümüş naḫlin müheyyā ḳıldı eşcār-ı riyāż-ı ṣunʻ  

Yine ālāt-ı bezm-i sūrı tertīb eyledi dünyā  

 

23 Zihī ferḫunde ṭāliʻ böyle eyyām-ı meserretde  

Yerāʻam bir kerīmü’ş-şānıñ evṣāfın ider imlā  

 

24 Kerīm-i bī-dil-i māhiyyet-i māżī vü müstaḳbel 

Ḫidīv-i ʻaḳl-ı evvel yaʻni defterdār-ı bī-hem-tā 

 

25 Debistān-ı ḫayāl imżā-nüvīs-i ḥüccet-i iḳbāl 

Raḳam-senc-i sevād-ı naẓm u nes̱r ü münşi-i yektā 

 

26 O kerrūbī-nihāda çoḳ mı bu ḥilm-i ḥarīfāne  

Emīn-i devlet-i ḫāḳān-ı heft iḳlīm ola maḥżā 

   

27 Ziḥām-ı āsitān-ı cāhıdır ʻaks eyledi arża 
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[Ne] ḫod ṭūṭī-i kilki oldı sükker-rīz-i istīfā 

 

28 Serīr-ārā-yı devlet dūdmān-ı ḥaşmet ü müjde 

Muḥīṭ-i maḥmedet şīrāze-dūz-ı maṭlaʻ-ı ġarrā 

 

29 […] faḫr-i ʻālem neşʼe-rīz-i fıṭrat-ı ādem  

Ṭarāvet-baḫş-ı Cem maḥsūd-ı pervīz-i cihān-ārā 

 

30 Şuʻūr-endūd-ı aṣḥāb-ı hüner dürc-i dür-i gevher 

Nesaḳ-be[n]d-i es̱er dīhīmdār-ı temşiyet-fermā 

  

31 Bilinyas-ı fünūn ʻilm ü kemālātıyla Eflāṭun  

Raḳam-senc-i yekūn-ı defter-i dünyā vü māfīhā 

 

32 Siper-ber-dūş iken ḳat ḳat geçerdi nāvek-i nuṭḳın 

Degil nüh tū-yı çarḫ āmācı olmaz cennetü’l-esmā 

 

33 Sebaḳ-ḫᵛān-ı maʻānī nükte-fermā-yı süḫandān[ī] 

Kemāl-i Iṣfahānī rütbe-sāz-ı ṭārem-i vālā 

 

34 Ḫamīr-i fıṭratı āġışte iʻcāz-ı maʻārifle 

İder ās̱ār-ı kilki şāhid-i maʻnāya rūḥ ilḳā 

 

35 N’ola dāmān-ı naḳd-i ārzū gül-çīn-i kām olsa 

Cihānı delv-i iḥsān-ile ḳıldı ravża-i leffā 
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36 Degil ẕī-rūḥa sārī cūd-ı eşḫāṣ-ı cemādāta 

Gürisne-çeşm iken geldi zen-i gerdūn-ı istiġnā 

 

37 Nihāvende o rütbe kārgīr eczā-yı cevdet kim 

Seḫāda Bermekī vü Ḥātem’e ġālib keremkārā 

 

38 Nemek-rīz-i nigāh olsa nemek her ḳaṭre-i şūrı 

Ḥalāvetde olurdı dāye-senc-i şekkerīn ḥelvā 

 

39 Mizācı mensi-i ürdībehişt ās̱ār-ı aḫlāḳı 

Nesīm-i nev-bahārıñ āb u tābından ḥayāt-efzā 

 

40 Biżāʻam bīş ü kem sulṭānıma iẓhārdır ḳaṣdım 

Niṣāb-ı midḥatiñ tenşīr[i] mümkin mi ḫudāvendā 

 

41 Ben ol naḳḳād-ı naẓm u şāʻir-i siḥr-āferīnim kim 

Ḫayālim sedd-i rāh-ı sürʻat-i ānātdır ḥālā 

 

42 Göreydi bikr-i fikrim yādına gelmezdi Mecnūn’uñ 

Füsūn-ı dīde-i āhū-firīb ü cünbüş-i Leylā 

 

43 Ḳabā-dūz-ı maʻārif olsa ḫayyāṭ-ı ḫayālim ger 

Olurdı çeşm-i sūzen dūr-bīn-i merkez-i maʻnā 

 

44 Ben ol maḥsūd-ı Hārūt-ı füsūn-sāzım ki ez-cümle 
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İder āyīn-i siḥr-i nā-nümūnı benden istidʻā 

 

45 Ṣarīr-i kilkim eyler mesti-i huşyār ebed tā kim 

Gülū-gīr-i ṣadā-yı nābe-cādır ḫāmem icmālā 

 

46 Midād u delv-i kilkim reşḥa-pāş olduḳça destimde 

Virür ezhār-ı dānişgāha āb u tāb iki mecrā 

 

47 Duʻā hengāmıdır īcāz-ı naẓm ile yeter Zīver  

Müheyyādır sürūşü’l-ġayb-ı ḫalvet-ḫāne-i isrā 

 

48 İdüp peyvend-i ʻömr ü devletiñ teʼyīd ʻināyetle 

Hemān bed-ḫᵛāh-ı ʻizz-i cāhıñı maḥv eyleye Mevlā 

 

49 Efendim devlet ü iḳbāliñe ṣad sāle elzemdir 

İdersem böyle ebyāt-ı Berehmen mıṣraʻı inşā 

 

[Terkīb-bend] 

[Tb. 1]39 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

[1] 

1 Demidir ey ḳalem-i perde-ber-endāz-ı nikāt 

Eyle refʻ-i tutuḳ-ı rūy-ı ʻarūs-ı ebyāt 

 
39 YK 22a-22b-23a-23b, AE 20a-20b-21a 
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2 Reg-i nabżıñla girih-g[ī]rde iken kākül-i yār 

Ṭolaşursun ḫaṭ-ı dil-cūsına çün ḳayd-ı ḥayāt 

 

3 Yed-i tesḫīriñe mevḳūf bisāṭ-ı gīsū 

Eyle cünbān olaraḳ neşr-i şemīm-i nefaḥāt 

 

4 Ne revādır ḳıla naḫl-i emelim rūb-ı ḫazān 

Nem-i luṭfuñla henūz olmaya sīr-i reşeḥāt 

 

5 Geh temevvüc-res-i bī-ḳaʻr-i yem-i cevdetsiñ 

Geh ṭelāṭum-şiken-i ḳanṭara-i sūy-ı necāt 

 

6 Ser-fürū-bürde niyāz ile o Maʻan bin ʻAṭā 

Lücce-i cūdını icrā ide çün Nīl ü Fırāt  

 

7 Müttekā-yı fuḳarādır didi kim fāżıl-ı Rūm 

Yaʻni maḫṣūṣ u müsellemdir aña feyż-i ʻulūm 

 

[2] 

1 Ṣad tekāpū ile ol nāṣiye-sāy-ı [ā]dāb 

Ne suʼāl eyler ise ʻacz-ile ḳıl redd-i cevāb 

 

2 Ḳıl tehālük idesin kesb-i tereddüd tā kim 

Ola şaḫṣ-i emeliñ ḫaṭve-res-i farḳ-ı niṣāb 
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3 Her sebük-maġz idemez kesb-i duḫūl ol bezme 

Olmaya sūḫte-i farṭ-ı lehīb-i tef ü tāb 

 

4 Şāhid-i naḳd-i emel ser-be-girībān-ı edeb 

K’anda olmaz cedel-i nīk ü bed-i dīger-yāb 

 

5 N’eylerim is̱r-i ḳażā vü şeref-i manṣūbı 

Beni bir luʻb ile eylerse eger istiṣḥāb  

 

6 Hem-çü pergār olaraḳ ḫatve-şümār-ı ḥareket 

Sür yüziñ dāʼire-i devletine eyle şitāb 

 

7 Ġayra ḥaṣr eyleme maṭlūbuñı ḳıl anda ḳuʻūd 

Olur elbet s̱emer-i naḫl-i merām-ı maḳṣūd 

 

[3] 

1 Līk her merdüm-i ḳışrī süḫana olma be-hem 

Müsteşār olmaġa çespān degildir ebkem 

 

2 Ser-be-zānū-yı niyāz ol yüri ey ḳāṣıd-ı kilk 

Seni taḫṣīṣ ide ol kehfü’l-emān-ı ʻālem 

 

3 Rūb-ı ḫāk-i deri ol edviye-cūyān olaraḳ 

Zaḫm-ı nāsūrıma vażʻ eyleye şāyed merhem 
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4 Çāk-ı ceybim o ḳadar kim diye gör git beni 

Allah Allāh ne ʻaceb bī-kes imiş bu ādem 

 

5 Görse [?]-i çerāgāh-ı cinān-ı bezmin 

Nāf-ı müşkīnini ilḳā ider āhū-yı Ḥarem 

 

6 Ser-be-hem-dāde-i taʻẓīm ola[raḳ] eyle recā 

Beni bā-vefḳ-i merām eyleye ırżā-yı kerem 

 

7 Bülġa-i zād [u] maʻāşım o ḫidīv-i devrān 

Virmedikçe baña gelmez es̱er-i tāb u tüvān 

 

[4] 

1 Ġayrı taṣdīʻasını görmem eyā ḫāme muḥal 

Līk ḥāl-i dil-i nālānımı ḳıl ḍarb-ı mes̱el 

 

2 Eşk-i çeşmiñ dökerek ḫūn-ı diliñ ṣarf iderek 

Sergüẕeş[t]im yüri sulṭānıma serd eyle de gel 

 

3 Küḥl-i ḫāk-i ḳademi olmaya mā-zāġ-ı baṣar 

N’eyleyim māh-ı nev olmış baña sīmīn mikḥal 

 

4 Ne ḳadar emr-i ʻasīr olsa bulur zūd-niẓām 

Fevz-i nuṭḳın yaradır Ḥażret-i Ḥaḳ ʻizz ü cel 
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5 Temşiyet-sāz-ı merām olsa be-vefḳ-i ümmīd 

Gelür elbette ḥuṣūle es̱er-i naḳd-i emel 

 

6 İstese kebk-i çerāgāh-ı riyāż-ı emeli 

Şāhbāz-ı himemi eyler iken zīr-i baġal 

 

7 Ne revādır baña mesʻūd olup bāb-ı ḳażā 

Görmeyem şāhid-i maḳṣūdumı ber-vefḳ-i rıżā 

 

[5] 

1 Tābe-key farṭ-ı vuḳūd-ı tef ü tāb-ı ẕillet 

Tābe-key renc-i hirāsān-ı iyāb-ı ẕillet 

 

2 Tābe-key zaḫm-ı leked-ḫorde key-i eblaḳ-ı çarḫ 

Yaʻni āzürde key-i tünd-i rikāb-ı ẕillet 

 

3 Erre-i faḳr ile āġışte-i ḫūn oldı dilim 

Farḳıma sāye ṣalup ḳaldı niṣāb-ı ẕillet 

 

4 Tābe-teh eyledi peymāne-i āmālimi telḫ 

Şīre-i yeʼs ü keder dürd-i ḥabāb-ı ẕillet 

 

5 Oldı yek-reng sevād-ı şeb-i hicrānım ile 

Neyyir-efrūz seḥer rūz-ı ḥesāb-ı ẕillet 
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6 Sübḥa-gerd olsam eger ḳābil-i taʻdād degil 

Ḳaṭre-i sefk-i dimāʼ-i müjem āb-ı ẕillet 

 

7 Līk ümmīdim odur fāżıl-ı tābende çerāġ 

Merdüm-i çeşmime ḫāk-i derin eyler mā-zāġ 

 

[6] 

1 Niçe fāżıl sebaḳ-āmūz-ı rumūz-ı fużalā 

Nükte-senc-i fuḳahā tuḫme-i silk-i büleġā 

 

2 Menbaʻ-ı cūd-ı himem melceʼ-i eṣnāf-ı ümem 

Maḳsim-i rūd-ı kerem naḳd-i ḥayāt-ı şuʻarā 

 

3 Bermekī-menḳıbe pīrāye-dih-i vāye-i cūd 

Yed-i muḫtārına mevḳūf merām-ı züʻafā 

 

4 Ola delv-i ḳalemiñ reşḥa-nis̱ār-ı eşcār 

Bīd-i Mecnūn’uñ olur ʻuḳdelerinde elma 

 

5 Serverā behreverān-ı keremiñden olayım 

Tā ki bir bāba daḫi eylemeyim ʻarż-ı recā 

 

6 Benim ol Zīver-i sermā-ḫor-ı berf-i ālām 

Ne revādır bün-i ẕilletde ḳalam ṣubḥ u mesā 
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7 Beni irvā-yı sürūr eyle seni tā ide Ḥaḳ 

Ṭūl-i ʻömr ile yem-i raḥmetine müstaġraḳ 

 

[Tb. 2]40 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

[1] 

1 Ey gül-i tāze sen gül-bün-i ezhār-ı ʻAden41 

Sünbül-i ġāliye-fersā-yı çerāgāh-ı çemen 

 

2 Nükhet-i kāküli revnaḳ-şiken-i būy-ı Ḫoten 

Ey nesīm-i şiken-i ṭurraları reşk-i semen 

 

3 Nigeh-i mesti revāc-efgen-i bāzār-ı fiten 

Ey meh-i encümen-ārā-yı şeb-i ʻıḳd-ı Peren 

 

4 Midḥat-i ḥüsni ḥalāvet-resen eczā-yı süḫan 

Ḫande-fermā-yı lebi taḳviyet-efzā-yı dehen 

 

5 Nefesi nefḫa-nis̱ār-ı ḳaṭarāt-ı cāvīd 

Ey fürūġ-ı ruḫı mirʼāt-ı raṣad-sāz-ı ümīd 

 

[2] 

1 Ey füsūn-ı nigehi hūş-rübā-yı ʻālem 

 
40 YK 23b-24a-24b, AE 21a-21b-22a 
41 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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Ġamzesi mūris̱-i reşk-i dil-i āhū-yı Ḥarem 

 

2 Tār-ı gīsūsı semenzār-ı buḫūr-ı meryem 

Vaṣf-ı dendān-ı dili ẕāʼiḳa-baḫşā-yı ḳalem 

 

3 Nice teşbīh olunur saña gül-i bāġ-ı İrem 

Ben s̱enā-ḫᵛānıñ olam yoḳdur aña lā vü naʻam 

 

4 N’eyleyim lāl olur ammā ki midād-ı ḫāmem 

Seni tefhīm idemez olsa eger muʻciz-dem  

 

5 Sensin ol maʻreke-ārā-yı şeh-i ḥüsn-i cemāl  

İḫtiyārī degil oldumsa ḫarīdār-ı viṣāl 

 

[3] 

1 Eylesem sīb-i ruḫ-ı alıña teʼyīd-i nigāh 

O leṭāfet dil-i ḫᵛābīde mi eyler āgāh 

 

2 Nedir ey şāhid-i gül-çehre bu tevcīh-i ilāh 

Sen bu ḥüsn-ile idersiñ dil-i ʻuşşāḳı tebāh 

 

3 Yūsuf-ı Mıṣr-ı melāḥat dir idim n’eyleyim āh 

Ḫᵛāstgār-ı lebiñe cāh-ile birdir bün-i çāh 

 

4 Ẕeḳanıñ vaṣf idemem gerçi eyā ġarra-i māh 
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Vehmim oldur ki bu sözler ola yanıñda günāh  

 

5 İncinüp itmeyesün bendeñi şāyān-ı ʻitāb 

Belki taʻṭīl ola bu ruḫṣat-ı endūh-meʼāb 

 

[4] 

1 Dil-nevāzım nigeh-i nāzıña ḳurbān olayım  

Pīçiş-i ġamze-i ġammāzıña ḳurbān olayım 

 

2 Sīḫ-i müjgān-ı füsūn-sāzıña ḳurbān olayım 

Ben seniñ çeşm-i daġal-bāzıña ḳurbān olayım 

 

3 Neşʼe-i ṭāliʻ-i hem-rāzıña ḳurbān olayım 

Şeref-i ṣoḥbet-i īcāzıña ḳurbān olayım 

 

4 Nefḫa-rīz-i dem-i iʻcāzıña ḳurbān olayım 

Ṭarz-ı vādī-i ser-efrāzıña ḳurbān olayım 

 

5 Ne ḫayāl oldı baña n’eylediñ ey şūḫ ʻaceb 

Rūz [u] şeb vird-i zebānım ola yā Rab yā Rab 

 

[5] 

1 Şerer-efrūz-ı ʻiẕārıñ olalı pür-tef ü tāb 

Sīḫ-i müjgānıñ ile laḫt-ı ciger oldı kebāb 
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2 Mey-i laʻliñle henūz eylemeden ʻālem-i āb 

Nigehiñ ḳıldı beni ser-be-fürū mest-i ḫarāb 

 

3 Deşne-i ġamzeñe itmekde dilān ʻarż-ı riḳāb 

Ben de ḳurbān olayım eyle şehā istiṣḥāb 

 

4 Virme ḳoç başıñ içün Zīver’e yeʼs-ile cevāb 

Ola bismilgeh-i kūyuñda vücūdım nā-yāb 

 

5 Zīb-i pīşānim olup reng-i ḫiżāb-ı vuṣlat 

Girmeye aramıza ġayrı ḥicāb-ı vuṣlat 

 

Ḫān-ı Ḳırım 

[T. 1]42 

Müfteʻilün Fāʻilün Müfteʻilün Fāʻilün 

 

1 Ḫān-ı Ferīdūn-ẓafer ḫüsrev-i Cemşīd-fer 

Melceʼ-i ṣāḥib-hüner dāver-i kişver-küşā 

 

2 Ṣaf-der u ṣaf-şiken ġālib-i ceng-i Peşen 

Zehre-i verd tīġ-zen-i Ḳāṣım-ı Laʻlīn Ḳabā 

 

3 Tīr-be-ḳavs-ı ġażab olsa o vālā-neseb 

Mevkib-i aʻdāya hep teng olur arż u semā 

 
42 YK 24b-25a, AE 22a-22b 
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4 Şīr-i kārzār yaʻni ḫudāvendigār43 

[…] süvār-ı bebr-i künām-ı veġā 

 

5 ʻAzm-i neberd eylese tīġ-be-dest-i rezim 

Sūy-ı girīzi ṭutar cünd-i cebānet-nümā 

 

6 Ḫaṣma olur rūz-ı rezm bāʻis̱-i telḫ [ü] nerm  

Eylese ʻazm ü cezim ol şeh-i tīr-āzmā 

 

7 Sürʻat-i teʼs̱īr-dih daḫi sebük-ḫīz olur 

Seyfi ile tevʼemān olsa nüzūl-ı ḳażā 

 

8 Gūş-ı sipihr oldı pür ṭoldı ṣımāḫ-ı nücūm 

Dehre tezelzül virüp bāng-ı nefīr ü derā 

 

9 Tīr-i girān olmasa şāhid-i ḳavsiñ beli 

Pīr-i kühen-sālveş hīç olur mı dü-tā 

 

10 Ey ḳalem āmāde ol ḫüsrev-i fermān-revā 

Yümn-ile pā-der-rikāb oldı beşāret saña 

 

11 Şāhid-i raʻnā-sirişt encümen-ārā-yı fażl 

Bāġ-ı bahār-ı behişt bülbül-i bāġçe-serā 

 

 
43 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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12 Nefḫa-i feyż-i demi zinde ḳılar ādemi 

Cevdeti seyl-i yemi eylese icrā n’ola 

 

13 Rāyet-i gītī fürūġın göricek gūy-ı mihr 

Ser-be-girībān-ı reşk olmada ṣubḥ u mesā 

 

14 Silsile-bend-i mülūk hem sipeh-ārā-yı ḥizb 

Ḫüsrev-i Çingīziyān rāh-neverd-i ġazā 

 

15 Vālidi el-ḥāc [u] ḫān ser-sipeh-i dūdmān 

Çāre-res-i bī-kesān maẓhar-ı ʻavn-i Ḫudā 

 

16 Reh-rev-i sūy-ı Ḥicāz oldı bulup imtiyāz  

Rūb-ı ġubār-ı niyāz olaraḳ ol bī-riyā 

 

17 Ḫüsrev-i dīhīm-keş yaʻni ḳarındaşıñız 

Merd-i kerīmü’ş-şiyem maʻden-i ṣıdḳ [u] vefā 

 

18 Müjde-resān olaraḳ geldi sürūrum budur 

Ḳāṣıd-ı ferḫunde-dem kūçe-neverd-i ṣabā 

 

19 Didi efendiñ veliyyü’n-niʻamıñdır gelen 

Ḫande-künān ol yeter eyleme farṭ-ı bükā 

 

20 Zīver-i āzürde-dil yaʻni bu tārīḫ-ile 
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Pāyıña yüz sürmege ruḫṣat arar dāʼimā 

 

21 İki şeh-i maʻdelet-ḫᵛāh gelüp bir yere  

Baṣdı Selāmet Girāy menzil-i sulṭāna pā   1153 [1740/1741] 

 

Sulṭān Maḥmūd  

[T. 2]44 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Bārekallāh zihī ṭarḥ-ı nev-āyīn-i rüsūm 

İḫtirāʻāt-ı hümāyūn es̱er-i reʼfet ü cūd 

 

2 Esb-i cādūyı çeker istese pāy-ı mūra  

Ḳalem-i naḳş-ı zer-endūdı ʻaceb hūş-rübūd 

 

3 Cüft ü ṭāḳında olan ʻuḳde-i ezhārı gören 

Ḫākden çārüm-i çarḫ üzre ṣanur ḳıldı ṣuʻūd 

 

4 Zīr ü bālāsına rıḍvān olaydı nigerān 

Dir idi işte budur tevʼem-i ḳaṣr-ı mevʻūd 

 

5 Ḫāk-i rūb olsa derinde n’ola şehbāl-i hümā 

Ḳudsiyān olmadadır aña gelüp nāṣiye-sūd 

 

 
44 YK 25a-25b-26a, AE 22b-23a-23b 
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6 Hele mirʼāt-ı raṣad-sāzını seyr it ḳaṣrıñ 

Nice āyīne-i İskender’i ḳılmaz nābūd 

 

7 Buña teşbīh olunur mı çep [ü] rāst-ı esās 

Bir midir tīre-nihād-ile dil-i ṣāf-nümūd 

 

8 Bā-ḫuṣūṣ ola naẓar-kerde-i ẓıll-ı Mevlā 

Pīşgāhında gelüp eyleye devletle ḳuʻūd 

 

9 Nice tims̱āli olur heyʼet-i maḥbūbiyyet 

Vech-i pākinden iderken o şehiñ kesb-i ṣuʻūd 

 

10 Ṣuver-ārā-yı dü gītī diyelim bāri aña 

Olmasun rüşdimize ehl-i ḫıred ḫāk-endūd 

 

11 Yümn-i teşrīfine hep ḳaṣd-ı ḳıyām ile ṭurur 

Her sütūn anda gümüş serv gibi nā-maʻdūd 

 

12 Olsa güsterde ḥiẕāsında nesīc-i sündüs 

Naḳş alur ferş-i ruḫāmında olan pā-fersūd 

 

13 Leb-i faġfūrı ider ebleh-i dār-ı ġıbṭa 

Mevc-ḫīz ol[ma]sa çīnlerle ruḫām-ı meşhūd 

 

14 Penc evḳāt içün oldı o ḥıyāż-ı ḫamse 
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Gelsün icrā-yı vużū itsün ʻibād-ı maʻbūd 

 

15 Böyle ber-ceste ḫuceste reşeḥāt-ı ḥavżı  

Görmemiş Ḫıżr-ı ḥayāt-āvere sordum mevcūd 

 

16 Belki tecvīz olunur maḳsim-i nesīm disem  

Maʻdeniyyāt-ı s̱elās̱ andan olur dāye-i süd 

 

17 Ṣanma baḥrini mülāḳāt içün eyler sürʻat 

Sū-be-sū ḥavżıñ ayaġın arar oldı maḳsūd 

 

18 Sen ḳıyās eyleme ās̱ār-ı hümāyūnı tehī  

İki ʻālemde müs̱āb oldı ḫidīv-i pür-cūd 

 

19 Mefḫar-ı Rūm [u] ʻArab pādişeh-i heft iḳlīm 

Yaʻni dīhīm-keş ü Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd 

 

20 Cā-nişīn-i nesaḳ-ārā-yı risālet el-ḥaḳ 

O cihān-bān-ı kerem ʻālemi ḳıldı ḫoşnūd 

 

21 İde merbūṭ-ı ebed tābe-dem-i rüstāḫīz 

Ṭıbʻ-ı naḳḳād u hümāyūn es̱erin Rabb-ı vedūd 

 

22 Şevḳ-ile aḳdı ser-i cūy didi tārīḫin 

Pādişāhım saña lāyıḳ bu maḳām-ı maḥmūd 
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23 Ḫüsrev-i ʻahde maḳarr ola o zībende ḳaṣr 

N’ola tārīḫ-i diger söylese Zīver aña zūd 

 

24 Çārüm-i çarḫa çıḳardım ögerek tārīḫiñ 

Bī-bedel ḳaṣr-ı nişīmengeh-i Sulṭān Maḥmūd  1161 [1748] 

 

Behçet Efendi 

[M. 3]45 

Mefʻūlü Mefāʻilün Feʻūlün 

 

1 Ol mürşid-i ḫānḳāh-ı miʻrāc 

Aṣḥāba virürdi kisve vü tāc 

 

2 Müstaḫlif idüp ider muṭayyeb 

Bāʻis̱-i şeref ṣıyām idi hep 

 

3 Ezhār-ı riyāż bu ṣavma cārī 

Feyż-i kerem-i ḥabīb-i bārī 

 

4 Bir kerre gelen bu gülsitāna 

Būy-ı gül alur dimāġ-ı cāna 

 

5 Mest eyler [i]se n’ola sürūşı 

Būy-ı nefes-i ʻıṭır-fürūşı 

 
45 YK 26a-26b-27a-27b, AE 23b-24a-24b 
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6 İrseydi bu mevsim-i kemāle 

Ḳandīl uçururdı çūb-ı lāle 

 

7 Herkes göremez meh-i ṣıyāmı 

Sīr ide hilāl-i sīm-i ḫāmı 

 

8 On dördine irse şāhid-i māh 

Müzdād ider āb u tābın Allāh 

 

9 ʻUşşāḳ-ı ṣıyām olur ziyāde 

Gelmezse eger zevāli yāde 

 

10 Girmez gözine tezāḥüm-i ḫᵛāb 

Bu diḳḳat-ile büküldi miḥrāb 

 

11 Açıldı bütün der-i mesācid 

Destimde yerāʻam oldı sācid 

 

12 Her şeb ḳuşanur mināre sī rūz 

Bir iki niṭāḳ-ı cevher-efrūz  

 

13 Her gice yanar çerāġ-ı vāfir 

Aʻdā gözine gelür misāfīr  

 

14 Māhiyye bazār be-vefḳ-i ücret 
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Aṣḥāb-ı ṣıyāma ecr-i raḥmet 

 

15 Ḳadre iricek ṣaf-ı ʻibāde 

Gök ḳubbeleri olur küşāde 

 

16 Hep yire iner sürūş-ı memdūḥ 

İlḳā olunur ḳuvālara rūḥ 

 

17 Raḥmet ṣaçılur zemīne bī-pāk 

Firdevse döner esās-ı eflāk  

 

18 ʻİṣyān-ile raḥmet-i Ḫudā-dād 

Birbirisine hemīşe eżdād 

 

19 Nefy eyler anı o ẕāt-ı aḥsen 

Yoḳluḳda ḳalur mis̱āl-i lāden 

 

20 Ser-çeşme-i reşḥa-i mükāfāt 

İtmekde ẓımā-ı ṣavmı ġārāt 

 

21 Eṣnāf u ricāl olup ber-ā-ber 

Farḳ olmaya cins-i māde vü ner 

 

22 Ez-cümle ḳudūm-ı māh-ı rūze 

Ḫāṭır-şiken-i şarāb-ı kūze 
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23 Virmez ümem-i ʻuṣāta ruḫṣat 

Baġlandı yasaġ-ı bāġ-ı ʻişret  

 

24 İşkeste sifāle-i mey-i nāb 

Çökdi dibine çü dürd-i [ʻunnāb] 

 

25 Ḥaḳḳā ki dü-şāḫ-ı esb-i tāzī 

ʻAṭf eyle ʻinānı ḳıl namāzı 

 

26 Sen de olasın o şāha ümmet 

Şāyān-ı ḥarīm-i ḳurb-ı ḥażret 

 

27 Ey perde-keş-i rumūz-ı evhām 

Miʻmār-ı esās-ı dīn-i İslām 

 

28 Bu müẕnib-i ġarḳa-i maʻāṣī 

Dünbāle-rev-i cünūd-ı ʻāṣī 

 

29 Mānend-i sevād-ı şeb siyeh-rū 

Ḳaldım kerem it yeter baña bu 

 

30 Güm-kerde-i rāh-ı müstaḳīmim     

Her vech-ile ʻāciz ü saḳīmim 

 

31 Düşdüm çeh-i bī-girāna [nā]çār 
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Bu hevl-ile ḥālim oldı düşvār 

  

32 Yoḳ sırrıma vāḳıf u meded-res 

Benden çevirir yüzini herkes 

 

33 Ey ḫastelere ṭabīb-i ḥāẕıḳ 

Maṭrūd-ı der-i enāma ʻāşıḳ 

 

34 Ey derd-i dile devā-yı ḥāżır 

Bīrūn-ı naẓar olana nāẓır 

 

35 Bisyār emelim çü gerd-i iksīr 

Girmez elime sen eyle tedbīr 

 

36 Sensin ḳuluña melāẕ-ı muṭlaḳ 

Seniñle biter her iş muḥaḳḳaḳ 

 

37 Luṭfuñ cereyān iderse bende  

Devletle olur hemīşe zinde  

 

38 Var niçe ḥarīf-i bī-müdānī 

ʻAnḳā gibi yüksek āşiyānı  

 

39 Bābında seḥāb-ı mevc-ārā 

Gūyā ki sürādiḳāt-ı kemḫā 
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40 Gülmīḫ-i derī nücūm-ı berrāḳ 

Çarḫ olsa n’ola derinde nüh ṭāḳ 

 

41 Ṭūmār-ı girān-behā-yı temkīn 

Manẓūme-nümā-yı ʻıḳd-ı Pervīn 

 

42 Nessāc-ı nesīc-i naẓm u mens̱ūr 

Tāb-efgen-i ṣubḥ [u] şām-ı deycūr 

 

43 Mecrā-yı telāṭum-ı yem-i cūd 

Miḳyās-ı temevvüc-i nemek-sūd 

 

44 Zīb-āver-i ṣadrı ḫᵛācegānıñ 

Bir dürr-i yetīmidir cihānıñ  

 

45 Reşk itsün aña ḳo baḫt-ı vārūn 

Mevḳūf aña defter-i hümāyūn 

 

46 Ḫatm eyle yeter kelāmı Zīver 

Īcāz-ı süḫan daḫi revāter 

 

47 Efzūn ola ʻömri baḫtı yāver 

Devr ide felekde tā ki ḫāver 

 

48 Bed-ḫᵛāhı ola hemīşe pā-māl 



232 

 

Ḳıldıḳça aña teveccüh iḳbāl 

 

Behçet Efendi  

[K. 14]46 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Bir ġonce görse bu dil-i āşüfte zār olur 

Mānend-i bülbül ʻaşḳ-ile derdi hezār olur 

 

2 Bir şūrezār-ı nāmiye-baḫş olsa dād-ı Ḥaḳ 

Her çūb-ı ḫuşkı tāze nihāl-i bahār olur 

 

3 Baḫt olmayınca neşʼe-dih-i cām-ı Cem daḫi 

Telḫ-ābe-rīz ü bāʻis̱-i renc-i ḫumār olur 

  

4 Ṣūret-peẕīr olmayup āyīne-i emel 

Rāh-ı ṭalebde gerd-ḫor-ı rūzgār olur 

 

5 Ammā nesīc-i ṭāliʻi der-dest olanlarıñ 

Zīb-āver-i dükān-ı sipihr üstüvār olur  

 

6 Nīrū-yı baḫtı yāver olunca bir ādemiñ 

Böyle veliyy-i niʻmete nā-geh duçār olur 

 

 
46 YK 27b-28a-28b, AE 24b-25a-25b 
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7 Sīmurġ olup ẕübāb-ı meẕellet-nişīn iken 

Dārende-i maʻāric-i Kāf-ı vaḳār olur 

 

8 Pervānegāna eylese ʻarż-ı çerāġ-ı cūd 

Hem-çün ḥamāme devr iderek bī-ḳarār olur 

 

9 Ber-pā-bürehne ʻācize dūş-ı himmeti 

Sīmīn rikāb idüp mehi gerdūn-süvār olur 

 

10 Bir ḳaṭre olsa zīb-i nigāh-ı ʻināyeti 

Mānend-i lücce bī-bün ü ḳaʻr u kenār olur 

 

11 Ressām-ı luṭfı kim ola ṭarḥ-efgen-i riyāż 

Her senglāḫ bir güher-i tābdār olur 

 

12 Bād-ı nevāḫtı ṭutunan tīr-i imtiyāz 

Mensī-i nām-ı nāvek-i İsfendiyār olur  

 

13 Nisbet olunsa pāye-i gerdūn-ı ḳadrine 

Saṭḥ-ı zemīn küngüre-i çarḫa nār olur 

 

14 Āfāḳ-ı ebre ḳılsa iṣābet yerāʻası 

Bercīs-i çarḫa meşḳ-i suṭūr-ı kenār olur 

 

15 Çāh-ı ẕeḳan[da] kilk-i füsūn-sāz öyle kim 
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ʻArż-ı maʻārif eyleyicek ḫamsevār olur 

 

16 Çatlar kümeyt-i ḫāme şitābından ʻāḳıbet 

Tā öyle sürʻat-ile gider rūzgār olur 

 

17 Ḥaḳḳā ki böyledir ḳaṣabü’[ṣ]-ṣabḳ-ı maʻrifet 

Her ḳanda varsa vāye-ḫor-ı ḳand-bār olur 

 

18 Bir demde varsa ṣaḥn-ı neyistāna uġrasa 

Bāng-ı ḳudūmı velvele-i naḳş u ḳār olur 

 

19 Ferhād-ı reʼy-i tīşe-be-kef bir çerāgehe 

ʻArż-ı nigāh eyler-ise kūhsār olur 

 

20 Ṣarılsa ẕihni mūya yaḫūd kehrübā gibi 

Elbet yerinden aḫẕ ider isterse mār olur 

 

21 Selb-i maʻārif eylediginden mevā verir 

Her ḳanda varsa zīb-i miḥekk-i ʻayār olur 

 

22 Fıḳdān-ı ḳavs olmasa āmāc-nigāhına 

Peykān iṣābet idemeyüp raḫnevār olur 

 

23 Olduñ bu yolda Ḥażret-i Ṣıddīḳ [gi]bi revān 

Ṭayy-ı mekān-ı vaḥşet iden yār-i ġār olur 
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24 Ḥussād-ı rū-be-menḳıbeniñ iddiḫārı hep 

Merhūn-ı bāzi-i ḥaşerāt-ı ḳumār olur 

 

25 Gelsün hilāl-i rūze çi minnet efendimiñ 

Ẓıll-ı ḥimāyeti baña elbet medār olur 

 

26 Yek-perde tār-ı naẓmımı mıżrāb-ı luṭf-ile 

Taḥrīk iderse naġmeleri sāzkār olur 

 

27 Taṭvīl olunsa nüsḫa-i naḳd-i sitāyişiñ 

Nisbet sevād-ı midḥatiñe iḫtiṣār olur 

 

28 Dīger maḳāle serd ideyim ben efendime 

Ger gūş iderse emred ü şāb iḫtiyār olur 

 

29 Ḳaldım s̱iyāb-ı beẕle vü köhne ḳabā ile 

Yoḳ nīk ü bed bu bende ki bir pāyidār olur 

 

30 Yād eyledim efendimi farṭ-ı bükā ile 

Mecrā-yı ḫūn-ı dīdelerim çeşm[e]sār olur  

 

31 Her bir müjem telāṭum-ı ḫūn-ı sirişk ile 

Ṣad sūzen-i ʻaḳīḳ idi şāyān-ı tār olur 

 

32 Mānend-i māh-ı rūze-i ḥüsn şāh efendimiñ 
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Ḥüsn-i ʻināyeti görinür āşikār olur 

 

33 Bu dergeh-i merāma o yüzden reḫā bulur 

Bī-kes anıñla nāṣiye-sāy-ı ġubār olur 

 

34 Virmez ḫażīż-i ḫāke nemā mevce-i serāb  

Ammā baḳılsa seyl gibi ḳaṭre-bār olur 

 

35 Uymaz nesīc-i cāme-i dīger ḳumāşıma  

Baḳsañ sevād-ı şāma pesend-i nehār olur 

 

36 Şāyān-ı dūş-ı bülbül-i naẓm eylerim velī 

Perriñ kelek ḳabāları bī-pūd u tār olur  

 

37 Zīver duʻāya başla ki gūş-ı sürūşa hep 

Bu nuṭḳ-ı bī-riyā umarım gūşvār olur 

 

38 Bed-ḫᵛāh-ı devletiñ budur ümmīdim ʻāḳıbet 

Ṣaḥrā-neverd-i sāhire-i iʻtiẕār olur 

 

39 Sen neşʼe-rīz-i cām-ı müdām-ı meserret ol 

Aʻdā ʻuṣāre-ḫᵛār u ḫarāb-ı ḫumār olur 
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Sultan Maḥmūd 

[K. 15]47 

Müstefʻilün Müstefʻilün Müstefʻilün Müstefʻilün  

 

1 Geldi şemīm-i ḫoş nesīm aldıḳ mezāyādan ḫaber 

ʻAyş u ṭarāb hengāmıdır bezm-i çemende ser-te-ser 

 

2 Vaḳt-i bahār irdi yine Ḥaḳ künc-i ġamdan sen daḫi 

Elḥān-ı gülşen-sūz-ile mānende-i mur[ġ]-ı seḥer 

 

3 Şimdi nihāl geldikde zār olmaḳdadır ḫayl-i hezār 

Ehl-i dili bī-iḫtiyār eyler bu demde ḫūblar 

 

4 Gel bāġa naḫl-i serve baḳ ṣalınsa bārī müstaḥaḳ 

Hīç baṣmamışdır yār ayaḳ sāḳī-i bezm ola meger 

 

5 Her sūya virmiş āb u tāb āmīziş-i mevc-i serāb  

İtmekde cām-ı pür-ḥabāb devr ile icrā-yı hüner 

  

6 Dūd-ı dili micmer gibi ṣan tāze sünbüller gibi 

Çıḳmış yüze ʻanber gibi gūyā ki şūḫ-ı ʻişveger 

 

7 Ḫaṭ bir bihīn şīrāzedir ebrū-yı ḥüsne ġāzedir 

Nükhet-nis̱ār-ı tāzedir reşk-āver-i küḥlü’l-baṣar 

 
47 YK 28b-29a-29b, AE 26a-26b 
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8 Bir ḫayme ḳurmış yāsemen sebzīn ṭınābıdır çemen 

Açmış ʻarūs-ı gül dehen şebnem ṣaçıvermiş meger 

 

9 Bu bir dem-i fīrūzdur mirʼāt-ı nūr-efrūzdur 

Peyker-dih-i nev-rūzdur sīmīn ʻiẕār-ı ġonceler 

 

10 Ṣan dil-ber-i pür-şūrdur ḥüsnin görüp maġrūrdur 

Her cünbüşi maʻẕūrdur seyr-i bāġa ḳıl güẕer48 

 

11 Üşkūfe-i eşcār degil biri piyāle biri mül 

ʻAyş u ṭarāb ister göñül olsa ṭaʻām-ı mā-ḥażar 

 

12 Mānend-i ḫaṭṭ-ı dil-rübā ʻanber-nis̱ār olsa revā 

Her bir benefşe gūyiyā bād-ı ṣabāya nāz ider 

 

13 Şāhenşeh-i Rūm u ʻArab dārende-i ʻilm [ü] edeb 

Ās̱ār-ı ʻadli bü’l-ʻaceb her yerde ḳoymış bir es̱er 

 

14 Dīhīmdār-ı bī-bedel fermān-dih-i mülk-i milel 

Nīrū-yı baḫtı muḥtemel dārā-yı ġālib olalar 

 

15 Sulṭān Maḥmūdü’l-kerem ḫāḳān-ı ʻOs̱mānī-şiyem 

Sencer-sipāh u Cem-çeşm memdūḥ-ı eṣnāfü’l-beşer 

 

 
48 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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16 Zībende-i dīn-i mübīn ārāyiş-i erkān-ı dīn 

Şāhenşeh-i rūy-ı zemīn fermān-revā-yı baḥr u ber 

 

17 Çekse ḳaçan şemşīrini ḫaṣmıñ bozar tedbīrini 

Bir yerde ḳoymaz birini ḳala meger peyk-i ẓafer 

 

18 ʻİzzetde şīr-i ner gibi ḫaṣmı yıḳar ejder gibi 

Bir daḫi bu server gibi var mı şehinşāh-ı diger 

 

19 Remz-āver-i naḥn-ı ḳasem müşkil-küşā-yı dem-be-dem  

Mevḳūf aña ʻilm ü ḥikem māhiyyet-i şems ü ḳamer  

 

20 Her söz[i] nutḳ-ı şāh ola vird-i dil āgāh ola  

İntāḳ-ı ẓıllullāh ola maʻnāsı mefhūm-ı ḳader 

 

21 Ḫāḳān-ı ʻadl-āmūz ile hem-dem ola dāʼim ile 

Devletlerin her vech-ile Ḥaḳḳ eyleye efzūnter 

 

22 Īcāz-ı naẓm it Zīverā bu demde bī-reyb ü mirā 

Lāyıḳ olan maḥżā saña eyle duʻā-yı muḥtaṣar  

 

23 Ammā ḫulūṣ-ı bāl ile ez-cān u dil iḳbāl ile 

Hem-ḥāl ile hem-ḳāl ile olalar el-ḥaḳ muʻteber 

 

24 Kehfü’l-emān-ı bī-kesān ārāyiş-i kevn ü mekān 
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Sermāye-i üftādegān cevdetle virdi zīb ü fer 

 

25 Bed-ḫᵛāh-ı dīn ü devleti maḥsūd-ı şān-ı şevketi 

Meksūr ola māhiyyeti mānend-i kesr-i ḥarf-i cer  

 

Defterdār-ı esbaḳ merḥūm ʻĀṭıf Efendi 

[K. 16]49 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

  

1 Bārekallāh ey nesaḳ-pīrā-yı Bercīs-iştihār 

Böyle defterdāra mālik olmadı bir şehriyār 

  

2 Zīver-i İklīl-i mihr-i salṭanat ḳılsun seni 

Bir dür-i kem-yābsın hem ṣayrefī-i rūzgār 

  

3 Resm-i ḫaṭṭı senden idmān eylesün bir ḥüsn-i çarḫ 

İktisāb-ı maʻrifet żımnında zīrā olmaz ʻār 

 

4 Kāse-līs olsun seg-i kūyuñla nā-kāmım diyen 

Rū-be-ḫāk olsun deriñde tā ki mūnis ola yār 

 

5 Ferş-i rāh eylerdi rūyın ḫüsrev-i ẓıll-efgene  

Pīşgāhında seni görseydi ger İsfendiyār  

 

 
49 YK 29b-30a-30b-31a, AE 26b-27a-27b 
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6 Olmasa ābisten-i maʻnā yerāʻañ tābe-leb 

Nuṭfesi olmazdı pā-bend-i ḳımāṭ-ı iftiḫār 

 

7 Renc-i ẕemdendir ṣarīr-i cān-güdāzı ḫāmeniñ 

Zāde-i tabʻıñla tevʼem ṭıfl-ı kilk-i ney-süvār 

 

8 Nefḫa-baḫş olsañ Mesīḥāsā dem-i ifṭārda 

Belki ilḳā-yı cebīn eyler ʻaḳīm-i rūzedār 

 

9 Ḳand-ı nāyından eger olsaydı ḫāṣiyyet-peẕīr 

Şīre-i sükker gibi leẕẕet vir[ir]di zehr-i mār 

 

10 Sen o şehbāz-ı hümā-pervāz-ı ḥikmetsin ki tā 

Saṭḥ-ı bāmından sipihriñ eylediñ aḫẕ-ı şikār 

 

11 Līk ʻarż-ı dāniş itmem nīk ü bed maʻẕūr ṭut 

İşte meydān-ı hüner var ise gelsün ḫᵛāstgār 

 

12 Lafẓ-ı āḫerle esās-ı naẓma bünyād eylemem 

Vażʻ-ı nā-bercā ile zīrā metīn olmaz ḥiṣār 

 

13 Nekre-pīrādır yerāʻam ṣafḥa-i eşʻārda 

Eylemem ḫᵛābīde elfāẓ-ı selefle iftiḫār 

 

14 Nükte-fermā-yı żamīr-i şāʻir-i gītī-metāʻ 
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ʻÖrfi-i Şīrāz’a bend-i ṣafḥa-i lüʼlüʼ-nis̱ār  

 

15 Görse mervārīd-i naẓmıñ tābe-rūz-ı rüsteḫīz  

Eylemez ʻunḳūd-ı Pervīn’e nigāh-ı iʻtibār  

 

16 Ẕihn-i vaḳḳādıñ müʼes̱s̱īrdir cihān-ı berḳden 

Nem-çekān olmaḳdadır dāmānıña ebr-i bahār  

 

17 Ḫuşkzār olurdı pīç-i naḫl-i ümmīd ü emel 

Feyż-i teʼs̱īr-i demiñdendir nümuvv-ı berg ü bār  

 

18 Fāriġ olsun kūhkenlikden dil-i Ferhādlar 

Süllem olmaz vaṣl-ı Şīrīn’e firār-ı kūhsār 

 

19 Rū-be-ḫāk olsun der-i luṭfuñda nā-kāmım diyen 

Naḳd-i vaṣlın aña nāçīzāne telmīḥ ide yār 

 

20 Gerçi nā-çespān-ı midḥatkārıñım ammā ne sūd 

Vaṣfıñ ıṭrā eyledikçe eylerim kesb-i vaḳār 

 

21 Nekre-pīrādır yerāʻam ṣafḥa-i eşʻārda  

Çūb-ı ḫuşk ile çü Behzād eylemem naḳş-ı nigār 

 

22 Herze bālā-yı heveskārāndan ẓann eyleme 

Şiʻār […] olsam n’ola şöhret-şiʻār 
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23 Nev-ʻarūs-ı fikrim ʻārīdir ḫiżāb u vesmeden 

Başḳa ḥüsn ü ān virmiş tabʻıma āmūzgār 

 

24 Dāġ-ber-dildir raṣad-bünyān-ı nüh tev felek 

Zehresin sūzān ider hergiz şerār-ı intiẓār 

 

25 Kehrübā-yı dür kim olsa şāhid-i maʻnāya dūş  

Tā ser-i mūy-ı miyānından ḳapar bī-iḫtiyār 

 

26 Maʻden-i ʻirfāna ṭabʻım bir miḥekk-i ḫāṣdır 

Kim nuḥāsı sürseler olur zer-i ḫāliṣ-ʻayār 

 

27 Görmek ister nev-be-nev zīc-i ḫayāl-i pākimi 

Eyledikçe edhem-i ḫāmem gibi nes̱r-i ġubār 

 

28 Tīrenāk olurdı mirʼāt-ı esās-ı çarḫ-ı dūn 

Edhem-i ḫāmem tozıtsa ber-hevā nes̱r-i ġubār 

 

29 Ol nemek-rīz-i ḫum-ı bezmim demimden sū-be-sū 

Ḥallolur teʼs̱īr-i germ-ile şarāb-ı ḫoş-güvār 

 

30 Olsa ḳandīl-i ḫayālimden fitīl-efrūz eger 

Her hilāle āfitāb olmazdı belki pāyidār  

 

31 Rūḥdur naṭʻ-ı maʻānide sözüm ferzāne ben 
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Nev-be-nev manṣūbe-bāz olduḳça buldum iştihār 

 

32 N’eylerim tażmīn-i ebyāt-ı diger şīrāzeyi 

Zīver-i dūş-ı ḳıyām olmaz ḳabā-yı müsteʻār 

 

33 Ẕerreyim yanıñda ey ḫūrşīd-i tāb-āverine 

Var iken icrā-yı kilk-i naẓma bende iḳtidār 

 

34 İḫtirāʻımdır teġazzül eylemek zīrā benim 

Berg-rīz içün ider biñ rāhdan ḫāmem güẕār 

 

35 Deşne-i müjgān-ber-kef nīm-mest olmış o yār 

Bī-mürüvvet nāz-perver āşinā-keş yādigār 

 

36 Çeşmi bādām-ı muḳaşşerveş nemek-pāş-ı nuḳul  

Laʻli sükker-rīz-i gird-i sofra-i bezm-i kibār 

 

37 Dīde-dūz-ı ḥasret oldum ol ġazāla n’eyleyim 

Hīç görinmez çeşmime küḥl-i cilā-yı rūzgār 

 

38 Ḫᵛāb içün nessāc-ı diller aṭlas-ı gerdūndan 

Eylemiş āmāde bir bālīn-i zerrīn pūd u tār 

 

39 Dīde-dūz-ı iştiyāḳıñdır tevaḳḳuf eyleme 

Merhem-i bihbūd-ı luṭfuñ zaḫmına ḳılsun medār 
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40 Līk meyl-i ḫᵛāb-ı nāz itmez o şūḫ-ı ʻişveger 

Ḳanda ḳaldı ḫuftegān-ı ehl-i ʻaşḳa iʻtibār 

 

41 Ṭāliʻiñ tābende olsun hem-çü mihr-i pür-fürūġ 

Nüh esās-ı çarḫa dāʼim eyleme ẓan üstüvār 

 

42 Eylesün Zīver riyāż-ı devletin Rabbü’l-enām 

Ġıbṭagāh-ı ʻunfuvān-ı mevsim-i bāġ u bahār 

 

Tezyīf  

[M. 4]50 

Müfteʻilün Müfteʻilün Fāʻilün 

 

1 Dün gice bir merd-i ʻadīmü’l-naẓīr 

ʻAḳlı gibi ḳāmeti daḫi ḳaṣīr 

 

2 Ḥālini ʻarż eyledi bī-iḫtiyār  

Açdı dehānın nitekim bāb-ı ġār 

 

3 Çorbacılıḳ is̱rine muḥtāc imiş 

Ḥāṣılı ol girye-meniş aç imiş 

 

4 Dāʻiye-i şöhret [ü] şān-ı ṭarīḳ 

Hīç nefes aldırmaz imiş hem-çü ḍīḳ 

 
50 YK 31a-31b, AE 27b-28a-28b 
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5 Ṭālib ü rāġıb ki ola o turaḳ 

Bāri çerāġ it bir ocaġa bıraḳ  

 

6 Göñlüne düşmiş ʻaceb endīşesi 

Ṣamt u sükūt olmış anıñ pīşesi 

 

7 Ḥāṣılı müstaġraḳ-ı fikr-i emel  

Aña deli dirler ise muḥtemel 

 

8 Bir es̱ere uġramış ol bī-nevā 

Bizden eyülerle gezer ġālibā 

 

9 Siḥr ile fertūte-i dehr-i denī 

Anı degil mūm ider āheni 

 

10 Dūzeneden ḳılsa tebevvül gice 

Anı şeyāṭīn ṭutar gizlice 

 

11 Böyle deli olmaz idi bu kişi 

Olmasa cinnīler ile bir işi 

 

12 Yoḫsa kişi cānına virmez nuḳab 

Devlet-i dünyā anıñ olursa hep 

 

13 Ḳalbi ḳırıḳ kūze-i işkesteveş 
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Baġrı yanıḳ niyyetiñe ceyş ceyş 

 

14 Ḫāṭır-ı mecrūḥı gibi dil-figār 

Nāle ḳılar ṣubḥ u mesā zār zār 

 

15 Aġlamadan bir yere ḳılmaz güẕer 

Dīdesi inbīḳ-i gül-āb-ı keder 

 

16 Bir ḳalafat giyse virür zīb ü tāb 

Niteki peymānede ḫayl-i ḥabāb 

 

17 Rişte-i ārāmını ḳılmış şikest 

Cām-ı tehālük ile leb-rīz-i mest 

 

18 Maṣlaḥatı sūʼ-i dehirden füzūn 

Ṭutduġı yol maḥż-ı belādet-nümūn 

 

19 Çorbacılıḳ bir ḳurı ʻunvāndır 

ʻĀḳıbet-i kār-ı peşīmāndır 

 

20 Ḳulluḳ odur kim ide maʻbūdına 

Çorbacılıḳ maġlaṭadır sūdına 

 

21 Didi baña līk o yār-ı ẓarīf  

Curcuna-sāz oldı ġarīb [ü] laṭīf 
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22 Belki Ḫudā maḳṣadım eyler ʻaṭā 

Müşkil iken eshel olur bu baña 

 

23 Açıla şāyed baña bāb-ı murād 

Belki debīrān-ı felek yaza zād 

 

24 Ḫātime-sāz-ı süḫan-ı ʻarż-ı ḥāl 

Zīver-i ser-nāme-i ẓıll-ı ḫayāl 

 

Midḥat-i vezīr-i aʻẓam 

[K. 17]51 

Mefʻūlü Mefāʻīlü Mefāʻīlü Feʻūlün 

 

1 Ebr-i ḳalemim gül-bün-i eşʻārı nem eyler 

Her bir kefe ṣad şebnem-i maʻnā kerem eyler 

 

2 Nāfiẕ o ḳadar kim süḫanım ḫᵛāce-i ḥikmet 

Tesvīdim alur cümle-i ṣarf-ı raḳam eyler 

 

3 Hārūt-ı füsūn-ı hünerim istese ṭabʻım  

Ebyātımı maḥsūd-ı dil-i muḥteşem eyler  

 

4 Erjeng-i dilimdir o ṣuver-gīr-i maʻānī 

Kim noḳṭa-i mevhūmeye naḳş-ı ṣanem eyler 

 
51 YK 31b-32a-32b, AE 28b-29a-29b 



249 

 

5 Behzād-ı heyūlā-yı ḫayālim ki benānım 

Taṣvīr-i kemālāt ile ṭaʻn-ı ḳalem eyler 

 

6 Āheng-i ṣarīr-i ḳalemim diñlese Nāhīd 

Şeştārını zānūya alup zīr [ü] bem eyler 

 

7 Sāḳī-i felek devrini işrāb ider ammā 

Sāġarçesini ḳaṭrede derd-i sitem eyler 

 

8 Āyīne-i endāmına çarḫıñ baḳılur mı 

Elbette saña ʻaksiñ ile bir elem eyler 

 

9 Olduḳça nihān ile zaḫım-ḫorde-i ʻaşḳı 

Ẓann itme ṭabīb-i felegi aña em eyler 

 

10 Ammā o ḳadar mültezemi ḫayl-i erāẕil 

Gencīne-i nüh ṭāḳını bulsa kerem eyler  

 

11 Elbette gelür ezmine-i naḳd-i mükāfat 

Ammā ki felek ehl-i dil[i] ḫam-be-ḫam eyler 

 

12 Bir pādişehiñ mülkini tanẓīm ola ḳaṣdı 

Bir böyle vezīri getürür muḥterem eyler  

 

13 Dārende-i fermān-ı ilāhī olan āṣaf  



250 

 

Evḳātını mevḳūf-ı umūr-ı ümem eyler 

 

14 Fevz-i nigehi bir bere-i şāh-ı naẓīfi  

Hem-nāfe-i āhū-yı behişt-i Ḥarem eyler 

 

15 Serheng-i der-i devletini istese anıñ 

Yümn-i şeref-i ṭāliʻi şāh-ı ʻAcem eyler 

 

16 Tevcīh-i ilāhī olıcaḳ rāyına munżam 

Bir mūrı Süleymān ḳadar muḥteşem eyler 

 

17 Ol ṣaf-şiken-i ṣaḥn-ı veġā sürse semendin 

Aʻdā-yı leked-kūb ṭarīḳ-i ʻadem eyler 

 

18 Elbette alur hāle-i mihr ü mehi bir gün 

Sancaġ-ı ẓafer yanına çifte ʻalem eyler 

 

19 Sevgend-i iṭāʻatle gülū-bend olaraḳdan 

Mirrīḫ-i felek tīġine her gün ḳasem eyler 

 

20  Dīk-i seḥer-i yümni ola bāng-resīde 

Bir velveledir gūş-ı ḥasūdı aṣam eyler 

 

21 Sārī o ḳadar temşiyet-i ḥükmi cihāna 

Emr eyler ise berr ile baḥrsā be-hem eyler 
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22 İsterse alup keffe-i çarḫıñ iki necmin 

Sūḳ-ı sited-i ʻadline sīmīn direm eyler 

 

23 Bir gül-bün-i ḥikmet ki ṭarāvetde baḳılsa 

Ṣaḥn-ı çemen-i bezmini bāġ-ı İrem eyler 

 

24 Aṣḥāb-ı hüner muġtenem-i cūdıdır ammā 

Ol luṭfı yine öyle kerīmü’ş-şiyem eyler 

 

25 Her kim ki ola behreverān kerem[in]den 

Ḫᵛān-ı niʻam-ı cūdın aña mültezem eyler 

 

26 Sermāye-i naḳd-i keremi ḳalsa el üzre 

Ẓann eyleme taḥṣīl-i ḳuṣūr-ı ẕimem eyler 

 

27 Ṣad-bār idüp anlara taʻyīn-i mürüvvet 

Taʻdād-ı baḳāyāsına żamm-ı himem eyler 

 

28 Bir bendesini görse gürisne-dil ü ʻāciz 

Nān u nemek-i luṭfı ile muġtenem eyler 

 

29 Bir ḳaṭre serāba naẓarı ḳılsa taʻalluḳ 

Bād-ı himemi mā-ḥaṣal-ı mevc-i yem eyler 

 

30 Bir bezme neşāṭ-āver-i naḳd-i kerem ola 
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Her ḳatresini reşk-i ḫıred-şān-ı cem eyler 

 

31 Her laḥẓa temennī iderim Īzid-i bī-çūn  

Ṣadrında anı yümn-ile s̱ābit-ḳadem eyler 

 

32 Ṣad sāle direng-āver-i temkīn ola Zīver    

Zīrā himemi ʻālemi bī-derd ü ġam eyler 

 

33 İtdikçe güẕer sebʻa-i seyyāre yerāʻam 

Vaṣf-ı ḳadem-i devletini dem-be-dem eyler 

 

34 Taʻrīf idemem cevher-i ferd-i dil-i pākin 

Ḥaṣr eyleyerek vaṣfı beni beste-fem eyler 

 

Berāy-ı Neylī Efendi 

   [K. 18]52 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Esʻadallāh zihī nāṭıḳa-bend-i büleġā 

Nesaḳ-ārā-yı ḫavāṣ emtiʻa-baḫş-ı fużalā 

 

2 Niçe ās̱ār-ı müʼellif nesiḫ-i bī-bedeli 

Oldı āvīze-i bāzū-yı sürūş-ı Mevlā  

 

 
52 MK 11a-11b, YK 32b-33a, AE 29b 
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3 Ekmel-i fażl u ḥikem melceʼ-i eṣnāf-ı ümem 

Vāḳıf-ı luṭf u himem çāre-resān-ı fuḳarā 

 

4 Ne ḳadar olsa revādır o ḫidīv-i fażla 

Ḫatve-endāz-ı bisāṭ-ı derecāt-ı vālā 

 

5 Şeref-i ẕātını yüz vech-[i]le is̱bāt itdi 

Oldı mirʼāt-ı maʻānī gibi ṣūret-pīrā 

 

6 Menbaʻ-ı ḥilm ü ḥayā zīver-i ser-nāme-i cūd 

Maʻden-i ṣıdḳ [u] vefā eşref-i silk-i ʻuḳalā 

 

7 Görinür cebhe-i pākinden anıñ āyineveş 

Ṣuver-i yümn ü saʻādet es̱er-i feyż-i Ḫudā 

  

8 Sīr-i ḫᵛān-ı niʻam-ı luṭfı nüfūs-ı ʻālem 

Sūdmend-i himem-i ḫāṣı gürūh-ı żuʻafā 

 

9 Maʻrifet anda kerem anda ṣadāḳat anda 

Rūz u şeb girye-künān vāḳıf-ı miḥrāb-ı rıżā 

 

10 Eyle ey ḫāme-i müşkīn-raḳam-ı nīk-ḫırām 

Midḥat-i fażlını bā-vefḳ-i meziyyet-imlā 

 

11 Ẕīverā dest-be-dergāh-ı niyāz ol demidir 
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Cebhe-ber-ḫāk-i ʻubūdiyyet olup eyle duʻā 

 

12 Hem veliyyü’n-niʻamıñdır hem efendiñ ki seni 

Nāʼil-i kām ider elbet o hamiyyet-fermā  

 

13 Dönemez bir daḫi dollāb-ı felek ʻahdinden 

Vaʻd-i kemmūn degildir hele bu vaʻdi saña 

 

14 Ola fīrūze-fürūz-ı meh-i bedr-i maḳṣūd 

Ḳala ṣadrında direng-āver olup tābe-beḳā 

 

15 Gül-bün-i devleti maḫdūm-ı kerīmü’ş-şiyemi 

Ola her bār nemā-yāfte-i feyż-i Ḫudā 

 

Midḥat-i ʻĀṭıf Defterdār-ı sābıḳ  

   [K. 19]53 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 İrişdi būy-ı nesīm-i gül-i riyāz-ı ümīd 

Dimāġı ḳıldı muʻaṭṭar gül-āb-ı şīşe-i ʻīd 

 

2 Gelür mi ʻaynına bir ẕerreniñ ḫayāl ile  

Ġurūr-ı farṭ-ı meserretle lemʻa-i ḫūrşīd 

 

 
53 MK 11b-12a, YK 33a-33b-34a, AE 30a-30b  
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3 Ḳażā-yı ḫançer-i Behrām’ı redd içün gūyā 

Görindi burc-ı emelde hilāl-i maṭlaʻ-ı ʻīd 

 

4 Olunca dāʼire-ber-kef felekde bedr tamām 

Feżā-yı ʻīde gelüp raḳṣa başladı Nāhīd 

 

5 Ḳarārı ḳalmadı çarḫıñ görince bu devri 

O da dönüp ser-i dollāba eyledi taḳlīd 

 

6 Bu seyre şevḳ-ile cünbān olunca gehvāre 

Ṣalındı ʻıḳd-ı S̱üreyyā çü silk-i mervārīd 

 

7 Benim de ḳalmadı ṣabra mecālim āḫir-i kār 

Teġazzül itmegi gördüm ḳaṣīde içre müfīd 

 

8 Ṣarīr-i ḫāmeye nā-geh olunca gūş-endāz  

Uṣūl ile baña ḳıldı bu maṭlaʻı teʼkīd 

 

9 Çemende el ele virmiş nihāl-i tāze-resīd 

Kenār-ı cūda temāşā iderdi anları bīd 

 

10 İçinde bir ḳad-i mevzūna dūş olup naẓarım 

Görince ṣandım anı naẓm içinde beyt-i ḳaṣīd 

 

11 Firāz-ı dūşına zībende bir siyeh semmūr 
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Şikenc-i gūşe-i ebrde destmāl-ı cedīd 

 

12 Ḳılāde-berzede-kerden şikeste ṭarf-ı küleh 

Güsiste-ceyb-i ḳabā kūçe-gīr-i şehr-i mekīd 

 

13 Girişme-tevʼem-i müjgān-ı çeşm-i ḫūn-ālūd 

Füsūn-ṭırāz nigeh-i ġamze zehre-çāk-ı ḥadīd 

 

14 Ġazāl-ı nāfe-fürūşāna gerd-i şehrāhı 

Ḳarīr-i merdüm-i çeşmān vü sürme-i cāvīd 

 

15 Dehānı şīre-i sükker lebi ʻaḳīde-i ter 

Birinde ḳand-ı muṣaffā dem-ā-dem olsa çekīd 

 

16 O şūḫ-ı nādire-senc ile eyledim bāzār  

Kef-i niyāzım alınca ele dürd-i sefīd 

 

17 Degişdi ṣūret-i dünyāda dirhem-i vaṣlın 

O büt-perest idi maḥżā netīce-i ümmīd 

 

18 Döşendi maṣṭaba gül-bister-i meserretle 

Bisāṭ-ı ʻişreti pīr-i muġān idüp tecdīd 

 

19 Pür itdi bezm-i cihānı ġırīv-i bāng-ı ṭarab 

Felekde miḥnet ü endūh esīr-i ḥabs-ı merīd 
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20 Görince sürʻat-i devr-i piyāle-i bezmi  

Unutdı sübḥa-i zerḳ u riyāyı ṭaldı mürīd 

 

21 Göñülde ḳalmadı aṣlā ḫusūf-ı renc-i külef 

Olalı burc-ı emelde o māh-ı ġurre bedīd 

 

22 Ḫidīv-i Cem-ʻaẓamet āṣaf-ı felek-mesned  

Sezā-yı ṣadr-ı vezāret müşīr-i reʼy-i sedīd 

 

23 Muʻīn-i himmet-i beyżā muḥibb-i āl-i ʻabā 

Netīce-senc-i hüner ber-Ḫudā ʻadū-yı Yezīd 

 

24 Göreydi ḥaşmet-i Dārā-firībini nā-geh 

Olurdı pāyına ruḫ-sūde reşk-[i]le Cemşīd  

 

25 O ẕū-himem k’ola hem-nām-ı mefḫar-ı ʻālem 

N’ola şerīʻat-ı ġarrāya saʻy olsa müfīd 

 

26 Şüyūʻ-ı ʻadl ile añdurdı nām-ı Fārūḳ’ı  

Felekde bu ʻaṭā-yı cezīl olur mı Berīd 

 

27 Getürdi yāde yine S̱ābit bin Nuʻmān’ı 

Kemāl-ı fażl u kiyāsetle ol vezīr-i reşīd 

________________________________________________ 

26 (a) ʻadl ile añdurdı : ʻadli ile aña verdi YK 
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28 Yeter ḫulūṣla Zīver duʻāya aç destiñ 

Hemīşe devlet-i cāhın Ḫudā ḳıla cāvīd 

 

29 Der-i melāẕ-ı ġarībān-ı şehr ola dāʼim 

Cenāb-ı Ḥaḳḳ ide peyvend-i devletin teʼyīd 

 

Müseddes[-i mütekerrir]54 

[Ms. 1]55 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün  

 

1 Rişte-i cān-ı ʻadūya baġlıdır bend-i seri 

Seyf-i nuṣretdir bu fetḥ āyetleridir cevheri 

Nem-çekān eyler riḳāb-ı düşmenānı eks̱eri 

Ḳıldı ṣad-pāre miyān-ı şāhidān-ı kişveri 

Lā fetā illā ʻAlī lā seyfe illā Ẕü’lfiḳār 

Ṣan bu tīġiñ vaṣfıdır bu mıṣraʻ-ı gevher-nis̱ār  

 

2 Doşmenān zīn séyf-é noṣret mībered her dem neṣīb 

Cowhereş neṣron mén Ellāh est ve fetḥon ḳerīb 

Şod cehān-āver zé tābéş tīġ-é Rostem çon lehīb 

Zīn hérās-é séyf bed-ḫvāhān-é dowlet nā-şekīb 

Lā fetā illā ʻAlī lā seyfe illā Ẕü’lfiḳār 

Ṣan bu tīġiñ vaṣfıdır bu mıṣraʻ-ı gevher-nis̱ār 

 

 
54 Müseddesin 2. bendi Farsça’dır. 
55 MK 12a-12b, YK 35a-25b-36a, AE 31a-31b 
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3 Berḳ-i ḫarman-sūz-ı sāmān-ı ʻadūdur ṣanma seyf 

Çeşme-i ʻaynü’l-ḥayāta naṣr-ı cūdur ṣanma seyf 

Ḥāṣılı mecrā-yı seylāb-ı vużūdur ṣanma seyf 

Hem-zebān-ı deşne-i Behrām budur ṣanma seyf 

Lā fetā illā ʻAlī lā seyfe illā Ẕü’lfiḳār 

Ṣan bu tīġiñ vaṣfıdır bu mıṣraʻ-ı gevher-nis̱ār 

 

4 Der-niyām iken dil-i aʻdāyı eyler çāk çāk 

Şehriyār-ı ʻāleme mesʻūd ola bu seyf-i pāk 

Bī-direng itdi sipāh-ı düşmeni bīm-i helāk 

Mevc-ḫīz olsa hirāsından olurlar rū-be-ḫāk 

Lā fetā illā ʻAlī lā seyfe illā Ẕü’lfiḳār 

Ṣan bu tīġiñ vaṣfıdır bu mıṣraʻ-ı gevher-nis̱ār 

 

5 Cennetü’l-esmāyı ber-dūş eyleyüp ḫāḳān-ı dīn 

Ḳılsa bu seyf-i yedullāh ile ḳaṣd-ı ān u īn 

Cümle tesḫīr-i ḳılāʻ-ı heft iḳlīm-i zemīn 

Destine mevḳūf olurdı fevz-i nuṣretle yemīn 

Lā fetā illā ʻAlī lā seyfe illā Ẕü’lfiḳār 

Ṣan bu tīġiñ vaṣfıdır bu mıṣraʻ-ı gevher-nis̱ār 

 

6 Nāẓım-ı dürr-i maʻānī yaʻni nessāc-ı hüner 

Ṭaş kesildi cevher-i fażlın görüp ibn-i ḥacer 

Bendesi Zīver daḫi bu mıṣraʻ[ı] ibhām ider 

Seyf-i meslūl-ı ʻadāletdir bu tīġ-i muʻteber 
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Lā fetā illā ʻAlī lā seyfe illā Ẕü’lfiḳār 

Ṣan bu tīġiñ vaṣfıdır bu mıṣraʻ-ı gevher-nis̱ār 

 

Muḫammes 

[Mh. 1]56 

Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Mest-i nāzım yasaġdan ġayrı 

Pür-hirāsım uzaġdan ġayrı 

Yandı cānım çerāġdan ġayrı 

Çāre yoḳdur ferāġdan ġayrı 

Merhem-i derd-i dāġdan ġayrı 

 

2 Tīşe-ber-ser idince cānı fedā  

Gelmedi gitdi yeʼs-i vuṣlat aña 

Deldi çoḳ kūhsār u deşt ammā 

Kūhken bulmadı k’ide icrā 

Cūy-ı şīrīni ṭaġdan ġayrı 

 

3 Dil ki bī-tāb-ı bār-ı firḳatdir 

Yaʻni meʼyūs-ı meşy ü ḳudretdir 

Nem-çekān ol ki vaḳt-i fırṣatdır 

________________________________________________ 

6 (d) muʻteber : muʻanber YK 

 
56 MK 12b-13a, YK 36a-36b, AE 31b-32a 
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Dīde şebnem-nis̱ār-ı ḥasretdir 

Ḳaldı gül-geşt-i bāġdan ġayrı 

 

4 Ehl-i ʻaşḳıñ uṣūlı vāżıḥdır 

Bāb-ı Ḥaḳḳ’a vuṣūlı vāżıḥdır 

Germ ü serdi ḳabūlı vāżıḥdır 

ʻİlm-i Ḥaḳḳ’ıñ şümūlı vāżıḥdır 

Bī-zebānım sürāġdan ġayrı 

 

5 Duḫter-i rez ṣalınmadı gitdi 

Meclis-i Cem bulunmadı gitdi 

Zīverā kām alınmadı gitdi 

Neşʼe ümmīd olunmadı gitdi 

Muḥtesibdir yasaġdan ġayrı 

 

Ġazel-i Vehbī taḫmīs-i Zīver  

   [Th. 1]57 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Bir nev nihāl-i devḥa-i gerd-i cinān iken 

Ḫam-geşte ḳıldı ḳāmetin āşūb-ı cān iken 

Ol ġonce-fām tāze-res-i gülsitān iken 

Düşmiş muḥabbete daḫi nev-res civān iken 

Olmış esīr pādişeh-i ḥüsn ü ān iken 

 
57 MK 13a-13b, YK 36b-37a, AE 32a-32b 
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2 Eblaḳ-süvār-ı nāzı iken mülk-i ʻiṣmetiñ 

Hep raḫt u baḫtın itdi telef ṣabr u ṭāḳatiñ  

Ḳıldı güsiste tār-ı zimāmın irādetiñ 

Pā-māl-ı esb-i naḫveti olmış bir āfetiñ 

Bir ṭıfl-ı ney-süvār-ı muḥabbet ne-dān iken 

 

3 Olmış giyāhzārına ruḫ-sūde bir rehiñ 

Eyler ümīd-i vaʻd-i teşrīfin ol şehiñ 

Gözler ḫırāmın ʻaşḳ-ile ol servi-i şehiñ 

Olmış zülāl-i laʻline leb-teşne bir mehiñ 

Ser-çeşme-i muḥabbet-i āb-ı revān iken  

 

4 Bir dil-firībiñ ʻaşḳı ile sīne-çāk imiş 

Mānend-i cürʻa tābına zīr-i ḫāk imiş 

Ol mest-i nāz teşne-i bīm-i helāk imiş 

Bir naḫl ile ṣarılmaḳ içün giryenāk imiş  

Mānend-i tāk tāze yetişmiş fidān iken  

  

5 Dil-dāde olmış ol daḫi bir şūḫ-ı ser-keşe 

Düşmiş hirās-ı hecr ile fikr-i müşevveşe 

Āḫir füsūn-ı çeşmi ile yanmış āteşe 

Çarpılmış ol da kendi gibi bir perīveşe 

Aldırmış ʻaḳlın ʻaḳl alıcı dil-sitān iken 

 

6 Bir nā-şüküfte ġoncesidir bāġ-ı behçetiñ 
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Zīver bilür mi serd-i ḫazānın muḥabbetiñ 

Zīb-efgen-i dükānı iken sūḳ-ı ʻiṣmetiñ 

Meftūnı olmış ol daḫi Vehbī bir āfetiñ 

Āşūb-ı dehr [ü] fitne-i āḫir zamān iken 

 

Tezyīf-i Bosnevīzāde 

  [K. 20]58 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Bārekallāh açılınca fāli 

Zīver’iñ ḳurʻası düşmiş ʻālī 

 

2 Baña lem yaḫrucu lemmā yaḫruc 

Diyeniñ var mıdır istidlāli  

 

3 Müteʻaddī ṣanur aḥvālimi şeyḫ 

Fiʻl-i lāzım ṣorar iken ḥāli 

 

4 Ḳanġı fiʻl olsa lemiñ mevṣūlı 

Ṣarf ider māżiye istiḳbāli 

 

5 Lemi tefhīme ne ḥācet naẓar it 

Ṣūret-i māżiye ḳoymış ḥāli 

 

 
58 MK 13b-14a, YK 37a-37b-38a, AE 32b-33a-33b 
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6 Lem cevāzımdan iken mümkin mi 

Müteʻaddī ola ḳīl ü ḳāli 

 

7 Çünki meczūm isem ey şeyḫ-i dü-tā 

Çekerek ṭutmalıdır efʻāli 

 

8 Cereyān ide delīl-i innī 

Bende lāyıḳ mı görür dıḫāli 

 

9 Ḥarf-i cer ile olur olsa daḫi 

Lāzımı taʻdiyeniñ iḳbāli 

 

10 Munṣarif olmayıcaḳ bir kelime 

Cerr ü tenvīn ile olmaz mālī 

 

11 İsmimiñ çünki müsemmāsı benim 

Yaʻni ḳaldım ḥareketden ḫālī 

 

12 İḳtibās itse celīdir mümkin 

Ḳatı tām olmalıdır ems̱āli 

 

13 Ger ḳıyāsī ise şeyḫiñ süḫanı 

Ki ḫafīfdir anıñ istiʻmāli 

 

14 Farṭ-ı yeʼs ile olur tefriḳa-yāb 
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Leme mevḳūf olanıñ aḥvāli  

 

15 Bende şehvet mi ḳodı ẕerre ḳadar 

Vaṭʼ-ı ṣarf eyleyecek iḳbāli 

 

16 Şīre-i berşi ṣoḳup farḳ idemem 

Şekkerīn ḫᵛāb ile māh u sāli 

 

17 Cān-güdāzī-i düyūn-ı ḳaṣṣāb 

Çīre-dest-i sitem-i baḳḳālı 

 

18 ʻUnfuvān-ı es̱er-i ṣubḥ-ı bahār 

Lālezār eyledi ṭarḥ-ı bāli 

 

19 Yine leb-rīz-i cünūn itdi beni 

Cūlarıñ silsile-i selsāli  

 

20 Var ise meşḳ-i ḫırām itmededir 

Kūçe-i bāġda serviñ dalı 

 

21 Hep mey-āşām-ı bahār oldı bütān 

Fem-i mīnāda turunc u alı 

 

22 Ehl-i dil tīr-i naẓardan geçirir 

Çifte zihgīr gibi eṭfāli 
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23 Ḫarc ider sīm ü zeri ṣu yerine 

Şimdi ḫum-ḫānede ʻĀlī Bālī 

 

24 Dalḳfām ola revā mı nemedim 

Kimi dībā giye kimi şālı 

 

25 Ḥayf ol aḥmaḳ-ı dūna bulmış 

Şeref-i manṣıb ile iclāli 

 

26 Esb-i tāzī ṣanur kūr u leʼīm 

Görse bir yerde ḫar-ı deccāli 

 

27 Ṣayrefī-i naẓarı aḥveldir 

Göremez gevher-i ālü’l-āli 

 

28 Ẓann ider dürr-i yetīm-i kem-yāb 

Seng-ḫārā bi-reg-i seyyāli 

 

29 Zīver āşüfte ki ey şeyḫ-i ʻaẓīẓ 

Demidir himmetiñ eyle ʻāli 

 

30 Sensin ol vāye-peẕīr-i ʻirfān 

Ki degilsin hüneriñ dellāli 

 

31 Merzbūm-ı ḥikem-i ḫıṭṭa-i fen 
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Mā-ḥaṣal sañadır istiġlāli 

 

32 Ki bulup maʻrifetulllāha ẓafer 

Mülhemü’l-ġaybıñ olup ḥallāli 

 

33 Ḫayra mevḳūf yediñ ḫayl-i sürūş 

ʻAdd ider sübḥa-be-dest aʻmāli 

 

34 Bir ṭarīḳ-ile rehā vir baña da 

Ki olam bend-i belādan ḫālī 

 

35 Tā riyāż-ı emeliñ sebzelerin 

Eyleye Ḥażret-i Mevlā ġālī 
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Dīvān-ı Zīver 

 

[Ġazeliyyāt]  

ibtidāʼü’l-elif 

[G. 3]59 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Nām-ı nigīni kesb idemez ḥalḳa-i dü-ṭā 

Virmez yed-i leʼīme şeref ḫātem-i seḫā  

 

2 Mūy-ı miyān-ı yāre taʻarruż iderse de 

Taḥrīk-i mūdan ʻāciz olur seng-i kehrübā 

 

3 İklīl-i āfitāba ḳonılmış mis̱āldir 

Necm-i seḥer ne gevher-i şebtāb imiş şehā 

 

4 Bulmaz netīce bedʼ-i süḫan pey-māl ola 

Mefhūmudur bidāyetiñ elbette intihā 

 

5 Virmez ḫalel ṣaḥīfe-i evrāḳa ḥüsn-i ḫaṭṭ 

Telmīḥ ider o nükteleri ebruvān baña 

 

6 Ṭursun sebū-yı bezm-i ḫıred ʻāşıḳāne biz 

Cām-ı ṣabūḥı gel görelim Zīver ibtidāʼ 

 
59 MK 15b, YK 38b, AE 34b 
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   [G. 4]60 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

 

1 Ṭāliʻimdir hem-nişīnim olsa şāyed çār-pā 

İnḥirāf-ı nevk-i dünbāl ile eyler kec-edā 

 

2 Sen daḫi mecmūʻa-ı ārāmımı çāk eylediñ 

Olmadan şīrāze-bend-i ṣafḥa-i mihr ü vefā 

 

3 Ben o meʼyūs-ı şifā-sāz-ı ṭabīb-i ʻilletim  

Nefy-i teʼs̱īr eyledi eczā-yı ḫāṣiyyet baña 

 

4 Öyle gerd-ālūd olam kūy-ı ḫarābāt içre kim 

Peykerim bīgāneden farḳ itmez olsun āşinā 

 

5 Çehre-sāy-ı nuḳl-i bezm olduḳça ben ḫum-ḫānede  

Var ise maġrūr-ı zühd olmış disünler pārsā 

 

6 Bir büt-i nā-rāma çespān-ı perestiş olmadım 

Ey sipihr-i bī-ḥamiyyet n’eyledim n’itdim saña 

 

7 Tūde-i ḫār eylediñ bālīn-i ḫᵛāb-ı rāḥatım 

Zīver-i nā-kāmı ḳıldıñ nīş-i hecre mübtelā 

 

 
60 MK 15b, YK 38b-39a, AE 34b-35a 
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ḥarfü’l-bāʼ 

   [G. 5]61 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün  

 

1 Meẕheb-i pençe ẓafer-yāb olamaz Ṭahmāsb 

Nerd-i maʻnāyı dübeş oynına döndürmez ʻArab 

 

2 Ḳıbḳızıl başı açıḳ şāhid-i pervāne ile  

Şemʻ-i meclis baña yanup yaḳılup virdi taʻab 

 

3 Muṭrib-i bezme ʻAcem naḳşın alup çaldırdıḳ 

Ṣıfahān eyleyerek naġme-i ṭanbūrı bu şeb 

 

4 Leb-i muġbeççede tebḫāle degil eṭrāfa 

Güher-i laʻlini mestāna nis̱ār eyledi hep 

 

5 Ḳıldı mīzāb-ı ḳalem sükker-i naẓmı icrā 

Dil-i Zīver olaraḳ şīre-ḫor-ı ḳand-i ḳaṣab 

 

ḥarfü’t-tāʼ 

   [G. 6]62 

Mefʻūlü Mefāʻīlü Mefāʻīlü Feʻūlün 

 

1 Ey çeşm-i füsūn-sāzı revāc-efgen-i ḥayret 

 
61 MK 16a, YK 39a, AE 35a 
62 MK 16a, YK 39a-39b, AE 35a 
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Sīḫ-i müjesi nīşter-i nabż-ı muḥabbet 

 

2 Bī-tāb olurum görmesem ey ġurre-i ümmīd 

Her ẕerre-i mihr olsa fürūġ-āver-i rüʼyet 

 

3 Mesrūr-ı şeb-i naḳd-i viṣāl olduġum eyyām 

Eylerler eyā baḫt-ı siyeh bir daḫi ʻavdet 

 

4 Bu ḥüsn-i cihān-sūz ile yoḳdur saña hem-tā 

Ey ḫüsrev-i dīhīm-keş-i kişver-i ʻiṣmet 

 

5 Fitrāk-ı ḫam-ı zülf-i semenzārda ḳalsun 

Ḳayd eyle dil-i Zīver’i ey kān-ı mürüvvet 

 

ḥarfü’s̱-s̱āʼ 

[G. 7]63 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 İdmān-ı ʻaşḳ eylemesün ṣūfiyān ʻabes̱ 

Merd-i zükāma būy-ı gül-i gülsitān ʻabes̱ 

 

2 Ümmīd-i neşʼedir bu bezimgāhdan murād 

Ṣunmaz piyāle-i meyi pīr-i muġān ʻabes̱ 

 

 
63 MK 16a, YK 39b, AE 35a-35b 
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3 Olma firīb-ḫorde-i ārāyiş-i dü kevn 

Pīrān-ı ʻaşḳa zīnet ü zīb-i dükān ʻabes̱ 

 

4 Zāhid küşāde bāb-ı debistān-ı maʻrifet 

Metn-i riyādan eyleme gel imtiḥān ʻabes̱ 

 

5 Aḥvel-nigāh n’eylesün āmāc-ı menzili 

Mānend-i Zīver aña küşād-ı kemān ʻabes̱ 

 

ḥarfü’l-cīm 

   [G. 8]64 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Gelür ol şehsüvār-ı cerd gāhī rāst gāhī kec 

Olup beydā-neverd-i merd gāhī rāst gāhī kec 

 

2 Olan mısṭar-keş-i naẓm-ı maʻānī rāst-bīn ister 

Aña ḳābil degil her ferd gāhī rāst gāhī kec65 

 

3 Sirişk-i ʻayn-ı ʻibretle o naḫl-i nāzı sīrāb it 

Olur zīrā ḫazān-ı zerd gāhī rāst gāhī kec 

 

4 Cemād-ı serd olur hecr-ile dil ʻahd-i temūz olsa 

 
64 MK 16a-16b, YK 39b, AE 35b 
65 Yazma nüshada mısra “Aña ḳābil degil dil-i her ferd gāhī rāst gāhī kec” şeklindedir; fakat vezni 

sağlamak amacıyla “dil” sözcüğü atılmıştır. 
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Eser bād-ı semūm-ı berd gāhī rāst gāhī kec 

 

5 Hüner ferzāna naṭʻ-ı dilde Zīver bāzi-i serdir 

Ki ravż[a] ide ṭarḥ u ṭard gāhī rāst gāhī kec 

 

ḥarfü’l-ḥāʼi’l-mühmele 

  [G. 9]66 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Neşʼe-rīz olmayıcaḳ bezmimize cām-ı ṣabūḥ 

Şāhid-i naḳd-i merāmım ḳapar āyīne-i rūḥ 

 

2 Ne ḳadar tīre-dilān olsa ḳarīn-i rüʼyet 

Aña mümkin mi ola bāb-ı tecellī meftūḥ 

 

3 Yaʻni dehlīz-i serā-perde-i ḳurba varamaz 

Ol ki sālūs-ı riyādır olur elbet maṭrūḥ 

 

4 Ne ḳadar olsa sebāḥatde yegāne ṣūfī 

Olamaz ʻaşḳ-ile dünbāle-rev-i keşti-i Nūḥ 

 

________________________________________________ 

4 (a) sebāḥatde : seyāḥatde YK 

 

 
66 MK 16b, YK 40a, AE 35b 
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5 Eyle mülk-i dili Zīver o şeh-i ḥüsne ferāġ 

Ola şeh-beyt-i yerāʻañ daḫi vaḳf u merbūḥ 

 

ḥarfü’l-ḫāʼi’l-muʻceme  

   [G. 10]67 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Nigāh-ı çeşmiñe nisbetle āhuvān küstāḫ 

ʻİẕār-ı ḥüsnüñe diḳḳatle gülsitān küstāḫ 

 

2 Müdām-ı laʻliñe beñzer mi hīç piyāle-i mey 

Bu iddiʻāyı iderse olur muġān küstāḫ 

 

3 Seni erīke-i ḫᵛāb içre itmesün taṣdīʻ 

Hevā-yı ʻaşḳa uyup olmasun fiġān küstāḫ 

 

4 Azār eylese olmaz mı küḥl-i dīdeleriñ 

Sürūd-ı āhla dilden çıḳan duḫān küstāḫ 

 

5 Ne mümkin olmaya midḥat-resānı pey-der-pey 

Ruʻūnet eylese Zīver olur zebān küstāḫ 

 

 

 

 
67 MK 16b, YK 40a, AE 35b-36a 
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ḥarfü’d-dāli’l-mühmele 

   [G. 11]68 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Nedir ol ḫāmede āyā ki bu teʼyīd-i ḳuṣūd 

Bir meʼāl içün olur bir niçe maʻnā meşhūd 

 

2 Aña āhenk olamaz naġme-i tār-ı ṭanbūr  

Yek ṣarīr ile gülū-çāk-ı ḥaseddir bem-i ʻūd 

 

3 Midḥatin eylemeyüp n’eylesün ol pādişehiñ 

Yaḳışur nāṭıḳa-i kilke taḥiyyāt ü dürūd 

 

4 S̱emer-i maʻna[yı] bir nuṭḳ-ile eyler puḫte 

Nev-nihāl-i ḳalemim olsa eger şāḫ-ı vücūd 

 

5 Çārümīn-i felege Zīver iderdim ılġār 

Resm olaydı baña da ṭayy-ı mesāfeyle ḳuʻūd 

 

ḥarfü’ẕ-ẕāli’l-muʻceme    

[G. 12]69 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Düşnām-ı dil-rübā gelür elbet baña leẕīẕ 

 
68 MK 16b-17a, YK 40a-40b, AE 36a 
69 MK 17a, YK 40b, AE 36a-36b 
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Āzürde eyler ādemi gerçi edā leẕīẕ 

 

2 Bir neşʼedir ʻuṣāre-i müldür sebū ise 

Ṣahbā-yı köhne telḫ olur ammā şehā leẕīẕ 

 

3 Virmez ḫalel merāret-i eczā nihādıña 

Olmaz ṭabībim evvel-i maḥż-ı şifā leẕīẕ 

 

4 Merdān-ı Ḥaḳḳ’a ḳaṣd-ı tecerrüdle iñledim 

Zībā nesīcden geliyor būriyā leẕīẕ  

 

5 Ḫāk-i Sitanbul’a hevesiñ vechi var imiş 

Ġurbette līk olur imiş āşinā leẕīẕ  

 

6 Zīver nedir bu rīziş-i ḫūn-ı dil-i ḳalem 

Var ise geldi saña bu nev mā-cerā leẕīẕ 

 

ḥarfü’r-rāʼ 

   [G. 13]70 

Mefʻūlü Mefāʻīlü Mefāʻīlü Feʻūlün 

 

1 Ebrūñı gören ey meh-i nev ġāzeyi n’eyler 

Ol yāyı çeken s̱ıḳlet-i ḫamyāzeyi n’eyler 

 

 
70 MK 17a, YK 40b, AE 36b 
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2 Naẓm-āver olan şāʻir-i ber-ceste-taḫayyül 

Teks̱īr-i sevād-ı ḫaṭ-ı şīrāzeyi n’eyler 

 

3 Revnaḳ viren eşʻāra sütūn-ı ḳalemimden 

Şeh-beyt-i süḫan dergeh ü dervāzeyi n’eyler 

 

4 Bu ḥüsn-i edā ṣavt u ṣadāsında ki vardır 

Bir kez nefesiñ gūş iden āġāzeyi n’eyler 

 

5 Zīver niʻam-ı vaṣlıñ ile sīr iken ey şūḫ 

Ḫamyāze-keş-i ḥasret olup tāzeyi n’eyler 

 

[G. 14]71 

Müfteʻilün Fāʻilün Müfteʻilün Fāʻilün 

 

1 Ẓulmet-i hecr-ile Ḳays ʻāleme rüsvāydır 

Leyle de ṣūret viren āyine-i aydır  

 

2 Nāmzed-i verd imiş bülbüli şāh-ı bahār 

Kendüne dāmād idüp sūr-ı ser-ā-pāydır 

 

3 Ben daḫi şebnem ṣaçıvirdim ʻarūs-ı güle 

Ḫāra belā bu yeter çünki o ḫod-rāydır 

 

 
71 MK 17a-17b, YK 41a, AE 36b 
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4 Gūşıma çalındı bir naġme-i ṭāḳat-rübā 

Var-ise yāriñ ṣarīr-i ḳalemi nāydır 

 

5 Gerd-i reh-i mevkibe çıḳ göñül aḫşamdan 

Mihr-i ruḫ-ı yāri gör çoḳ seḥer alaydır 

 

6 Kimse ṭufeyl olamaz naẓm ile Zīver saña  

Kilk-i Mesīḥā-demiñ muʻcize-fermāydır 

 

[G. 15]72 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Cebheñ üzre görinen ṣanma iki ebrūdur  

Es̱er-i kilk-i ḳażā yā ḫaṭ-ı ʻanber-būdur 

 

2 Naḳd-i cān ise ġaraż būs-ı lebiñ ketm itme 

Ġāyet-i merg-i zaḫım-ḫorde bir içim ṣudur 

 

3 Ġavṭa-ḫᵛar-ı yem-i hicrānıñ eyā dürr-i yetīm 

Ḳaṣdı ārāyiş-i eṣdāf degil lüʻlüʻdür 

 

4 Saña nisbetle büt-i deyr-i ḫıyābān-ı dehr 

Ṣan tehī şīşede taṣvīr-i gül-i ḫod-rūdur 

 

 
72 MK 17b, YK 41a, AE 36b-37a 
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5 Beni ḫāmūş-ı ḫayāl eyledi Zīver naẓmıñ 

Var ise gerd ü ġubār-ı ḳalemiñ dārūdur 

 

   [G. 16]73 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Şikāf-ı sīneñ ʻarż it yāre zaḫm-ı ḫūn-feşān göster 

Riyāż-ı cān u dilden lāle-i dāġ-ı nihān göster 

 

2 Ḳo ḳalsun zaḫm-ı cānım tābe-rūz-ı rüsteḫīz ammā 

Baña dārū-yı vaṣlıñ bir kez ey şūḫ-ı cihān göster  

 

3 Degil dād u sited bāzār-ı ʻaşḳ içre ġaraż çünkim 

Girībān-gīr-i naḳd-i vuṣlatım sūd u ziyān göster 

 

4 Sipihr-i sifle-per[ver] ḫānümān-sūz-ı süḫanverdir 

Felekde var mı bir āzāde naḳḳād-ı cihān göster 

 

5 Ṭılısm-ı genc-i ʻirfānım ki şemşīr-i zebānımdan 

Zaḫımdār olmadıḳ var-ise Zīver rāyegān göster 

 

 

 

 

 
73 MK 17b, YK 41a-41b, AE 37a 
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   [G. 17]74 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Éy kebk-é ḫoş-ḫérām-é çérā-gāh-é éʻtébār 

 Éy cān fedā-yé çéşm-é to āhū[-yé] ġemzé-kār 

 

2 Çendīn fotādéem bé […] kūçé-yé torā 

 Çéşmem kéşīd ḫāk-é rehet koḥl-é éntéẓār 

 

3 Pā der gol-é ḫezān o hebā şod behār-é men 

 Ḫᵛāhed zé reşḥé-yé keremet çend ḳeṭré bār 

 

4 Bogꞌẕer zé ḳéyd-é ʻéṣmet eyā şāhéd-é emel 

 Kꞌéy dél-férīb tā-be-kéy īn derd-é bī-şomār 

 

5 Zīver némīresed ʻeceb est ān şūḫrā 

 Der ṣobḥ o şām bāng-é sorūd-é dél-é fegār 

   

   [G. 18]75 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Sipihri ṣanma ḫaṭ-ı dil-rübāya şāne yapar 

Hemīşe erre-i ālāmın üstüḫᵛāna yapar 

 
74 MK 17b, YK 41b, AE 37a 

Not: Bu gazel Farsça’dır. 
75 MK 17b-18a, YK 41b, AE 37a-37b 
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2 O ṭıfl-ı çille-keş-i nāza kim taḥammül ider 

Ḫadeng-i ġamzesin āmāc-ı naḳd-i cāna yapar 

 

3 Arūs-ı ġonceyi teşhīr-i ʻām içün bülbül 

Nihāl-i gülşen-i evvel bahāra lāne yapar 

 

4 Degil bu tefriḳa-i ḥāl dil-i eḥibbādan  

Baña muḳaddime-i miḥneti zamāne yapar 

 

5 Nedir bu çarḫ-ı sitīze-nihād ile derdiñ 

Hezār raḫneler eyler yine bahāne yapar 

 

6 Ḳomaz ki fetḥ ola Zīver ḫazāʼin-i emeliñ 

Ṭılısm-ı himmeti tā evc-i āsumāna yapar 

 

  [G. 19]76 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Ḫazīne-i emeli fetḥ-i bāba el mi deger 

Bu iddiḫār ile naḳd-i niṣāba el mi deger 

 

2 Ziyāret-i ḫaṭ-ı Yāḳūt-ı laʻli der-kef iken 

Tecessüs-i kütüb-i müsteṭāba el mi deger 

 

 
76 MK 18a, YK 41b-42a, AE 37b 
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3 Bihīn keşīdedir ebrū-yı yār ammā kim 

O ḳıṭʻa-i ḳalem-i intiḫāba el mi deger 

 

4 Nevāḫt-ı şiken-i kāküle ḳanāʻat ḳıl 

Kenār-ı ʻārıż-ı pür-ābutāba el mi deger  

 

6 Ümīd-i būse-i gül-fāmı eyleme Zīver 

O sīb-i misket-i ḫoş āb[u]tāba el mi deger 

 

   [G. 20]77 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 O küḥl-i çeşme münāsib bu ḳaş lāzımdır 

Sipāh-ı ġamzeñe elbette baş lāzımdır 

 

2 İderse seyr-i seyāḥat göñül dirīġ itme 

Bir iki būseyi zād [u] maʻāş lāzımdır 

 

3 Maṣāf olursa n’ola zengiyān-ı ḫāl-i ruḫuñ 

Cünūd-ı fitneye ṣaḥn-ı ṣavaş lāzımdır 

 

4 Ne deñlü ḫıṣb u reḫā olsa kāle-i ümmīd 

Yine dükān-ı viṣāle ḳumāş lāzımdır 

 

 
77 MK 18a, YK 42a, AE 37b 
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5 Egerçi şāhid-i naḫvet-perest olursa daḫi 

Görince dil-beri az çoḳ telāş lāzımdır 

 

6 Yeri degil ser-i kūyuñ raḳībiñ ammā kim 

O cilvegāhda bir dil-ḫırāş lāzımdır 

 

7 Ḫaṭ-āverān-ile germ-ülfet ol ki Zīver sen 

Oḳur-yazar geçinürseñ ḥavāş lāzımdır 

 

   [G. 21]78 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Ṭumṭurāḳ-ı süḫanım ṣanma ser-i sāldedir 

Naḳd-i iḫlāṣım aña ḥāṣılı her ḥāldedir 

 

2 Göster[ür]düm aña dārāt-ı es̱ās̱-ı beyti 

N’eyleyim mā-melekim girye-i ḥammāldadır 

 

3 Zāhidiñ s[ā]ḫte vaḳārını görüp aldanma 

Maṣraf-ı rūzesi dükkānçe-i baḳḳāldadır 

 

4 Ne bilür pīre-zen-i ḳıbṭī-i ġırbāl-fürūş 

Keşf-i rāz eylese de yine naẓar fāldadır 

 

 
78 MK 18a-18b, YK 42a-42b, AE 37b-38a 



284 

 

5 Ḳayd-ı bend ile getür Zīver ʻarūs-ı baḫtım 

Çünki pāy-ı emelim rişte-i ferḫāldadır 

 

[Koşma]79 

 

1 Ġoncesin sevdigim olma āzürde 

Yine görişürüz Mevlā kerīmdir 

Variken bu ḥasret efendim serde 

Yine görişürüz Mevlā kerīmdir 

 

2 Dilde pür-tāb iken ḥüsniñ güneşi 

Baña çoḳ gördiler sen māhveşi 

Düşdi derūnıma firḳat āteşi 

Yine görişürüz Mevlā kerīmdir 

 

3 Fülḳ-i ḥasret yine açdı yelkeni 

Rūzgār ayırdı ʻāḳıbet beni 

Bir zamān rüʼyāda seyr idüp seni 

Yine görişürüz Mevlā kerīmdir 

 

4 Başıma teng oldı bu nüh āsumān 

Görinmez çeşmime ḫūbān-ı cihān 

Çekeyim ḥasretiñ bārī bir zamān 

Yine görişürüz Mevlā kerīmdir 

 
79 MK 18b, YK 42b, AE 38a 
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5 Var mı Zīver gibi muḥabbet-i ṣādıḳ 

Ṭavr-ı dil-sūzıña derūnī ʻāşıḳ 

Bildigin işlesün şimdi münāfıḳ 

Yine görişürüz Mevlā kerīmdir 

 

   [G. 22]80 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Ḫam-ı ebrūsına baḳdıḳça keş-ā-keş görinür 

Beñzer ol ḳavse zer-endūd u münaḳḳaş görinür 

 

2 Ben sevād-ı ḫaṭı tāb-ı ruḫa tercīḥ iderim 

Ki şeb-i tār ola elbette o mehveş görinür 

 

3 Def-i āmālıma bir sille-i yeʼs urdı ki çarḫ 

Ruḫ-ı pür-tābına baḳdıḳça biri beş görinür 

 

4 Her ḥabāb-ı mey-i nāb olmaya muġbeççe-i bezm 

Şerer-i ḥasret olur çeşmime āteş görinür 

 

5 Ḫāṭır-ı Zīver’[e] geldikçe o gül-gonce-i nāz 

Şebnemāsā dökülür eşk-i terim reş görinür 

 

 

 
80 MK 18b, YK 42b-43a, AE 38a-38b 
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   [G. 23]81 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Görinse ḫaṭṭıñ arasından ʻārıż-ı pür-nūr 

Sevād-ı şebden ider ḳurṣ-ı āfitāb ẓuhūr 

 

2 Şemim-i zülfüne baḳ nükhet-i Ḫoten budur 

Ġazāl-i beççede olmaz bu nefḥa-i mestūr 

 

3 Şehīd-i ġamzeñim ey şāhid-i girişme-perest 

Nemek-resān olamaz baña merhem-i kāfūr 

 

4 O rütbe mest-i mey-i bīḫodī-i ʻaşḳım kim 

Çalınsa gūşıma girmez nefīr-i nāle-i sūr 

 

5 Leb-i piyāleyi āġūşa aldıġın gördüm 

Bezimde duḫt-ı ʻineb şīre olmadan engūr  

 

6 Tevekkülün görüp eyler yolunda beẕl-i ḥayāt 

Düşüp ayaġına būmuñ bu reşkle ʻuṣfūr 

 

7 Ne ṭurfa kāfir imiş kākül-i ṣanem Zīver 

Olur taʻarruż-ı küfr eyledikçe dil mesrūr 

 

 
81 MK 18b-19a, YK 43a, AE 38b 
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   [G. 24]82 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Olursa şāhid-i kilk-i fuḥūl böyle olur 

ʻArūs-ı maʻniye naḳd-i vuṣūl böyle olur 

 

2 Terāne-senc olaraḳ bezme geldi duḫter-i rez 

Bu kār u naḳş-ile dīr dīr uṣūl böyle olur 

 

3 Dil oldı gülşen-i kūy-ı melāḥatde muḳīm 

Miyān-ı ḫüsrev-i ḫūbāna ḳul böyle olur 

 

4 Nesīm-i nükhet-i vuṣlat vezān olur dāʼim 

Bahār-ı ġonce-i al-i resūl böyle olur 

 

5 Zebāni zīre-i tīġ-i lehīb ḳahr olsun 

Diye cenābıña ḥāşā ki ġūl böyle olur 

 

6 Meşām-ı Zīver’i taʻṭīr idüp riyāż-ı ḫaṭıñ 

Dimiş ḥadīḳa-i ʻiṣmetde fūl böyle olur 
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   [G. 25]83 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 O cevher kim temevvüc-sāz olur ābında cer yoḳdur 

O merd-i kāmile beñzer ki daʻvādan es̱er yoḳdur 

 

2 N’ola leb-rīz-i germ olsa mey-i pür-tāb-ile sāḳī 

Ne ḥāletdir lehīb-i bāde āteşdir şerer yoḳdur 

 

3 O rütbe tīz-per-cünbān olur kebk-i yerāʻam kim 

Ḳıyās eyler görenler sürʻatinden bāl ü per yoḳdur 

 

4 Hemīşe dāne-çīn-i kiştzār-ı vuṣlat ol ammā 

Temāyül itme her ḫūba cevāz-ı muʻteber yoḳdur 

 

5 Ḫadeng-i ġamzesi ṣad-çāk ider ammā süveydāyı 

O ḫārāya velī dil-ḫᵛāhım üzre kārger yoḳdur 

 

6 Olur āzürde elbet erre-sāz-ı şāneden gīsū 

Girih-pīçīde tāra ṣanma Zīver daḫl ider yoḳdur 

 

 

 

 

 
83 MK 19a, YK 43a-43b, AE 38b-39a 
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ḥarfü’z-zāʼ 

   [G. 26] 84  

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Leʼīmiñ pāy-ı gerd-ālūdına vażʻ-ı cebīn olmaz 

Ki her bir nāf-ı āhūdan ümīd-i müşk-i Çīn olmaz 

 

2 Olur tamġa-yı istiḥsāna çespān kāle-i der-dest 

Metāʻıdır baġal ārāyiş-i merd-i güzīn olmaz 

 

3 Yine vāreste-i zīb-āver-i dest-i nezāketdir 

Mücerred seng-i ḫārā zīver-i gird-i nigīn olmaz 

 

4 ʻAceb mi cevher-i ṭabʻım şikest eylerse elmāsı 

Esāsı mevc-i āb-ı nāba mevżūʻdur metīn olmaz 

 

5 Hümā-yı evc-i ʻizzet rū-be-ḫāk-i ẕillet olmaḳdan 

Ḳaçar Zīver bu dehriñ ḫarmanından dāne-çīn olmaz 

 

   [G. 27]85 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Televvünden ṣaḳın ṣūfī bu yolda cüst [ü] cū olmaz 

Tereddüd mültezemdir […] bī-hā-yı hū olmaz 

 
84 MK 19a, YK 43b, AE 39a 
85 YK 43b-44a, AE 39a              
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2 ʻAbes̱dir nefy-i muḫtār eylemek ey sālik-i nāḳıż 

Gül-i ḫōd-rūya beñzer senge aṣlā reng-i bū olmaz 

 

3 Dil-i dervīşe ilḳā-yı sükūn elbette lāzımdır 

Verā-yı perde-i ḫalvetde zīrā güft [ü] gū olmaz 

 

4 Nefīr-i köhne bir leb naʻre-i Bektāşiyān el-ḥaḳ 

Ġazel-ḫᵛān olaraḳ deryūze baḫş-ı çārsū olmaz 

 

5 Dil-i perhīzkārān-ı riyāżet sīrdir yana 

Kedū-yı ābveşānlarda ġavġā-yı gülū olmaz 

 

6 Mesīḥāsā ḳalur ol çārümīn-i evc-i ḥayretde 

Tecerrüd […] ḥālet-i ḳayd-ı rüfū olmaz 

 

7 Olanlar neşʼe-yāb-ı sāḳi-i bezm-i elest elbet 

Dil-i Zīver gibi hem-ḥālet-i cām [u] sebū olmaz 

  

   [G. 28]86 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 İrmez ḥuṣūle ṣūret-i efʻāl irādesiz 

Bulmaz niṣāb-ı ḥüsnini gerden ḳılādesiz 

 

 
86 YK 44a, AE 39b 
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2 Meydir bisāṭ-ı bezme viren naḳd-i āb-u-tāb 

Renc-i ḫumārı refʻ idemez cām bādesiz 

 

3 Tāb-ı temūza dūş-ı taḥammül girāndır 

Ṣayfıñ libāsıdır gezemez kimse sādesiz 

 

4 Revnaḳ-resān-ı zīb olamaz çār-ṭāḳ ise  

Güsterde olsa aṭlas u kemḫā visādesiz 

 

5 Bāzīçe-i […]87 icrāda māt olur  

Naṭʻ-ı hünerde şāh ise Zīver piyādesiz 

 

ḥarfü’s-sīni’l-mühmele 

   [G. 29]88 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Olunca vāżıʻ-ı erkān-ı şāh-beyt-i esās 

Temel ṭarīḳini fehm eyledi ekābir-i nās 

 

2 Yeter yeter cereyān-ı dü çeşm-i ḫūn-pāşıñ 

Temevvüc eyledi mānend-i cūşiş-i miḳyās 

 

3 Girīve-gird-i girīzim siper-be-dūş olaraḳ 

Ḫadeng-i ġamzeleriñden nedir bu ḫavf u hirās 

 
87 Bu kısım metinde boş bırakılmıştır. 
88 YK 44a, AE 39b 
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4 Teh-i piyāleye ʻaks-āver-i leṭāfet iken 

Mis̱āl olur mey-i leb dil-rübāya ḳışr-ı kirās 

 

5 Şeker ḫamīresidir laʻli nuḳl-ı bezm eyler 

Meẕāḳ-ı ʻāşıḳı añlar o sāḳi-i ḥassās 

 

6 Nesīc-i naẓmıñı ʻarż itme Zīver inṣāf it 

Metāʻ-ı dīgeri n’eyler ḥarīf-i rind-i palās  

 

ḥarfü’ş-şīn  

[G. 30]89 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün  

 

1 Şerer-ḫīz-i ʻiẕārdan murġ-ı dil cāy-ı ḳarār itmiş 

Semenderdir ki āteş içre mesken iḫtiyār itmiş 

 

2 Degildir çeşm-i ḫūn-āşāmı zīr-i ṭāḳ-ı ebrūda 

Ḫadeng-i ġamzelerle iki āhūyı şikār itmiş  

 

3 N’ola mecrā-yı ḫūn-āb-ı dil olsa dem-be-dem rīzān 

O şūḫuñ deşne-i hicrānıdır kim cāna kār itmiş 

 

4 Degil ḫāl-i ʻiẕār-ı dil-rübā ancaḳ budur ẓannım 

Görüp kilk-i süveydā noḳṭa-i ġamdan nis̱ār itmiş 

 
89 YK 44b, AE 39b-40a 
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5 Degildir tāze dāġım bāġbān-ı ʻaşḳ ey Zīver 

Zemīn-i sīneye beñzer ki ṭarḥ-ı lālezār itmiş 

 

   [G. 31]90 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Lebin bir zāhid-i ḫuşka ṣunup aġzın ṣulandırmış 

O sālūs-ı girān-cānı mey-i gül-fāma ḳandırmış 

 

2 Kirās-ı sürḫ-i laʻlin bāġbān-ı ʻaşḳ-ı yek-sāle 

Ḳoyup dürc-i dile penbeyle ḥıfẓ itmiş ṭayandırmış 

 

3 Anıñ tāb-ı temūz-ı āh-ı ʻāşıḳ gül-bün-i ḥüsnün 

Ser-ā-pā şuʻle-ḫīz oldukça nigīn oda yandırmış 

 

4 Sürūd-ı cān-güdāzım gerçi teʼs̱īr eylemiş ammā 

Ḫaṭā itmiş o mest-i nāzı ḫᵛābından uyandırmış 

 

5 Alup naḳdīne-i ṣabr u ḳarārın Zīver ʻuşşāḳıñ 

Muṭāf-ı Kaʻbe-i kūyuñda ol meh-rū dolandırmış 

 

 

 

 

 
90 YK 44b, AE 40a 
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ḥarfü’ṣ-ṣādi’l-mühmele   

[G. 32]91 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

  

1 Murġ-ı dil dām-ı ḫaṭında bulamaz ġayrı ḫalāṣ 

Bizi ḥayretde ḳodı ḥaḳ bu ki şūḫ-ı raḳḳāṣ 

 

2 Kendi de aldı fitīli es̱er-i neşʼe ile 

Yaʻni mānende-i dendān-ı dehān-ı mıḳrāṣ 

  

3 Gerçi çoḳ yandı yaḳıldı şerer-i bāde ile 

Bezmimiz oldı velī tābe-seḥer meclis-i ḫāṣ 

 

4 Pek maʻārif-keş idi ol büt-i aġyār-perest 

Şimdi ruḫsārına ḫaṭṭı gelüp oldı ḳıṣāṣ 

 

5 Ne revādır vara pīrāmen-i yāre Zīver 

Kūy-ı cānānede bulduḳ dih-i raḳībi menāṣ 

 

ḥarfü’ḍ-ḍādi’l-muʻceme  

[G. 33]92 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Cevheriñ vaṣfını gūş eyleyüp aḳsām-ı ʻaraż 

 
91 YK 44b-45a, AE 40a 
92 YK 45a, AE 40a-40b 
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İnfiʻāl-ile ider nüh felege faḳrını ʻarż 

 

2 Kütüb-i naẓma sevād-efgen-i teʼlīf olaraḳ 

Cāʼiz oldı baña her vech-[i]le tebyīn-i ġaraż 

 

3 Biz de müzdād-ı fażīletle yegāne dil idik 

Nābe-cā gitdi dili ḳaldı süḫan aña ʻivaż 

 

4 Feyż-baḫş-ı ḳalem-i ḳudreti telmīḥ eyler 

Çıḳarup sāhire-i ḫāke nebātātını arż 

 

5 Mebḥas̱-ı nabż-ı muḥabbetde olan aḥkāmı 

Zīver idrāk idemez edviye-fermā-yı maraż 

 

ḥarfü’ṭ-ṭāʼi’l-mühmele 

[G. 34]93 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Müje sūzenlerini ḳullanamaz her ḫıyāṭ 

Rişte-i kākül aña olsa da ālāt u bisāṭ 

 

2 Ṭıfl-ı gehvāre-i mażmūnumı kim żabṭ idecek 

Olmasa mūy-ı miyānında eger bend-i ḳımāṭ 

 

 
93 MK 20b, YK 45a, AE 40b 
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3 Mā-ḥaṣal ḳanṭara-i naẓmımı kimse geçemez 

Aña nisbetle musaṭṭaḥ görinür cisr-i ṣırāṭ 

 

4 Sebzezār oldı yeşillendi güẕergāh-ı çemen 

Şimdi zindān olur erbāb-ı dile ṣaḥn-ı ribāṭ 

 

5 Ḳo bu daʻvāyı yeter Zīver edībāne yüri 

Süḫan-ārā-yı cihāna gele bir pāre neşāṭ 

 

ḥarfü’ẓ-ẓāʼil-muʻceme 

[G. 35]94 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Şikenc-i ṭurraña vā-bestedir ḫam-ı maḥẓūẓ 

Dehān-ı ġonceye merhūndur fem-i maḥẓūẓ 

 

2 Nemā virür çemen-i gül-şemīm-i maʻnāya  

Reşāşe-i ḳalemimden gelen nem-i maḥẓūẓ 

 

3 ʻİẕār-ı ġoncede mānende-i dür-i nā-yāb 

Sirişk-i bülbüli ẓann itme şebnem-i maḥẓūẓ 

 

4 Olur küşāyiş-i ṭabʻa sebeb temāşāsı 

Virür sevāḥile revnaḳ ḳaçan yem-i maḥẓūẓ 

 
94 MK 20b, YK 45b, AE 40b 
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5 Baḳılsa bellidir ey Zīver iltiyāmından 

Şikāf-ı zaḫm-ı dil ü cāna merhem-i maḥẓūẓ 

 

ḥarfü’l-ʻayni’l-mühmele 

   [G. 36]95 

Mefʻūlü Mefāʻīlü Mefāʻīlü Feʻūlün 

 

1 Beñzer mi meger bikr-i ḫayālim çeke burḳaʻ 

Dūşīze-i dehr olsa da her bār muḳannaʻ 

 

2 Zībā yaḳışur aña yapup ḥacle ki itsem 

Miʻmār-ı yerāʻam ile bir beyt-i muṣannaʻ 

 

3 Āvīze-i bāzū-yı pesend ile revādır 

Ḳondum şeref-i şems-ile ber-vefḳ-i murabbaʻ 

 

4 Gīsū-yı bürīdeñ ḫaṭ-ı taʻlīḳ-i dilāndır 

Ḫaṭṭāṭ-ı maʻānī anı ẓann itdi muḳaṭṭaʻ 

 

5 Leb-beste vü ḥayrān-ı ḫayāl eyledim āḫir 

Bir beyt-i ḫıred-sūzı idüp Zīver-i maṭlaʻ 

 

 

 

 
95 MK 20b-21a, YK 45b, AE 40b-41a 



298 

 

ḥarfü’l-ġayni’l-muʻceme 

   [G. 37]96 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Ürdībehişte irdi göñül tāzelendi dāġ 

Üşkūfezār-ı cennete döndi feżā-yı bāġ  

 

2 Esdi nesīm-i bād-ı seḥer-ḫīz dem-be-dem 

Ṭoldı şemīm-i ġonceler ile dil ü dimāġ 

 

3 Faṣl-ı bahārıñ eyleyügör midḥatin cedīd 

Şeh-beyt-i naẓmı eyleme bir āḫere ferāġ 

 

4 Nāvek-resān-ı ġamze-i dil-dūz-ı yārdan 

Yoḳdur girīz ü rāḥata ey cān-be-kef mesāġ 

 

5 Yeʼs-i viṣāl-ile telef itme ḫulūṣuñı 

Ursun ḳo sīneñe o perī tāze tāze dāġ 

 

6 Yansun yaḳılsun ʻaşḳ-ile Zīver dil-i żaʻīf 

Mānende-i lehīb-i şerer-pāre-i çerāġ 

 

 

 

 
96 MK 21a, YK 45b-46a, AE 41a 
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ḥarfü’l-fāʼ 

  [G. 38]97 

Mefʻūlü Mefāʻīlü Mefāʻīlü Feʻūlün 

 

1 Nā-ehl ile germ-ülfet olan ehl-i maʻārif 

Evḳātın ider şūriş-i ażdāda maṣārif 

 

2 Ṣad mürde dile feyż-i ḥayāt-ı ebedīdir 

Gūş eyler iseñ zemzeme-i ṣoḥbet-i ʻārif 

 

3 Sālūs-ı riyā ḥaḳ bu ki nā-puḫtelik itdi 

Nisbetle aña sūḫtedir tār-ı ḳaṭāyif 

 

4 Geçdim felegiñ çenber-i nüh ṭāḳını ammā 

Ey ḫᵛāce uṣūl-ı hevesim oldı muḫālif 

 

5 Zīc-i emele uymadı zāyiçe-i gerdūn  

Aḥkām-ı taṣavvur bu sene ḳıldı teḫālüf 

 

6 Gör sūzen-i çarḫı ki ḳabā-dūz-ı merāmıñ 

Ser-riştesine degdi gözüñ olalı vāḳıf 

 

7 Bir kātib-i nāz oldı sevād-efgen-i ʻişve 

Evrāḳ-ı dili ḳaraladı hem-çü ṣaḥāyif 

 
97 MK 21a, YK 46a, AE 41a-41b 
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8 Gel ẕeyl-i nemed-pāresin öp Zīver [o] naẓmıñ 

Kān-ı gühere bārī belīġ eyle teṣādüf 

 

   [G. 39]98 

Müfteʻilün Fāʻilün Müfteʻilün Fāʻilün 

 

1 Eyledi dās-ı keder ḥāṣıl-ı ʻömrüm telef 

Mezraʻa-ı cān u dil bulmadı aṣlā şeref 

 

2 Gerçi ki olmış idim ġarḳ-ı yem-i ıżṭırāb  

Ol dür-i nā-süfte çün zīb-i derūn-ı ṣadef 

 

3 Zaḫm ile āġışte-i ḫūn idi āmāc-ı dil 

Nāvek-i āmed-şüd-i firḳate olup hedef 

 

4 Bir seḥerī āfet u ḫīz-i nāliş ḥasret ile99 

Afyonı ekl eyledim berş-i raḥīḳī be-kef 

 

5 Dāʼire-i sūr olan bezmi tefekkür-künān 

Sīne-i mecrūḥumı döger iken hem-çü def 

 

6 Ḳāṣıd-ı ferḫunde-dem yaʻni nesīm-i ṣabā 

Kim eserek yanıma geldi didi lā-taḫaf 

 

 
98 MK 21a-21b, YK 46a-46b, AE 41b 
99 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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7 Müjde-res-i Zīver’im ḳandadır ol bī-nevā 

K’āh-ı merāmında hīç ḳalmadı renc-i külef 

 

ḥarfü’l-ḳāf 

   [G. 40]100 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 İderse bendesin irvā-yı ʻaşḳ-ı ʻatīḳ 

Ẓuhūr-ı feyż-i kerāmātın eylerim taṣdīḳ 

 

2 Vezān-ı dāmen-i ʻiṣmet-penāhı mümkindir 

Esās-ı çarḫı çevirse çü āsiyāb-ı daḳīḳ 

 

3 Nüfūz-ı nuṭḳı cilā-dāde-i ṭabīʻatdir 

Ḥalāvet-i süḫanı hem-neşāṭ-ı berş-i raḥīḳ 

 

4 Gülū-yı mürşidi ṣıḳdı ṣarardı meclisde 

Ne çīre-dest imiş añla efendi çille-i ḍīḳ  

 

5 O ṭıfl-ı ser-keş amān söyle çıḳmasun çiziden 

Olursa cedvel-i rāh-ı Ḫudā’da şeyḫe refīḳ 

 

6 Müfīd olur mı ḫazef-pāre-i dile Zīver 

Ṭutalım ʻarż-ı fürūġ eylemiş şuʻāʻ-ı ʻaḳīḳ 

 
100 MK 21b, YK 46b, AE 41b-42a 
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   [G. 41]101 

Mefʻūlü Mefāʻīlü Mefāʻīlü Feʻūlün 

 

1 Görmişler o ḫalḫāl benim gūşuma lāyıḳ 

Āvīze-i māh-ı nevi mengūşuma lāyıḳ 

 

2 Ben mıṣraʻ-ı mevzūn-ı ḳad-i yāri begendim 

Ol ḳıṭʻa benim cedvel-i āġūşuma lāyıḳ 

 

3 Ḫayyāṭ-ı sipihr aṭlas-ı nüh naḳş-ı felekde 

Bir ḫilʻat-ı fāḫir viremez dūşuma lāyıḳ 

 

4 Mirʼāt-ı cihān-tāb-ı maʻānīde mi bilmem 

Bir ṣūret-i maṭlaʻ görinür hūşuma lāyıḳ 

 

5 Hem-ḫᵛāb olamaz Zīver’e her şāhid-i bāzār 

Bir mūy-ı miyān olsa der-āġūşuma lāyıḳ 

 

ḥarfü’l-kāf 

  [G. 42]102 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün  

 

1 Olup āsūde bār-ı mesnedin çarḫ-ı ġarārıñ103 

 
101 AE 42a, bu gazel YK nüshasında 46b’de derkenardadır. MK nüshasında ise yoktur. 
102 MK 21b, YK 46b-47a, AE 42a 
103 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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Reḫā bulduḳ hele farṭ-ı enīninden dil-i zārıñ 

 

2 Ḫarīdār-ı viṣāl-i dil-rübā-yı dehr idim evvel 

Ferāmūş eyledim sūd u ziyānın şimdi bāzārıñ 

 

3 Vesaḫ-şūy-ı nemekdān olmadan idāne bezm içre 

Baña yegdir sifāl-ı köhnesin görmek ḳo ḫünkārıñ 

 

4 Der-āġūş eyleyince mū-miyān-ı şemʻ-i iḳbāli 

Döner sūrāḫ-ı zenbūra teni fānūs-ı idbārıñ  

 

5 Alur āġūşa Zīver bāġbān ol ġonceyi ammā 

Hezār ālām-ı ḳahr u nīş-i āzārın görür ḫārıñ 

 

[G. 43]104 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Sürūd-ı āhı şerer-ḫīz olunca Mecnūn’uñ 

Yanardı cān u dili Leyl[i]-i digergūnuñ 

 

2 Ḫayāl-i ġamze-i yāre firīb-ḫorde iken 

Nigāh-ı çeşmine raġbet ider mi āhūnuñ  

 

3 Gürūh-ı muḍḥike degdi teveccüh-i dünyā 

 
104 MK 21b-22a, YK 47a, AE 42a-42b 
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Külāh-pāre-i devlet serinde meymūnuñ 

 

4 Velī sipihre taʻarruż ḫayāl-i fāsiddir 

Ṭoḳuz ḳatın ṣayarım ben ḳıbāb-ı gerdūnuñ 

 

5 Nedir bu cūşişi mīzāb-ı kilkiniñ Zīver 

Pür itdi gül-bin-i eşʻārı cūy-ı mażmūnuñ  

 

   [G. 44]105 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

 

1 Kimdir āyā neşʼe-senc-i bāde-ḫᵛār-ı vuṣlatıñ 

Bende müzdād oldı gitdikçe ḫumār-ı vuṣlatıñ 

 

2 [Bīr]-i ferri iltifāt olduḳça dāmānım gibi 

Çāk çāk oldı ḳabā-yı intiẓār-ı vuṣlatıñ 

 

3 Tek hemān üşkūfe-i āmālımız ṭarḥ eyleme 

Nefḥa-rīz olsun hemīşe lālezār-ı vuṣlatıñ 

 

4 Çünki peyvend-i bisāṭ-ı kākül ḫamdır ḫam  

Eksik olmaz germ ü serd-i rūzgār-ı vuṣlatıñ 

 

5 Var mıdır bir kerre inṣāf it behey ẓālim yeter 

 
105 MK 22a, bu gazel YK ve AE nüshasında yoktur. 
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Bir daḫi mānend-i Zīver ḫᵛāstgār-ı vuṣlatıñ 

 

ḥarfü’l-[lām] 

  [G. 45]106 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

 

1 Bu dil-i vīrānımı ey mīr-i Maḥmūdü’l-ḫıṣāl 

Öyle taʻmīr eylediñ belki Sinimmār oldı lāl 

 

2 Cāme-i gülgūnı ḳıldım zīver-i dūşın ḳabūl 

Nev-nesīc-i naẓmım ihdā itdigimdir aña dāl 

 

3 Āb u tāb-ı cevher-i cūduñ ḫurūşān olalı 

Cüst [ü] cū eyler ayaġın mevce-i āb-ı zülāl 

 

4 Mā-cerā-yı Kerbelā’dan dāġ-ber-dil olmasa  

Bū[-yı]sürḫ olmaz idi ceyb-i ḳabā-yı ehl-i ḥāl 

 

5 Yādına geldi yine var-ise ṭarḥ-ı lālezār 

Şeyḫ ü şābı eyledi leb-beste bu rengīn ḫayāl 

 

6 Zīb-i silk-i āferīn olsa dür-i naẓmım n’ola  

Zīver’iñ her nuṭḳını sen eylediñ siḥr-i ḥelāl 

 

 
106 MK 22a, YK 47a, AE 42b 
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   [G. 46]107 

Mefāʻilün Feʻilātün Mefāʻilün Feʻilün 

 

1 Sürādiḳāt-ı dili perde-i verā-yı ḫayāl 

Dehānı cevher-i ferd-i numūnehā-yı ḫayāl 

 

2 Ḳılāde-i süḫanı sübḥa-i sürūşü’l-ġayb 

Cümān-ı naẓmı Peren-refte-i semā-yı ḫayāl 

 

3 Yaḳīn olursa n’ola dūr-bīn-i himmetine 

Verā-yı ḫıṭṭa-i maʻnā vü intihā-yı ḫayāl 

 

4 O mū-miyāna ne mümkin naẓar taʻalluḳ ide  

Nigeh taʻarruż iderse olur hebā-yı ḫayāl 

 

5 Netīce-senc-i ḫayāl olsa çeşmine görinür 

Mis̱āl-i ẕerre ḳıbāb-ı felek berāy-ı ḫayāl 

 

6 Ṭılısm-ı genc-i maʻānī aña müsaḫḫardır  

Zebānı ḳufl-küşā-yı der-i sivā-yı ḫayāl 

 

7 Naẓīre-cūy-ı Münīf olsun eyleyen Zīver 

ʻUṣāre-i ḳalemin nūş-ḫand-ı nāy-ı ḫayāl 

 

 
107 MK 22a-22b, YK 47b, AE 42b 
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ḥarfü’l-mīm  

[G. 47]108 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Ṭayy-ı menāzil eyleye[mez] marī[ż]veş saḳīm 

Ḥāşā saḳīm-meşreb olan ola müstaḳīm 

 

2 Sen imtiyāz-ı meẕheb-i Manṣūr gör baña 

Zīrā netīce-senc olamaz meslek-i ḥakīm 

 

3 Gītī-metāʻ-ı sūḳ-ı behişt-i ḫayālime  

Reşk itmesün mi müflis-i dükkānçe-i caḥīm 

 

4 Görse hilāl-i maṭlaʻ-ı naẓmı yedimde kilk 

Ebrū-yı dil-rübāveş ider zehresin dü-nīm 

 

5 Dürc-i süḫanda cevher-i ferd-i maʻārifim 

Nüh-pāre oldı reşk-ile hem-çün ʻaraż leʼīm 

 

6 Ḳāḍī-i Mīre ṣor es̱er-i naẓm u nes̱rimi 

Nisbetle baña ʻaks-i heyūlā gelür Nedīm 

 

7 Gelmez sebīke-i süḫanı ḳāle eblehiñ 

Bilmez ʻayār-ı nāsı ṣanur kendidir Fehīm 

 
108 YK 47b-48a, AE 42b-43a, bu gazel MK nüshasında yoktur.  
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8 Ṭaʻn eylesün baña o sebük-maġz-ı rūzgār 

Kim nām-ı evvelinde ola rā ṣoñunda mīm 

 

9 Zīver sevād-ḫᵛān olamaz saña hem-zebān 

Sebk-i ʻibāreti ne bilür cehl-ile Vesīm 

 

   [G. 48]109 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün  

 

1 O sīmīn-sāḳı mest-i teşne-i ṣahbā-yı leb ṣandım 

Gelür peymāne-ber-kef sāḳi-i duḫt-ı ʻineb ṣandım 

 

2 Ki tiryāk-ı viṣālin ḫᵛāstgār oldum hirāsımdan 

Şikenc-i ṭurrasın pīçīde-mār-ı pür-ġażab ṣandım 

 

3 ʻİẕār-ı ḫāldārın gördüm ol āşūb-ı devrānıñ 

Maṣāf-ı reh-zenān-ı nīze-cünbān-ı ʻArab ṣandım 

 

4 Görüp gītī-metāʻ-ı Vehbi-i bendergeh-i naẓmı 

Nesīc-i kārgāh-ı Nābi-i şehr-i Ḥaleb ṣandım 

 

5 Dili lerzān iden serd-i hevā-yı hecr imiş Zīver 

Ben anı muḳteżā-yı ʻillet-i pür-tāb-ı teb ṣandım 

 

 
109 MK 22b, YK 48a, AE 43a 
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   [G. 49]110 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün  

 

1 Ben ol ṭurfa ġazāl-ı ḥüsne telmīḥ-i viṣāl itmem 

Gülū-yı nāfesin leb-rīz-i ḫūn-ı infiʻāl itmem  

 

2 Girībān-ı taḥammül tābe-dāmān olsa ṣad-pāre 

Yine her nā-sezādan iltimās-ı ʻarż-ı ḥāl itmem 

 

3 Nemed-pūşım velīkin Cem-nihādım bāde-ḫᵛār olsam 

Ki dīhīm-i ḳubād-ı dehri bezmimde sifāl itmem 

 

4 Ben ol kālā-fürūş-ı sūḳ-ı ʻirfānım ki bīş ü kem 

Behā-yı nev-nesīc-i naẓmı dellāla suʼāl itmem 

 

5 Ne mümkin S̱ābit-i siḥr-āferīne hem-ʻinān olmaḳ 

Çerāġ-efsürde ṭabʻım pertev-i mihre mis̱āl itmem 

 

6 Ḫudā sīrāb-ı raḥmet ide rūḥın dāʼimā Zīver  

Ġaraż tanẓīrden ancaḳ budur ġayrı ḫayāl itmem 

 

 

 

 

 
110 MK 22b, YK 48a, AE 43a-43b 
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[G. 50]111 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Geçirdim rūz-ı Ḫıżr’ı serdi-i hicrāna sīr oldum 

Ne çāre bir Ḳāsımpāşālı maḥbūba esīr oldum 

 

2 Girih-gīr-i ḫam-ı gīsū-yı yāre oldum üftāde 

Hümā-yı evc-pervāz iken āḫir lāne-gīr oldum 

 

3 Aġardı mūy-ı ser āmed-şüd-i ṣubḥ-ı firāḳından  

Yitürdüm naḳd-i vaḳt-i ʻömrümi miḥnetle pīr oldum 

 

4 Ḳalup mānend-i naḳş-ı pā yolunda çeşm-i ḫūn-ālūd 

Dem-ā-dem intiẓār-ı gerd-i hecr-ile ḥaḳīr oldum 

 

5 Teraḳḳī bulmada ʻaks-i nigīn-i ṭāliʻim zīrā 

Berāt-ı ḥüsnüne tamġa-zen-i mihr-i żamīr oldum 

 

6 Ġam-ı ḫāṭır-fürūz-ı Ḳays añılmaz oldı āḫir-kār 

Belā zencīrini çekmekde Zīver bī-naẓīr oldum  

 

 

 

 

 
111 MK 22b, YK 48a-48b, AE 43b 
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   [G. 51]112 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Ey şehsüvār gerd-i rehiñ ḳapladı yüzüm 

Yoḳdur ġubār-ı ṣarṣar-ı hicrānıña sözüm 

 

2 Her şeb çerāġ-ı ḥüsnüñe yanmaġa cān atar 

Pervāneveş dilim ṭolanur ẕemm olur özüm 

 

3 Ol tīre aḫter-i emelim āh n’eyleyim 

Gün görmedi felekde çü ḫuffāş iki gözüm 

 

4 Tā cām-ı Cem’den ʻahd-i mey-āşām böyledir 

Çekdik ayaġı meykededen ḳaldı bu bezim 

 

5 Zīver tehālük itme gürisne gedā gibi 

Sīrān-ı ḫᵛān-ı vaṣl añılur adımız bizim 

 

   [G. 52]113 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Nem-çekān olsa n’ola dīdelerimden şebnem 

Ṣuvarır ġamzesin ol ġonce-res-i bāġ-ı İrem  

 

 
112 MK 23a, YK 48b, AE 43b 
113 MK 23a, YK 48b-49a, AE 43b-44a 
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2 Bār olup sūzen-i müjgānı baña hem-çü Mesīḥ 

Çārümīn-i felek-i hecrini ḳoymaz ki geçem 

 

3 Virmedi bir ayaġ evvel baṣayım pīr-i muġān 

Feyż-baḫş-ı dil olan kūy-ı ḫarābāta ḳadem 

 

4 Ẕeḳan-ı dil-beri vaṣf itme baña sulṭānım 

Teşne-i vuṣlata kār eylemez āb-ı zemzem 

 

5 Müşk-nāb-ı ḫaṭ-ı ruḫsārıñı gördükde çü mār 

Pīç pīç oldı benānımla reg-i çūb-ı ḳalem 

 

6 Rīk-i emvāc-ı keder çiynedi fülk-i ʻömrüm 

Başladı esmege tedrīc-ile eyyām-ı herem  

 

7 ʻĀṣım-ı nādire-fen saña pesend eyleyerek 

Zīver ʻālemde olursuñ giderek muʻciz-dem  

 

   [G. 53]114 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

 

1 Ġayrı dāmen-çīde-i geşt ü güẕārım sevdigim  

Ben hemān āmāde-i iḳbāl-i yārim sevdigim 

 

 
114 MK 23a, YK 49a, AE 44a 
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2 Çāk çāk itsem sezādır tābe-nāf-ı cān u dil 

Dest-ber-ceyb-i ḳabā-yı intiẓārım sevdigim  

 

3 Bir gül-i alıñ lebinden būse-çīn olmaḳ içün 

Ḫāra fırṣat-baḫş-ı müzdād-ı vaḳārım sevdigim 

 

4 Öyle leb-rīz-i cünūn-ı ʻaşḳıñım feryād[ıñ]a 

Bülbül-i naġme-ṭırāz-ı nev-bahārım sevdigim  

 

5 Dest-şūy-ı īn ü ān olsam n’ola Zīver gibi 

Pāyıña yüz sürmede bī-iḫtiyārım sevdigim 

 

   [G. 54]115 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Yaḳdı sāmānımı sūz-efgen-i nūr-ı temmem 

Bī-şuʻūr itdi beni farṭ-ı şuʻūr-ı temmem 

 

2 Tābe-teh eyledi ālūde-i ʻıṭr-ı sevdā 

Dilimi tār-ı semenzār-ı buḫūr-ı temmem 

 

3 Dehşet aldım sipeh-i ġamze-i dil-dūzından 

Cānıma ḳıldı güẕer faṣl-ı ẓuhūr-ı temmem 

 

 
115 MK 23a-23b, YK 49a, AE 44a 
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4 Vehmim ol şāhid-i gül-ġonceden ancaḳ budur 

Düşe iḳlīm-i fuʼād-ı dile şūr-ı temmem 

 

5 Nedir ol emtiʻa-i sūḳ-ı kemālāt-ı süḫan 

Zīver inkār olunur mı hiç umūr-ı temmem 

 

ḥarfü’n-nūn 

[G. 55]116 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün  

 

1 Cān-be-kefdir dil o tīġ-i çeşm-i ḫūn-ālūddan  

Ġayrı dāmen-çīdeyim naḳd-i ziyān u sūddan 

 

2 Eyleyen peyvend-i ārāmın güsiste bir diliñ 

Ḳaṭʻ-ı ümmīd eylesün ser-rişte-i maḳṣūddan 

 

3 Nev-esās-ı ḫāṭırım vīrān iden aʻdā-nevāz 

Bulmasun ās̱ār-ı raḥmet ḫālıḳ-ı mevcūddan 

 

4 Lāne-i būm eylesün şeh-beyt-i ʻunvānın ḳażā 

Görmesün rūy-ı reḫā miʻmār-ı ḫāk-endūddan 

 

5 Tār-ı ümmīde ṭoḳundı var ise mıżrāb-ı çarḫ 

Bāng-ı āhım farḳ olunmaz naġme-i Dāvūd’dan 

 
116 MK 23b, YK 49a-49b, AE 44a-44b 
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6 Öyle ḥayret-yāb-ı hicrānım ki yoḳdur ḳudretim 

Dād-ḫᵛāh-ı intiḳām olam yed-i maʻbūddan 

 

7 Gördi kim maḥżā ḥusūf-ı cehl ola ṣad bār ḥayf 

Nūr-ı istiʻdād iken meʼmūl u mihr-i cūddan 

 

8 Būy-ı āsāyiş gelür ṣanma meşām-ı Zīver’e 

Ser-be-dūş-ı ḫāk olan ḳışr-ı nihāl-i ʻūddan 

 

   [G. 56]117 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Şekker-çekāndır diyemem leẕẕet-i leben 

Būs itmedikçe anda leb-i dil-rübāyı ben 

 

2 Şebnem gül-āb-ı şīşe-i ʻīdi şikest ider 

Gül-çīn-i feyż olmadadır būy-ı ġonceden 

 

3 Nükhet-resān-ı nefḥa-i şevḳ oldı sū-be-sū 

Sāḳī ayaḳ baṣdıġı dem meclis-i çemen118  

 

4 Germ olmasaydı tāb-ı temūz-ı müdām ile 

Ṣaḥn-ı çemende serve ṣarılmazdı yāsemen 

 
117 MK 23b, YK 49b, AE 44b 
118 Nüshada “Sāḳī ayaḳ baṣmadıġı dem meclis-i çemen” şeklinde olan mısrayı vezin ve anlam 

açısından düzeltmek için “baṣmadıġı” sözcüğündeki “-ma” eki atılmıştır. 
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5 Mest-i ḫarābım öyle ki ḫumlar az aḳsa da 

Seylāb-ı cūy-ı mey görinür baña ṣu-yı ten 

 

6 Olmazsa sūzen-i nigeh-i iltifāta dūş  

Ḳalsun ḳo ceyb-i ġonce-i dil degmesün diken 

 

7 Fānūs-ı rāh-ı rüʼyet-i naḳd-i merāmmış 

Pervāne-i baṣīret-i Yaʻḳūb’a pīrehen 

 

8 Ḥaddin tecāvüz eyleyicek ıżṭırāb olur 

Bī-ṣavt ü nāle mużṭarib-i ḫiddet-i miḥen 

 

9 Zīver kümeyt-i ḫāmeñi āmāde eyle kim  

Kesb-i maʻārif itmededir şāhid-i süḫan 

 

  [G. 57]119 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün  

 

1 Baña sensiz muġaylānzār-ı ḥasretdir bün-i gülşen 

N’ola ṣad-pāre olsa serv-i āzādem libās-ı ten 

 

2 Yeter nükhet-nis̱ār-ı müşk-i Çīn oldı girībānıñ 

Baña ey Yūsuf-ı gül-ġonce besdir būy-ı pīrāhen 

 

 
119 MK 24a, YK 50a, AE 44b-45a 
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3 Hirās-ı sūʼ-i taʻbīriñle bīdār olmasam her şeb 

Görürdüm vuṣlat-ı dildārı rüʼyāda raḳībā ben 

 

4 Mücerred duḫt-ı rez bezm-i mey-āşāmāna gelmezdi 

Eger hem-nām-ı cinsi olmasaydı sāḳiyā ney-zen 

 

5 Dil-i fūlāda teʼs̱īr eyledi āh-ı şerer-ḫīzim 

Şihāb-ı dūd-ı pür-sūzum ṭoḳunsa mūm olur āhen  

 

6 Yeter Zīver zem[ī]n-sāy-ı temennā-yı viṣāl olduñ 

Ümīd-i naḳd-i vuṣlat nābe-cādır bī-vefālardan 

 

   [G. 58]120 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Hāle-i mehden iden zīver-i naḳd-i gūşın 

Eyler āvīze ḳıbāb-ı felege mengūşın 

 

2 Edeb-āmūz-ı ḫarīdār-ı güher-senc-i beḳā 

Kāle-i ʻār yine maḥmil ider mi dūşın 

 

3 Olamaz vāṣıl-ı miʻyār-ı miḥekk-i tecrīd 

Eyleyen fikr-i ʻalāyıḳla remīde hūşın 

 

 
120 MK 24a, YK 50a, AE 45a 
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4 Bün-i deryāda ṣadef ḳalmaz idi çāk olaraḳ 

Dür-i nīsānı görüp açmasa ger āġūşın 

 

5 Gürbe leb-rīz-i hirās olmasa da terk eyler 

Pençe-i şīr-i muṣavverde de görse mūşın 

 

6 Şeref-i nāmı budur gird-i nigīn-i naẓmıñ 

Görse nā-dānı ṭutar ʻaks-i ḫaṭ-ı menḳūşın 

 

7 Tākden ʻālem-i āb eglenür ammā Zīver 

Neşʼet-i süḫanıñ virdi meyiñ pür-cūşın 

 

[G. 59]121 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

 

1 Kāş būdem dest-şūy-é īn o ān 

 Tā nekerdem der ṭeleb sūd o ziyān 

 

2 Çerḫ dūnānrā déhed éksīr-é sīr 

 Gerd-é ḳéllet mīḫored dānéş-verān 

 

3 Ān kesī bīnem ké dānā-dél şeved 

 Ḳedr-é ū kem-ter bé nezd-é merdomān 

 

 
121 MK 24a, YK 50a-50b, AE 45a-45b 

Not: Bu gazel Farsça’dır. 
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4 Sebzé şod her sū behār-é bed-menéş 

 Ġoncé-yé dāġ-é dél-é men şod ḫezān 

 

5 Her kocā Zīver bérīzed eşkrā 

 Lālé-zār-é ᶜéşḳ rūyed bī-gomān 

 

   [G. 60]122 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün  

 

1 Bī-niyāzım ʻizz-i cāh-ı çarḫ-ı ezraḳ-fāmdan 

Hīç bākim yoḳ ḫilāf-ı gerdiş-i eyyāmdan 

 

2 Üstüvār olsa müveccehdir esās-ı ʻankebūt 

İnḥirāf-ı vażʻına nisbetle saṭḥ-ı bāmdan 

 

3 Bir muṭalsam tīġdir gūyā hilāl-i yek-şebe 

Nev-es̱erdir ḳaldı ḥālā ḫançer-i Behrām’dan 

 

4 Dil-şikest oldıḳça merʼiyyet olur efzūnter 

ʻAks ider yüz vech-ile mir’āt-ı süst-endāmdan 

 

5 Merd-i naḳḳād olmadı fitrāk-ı bend-i ārzū 

Şīr-i ner āsūdedir Zīver hirās-ı dāmdan 

    

 
122 MK 24a-24b, YK 50b, AE 45b 
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[G. 61]123 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Gözüm şeb-tā-seḥer bīdār bir māhıñ firāḳından 

Fitīl-efrūz-ı āhım şuʻle-ḫīz-i iştiyāḳından 

 

2 Ṣubuḥ ẓann itme ṭarḥ-ı sīnem üzre pençe-i yāriñ 

Hilāl-i yek-şebe şeş-pāre oldı reşk-i sāḳından 

 

3 Kesildim irtibāṭ-ı ṭurradan şemşīr ẓann itdim 

Meger ebrūlarınıñ sāye düşmiş zīr-i ṭāḳından 

 

4 Boġıldı gice āvāzı rebābıñ bezm-i ʻişretde  

Der-āġūş-ı benān-ı muṭribiñ ḍarb-ı ḫunāḳından 

 

5 Yerāʻam süllem-i gerdūna pāy-endāz idüp Zīver 

Bu penç ebyātı taḥrīr eyledim çarḫıñ revāḳından 

 

[G. 62]124 

Müfteʻilün Müfteʻilün Fāʻilün 

 

1 Kerdéem écrā ké yerāʻem zé ān 

 Reşḥé feşāned ço leb-é nādérān 

 
123 MK 24b, YK 50b, AE 45b 
124 MK 24b, YK 50b-51a, AE 45b 

Not: Bu gazel Farsça’dır. 
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2 Ṭāʼér-é ḳodsī şodé kélkem velī 

 Lāné-yé ān penc hélāl-é benān 

 

3 Ān nehālī ké ḫérāmeş leṭīf 

 Nāz koned neḫl-é gol-é ḳodsiyān 

 

4 Néylī-yé sowdā-ger-é gītī-metāʻ 

 Ḫᵛācé-yé neḳḳād o feżīlet-resān 

 

5 Zīver-é ber-geşté doʻā-gūy-é ūst 

 Ānké veliyyo’n-néʻem-é rāygān 

 

  [G. 63]125 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

 

1 İltimās-ı merhem itmem yara nāsūr olmadan 

Ben nefīr-i āhı çaldım nefḫa-i ṣūr olmadan 

 

2 Dilde mużmerdir revāḳ-ı engübīn-i vaṣl-ı yār 

Heyʼet-i mecmūʻa-i sūrāḫ-ı zenbūr olmadan 

 

3 İştihā-yı leẕẕet-i isʻāf merd-i kāmile 

Dād-ı Ḥaḳ’dır māye-i fıṭratla meşhūr olmadan 

 

 
125 Bu gazel MK nüshasında 5b’de, derkenarda yer almaktadır. YK ve AE nüshasında ise yoktur. 
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4 Ḳadr-i genc-i vaṣlıñı bilmez raḳīb eyler telef 

Ṣurre-i zer der-kef-i düzd olsa memhūr olmadan 

 

5 Muḳteżā-yı ḫilḳatin cerrār eyler bīş ü kem 

Ḥarf-i cer maʻlūmdur mā-baʻdı mecrūr olmadan 

 

6 Ḳayd-ı mıżrābı çeker daḫi yedinden muṭribiñ 

Tār-ı ümmīd-i emel destinde ṭanbūr olmadan  

 

7 Mümteniʻdir cebr-i ḫāṭır şāhid-i bāzārdan 

Tīredir mirʼāt-ı süst-endām manẓūr olmadan 

 

8 Māh-ı nev-resm-i tevāżuʻ gösterir ser-keşlere 

ʻAyn-ı ẕātı şāh-ı bedre mekseb-i nūr olmadan 

 

9 Küfr-i zülfi bāʻis̱-i taġlīṭ-i rāh-ı ʻaşḳdır 

Ẓulmet-i merhūn-ı ṣubḥ [u] şām deycūr olmadan 

 

10 Berg-i rezden ḫᵛāstgār-ı maġfiret mefhūmdur 

Mültezemdir bāde-nūşān ʻaḳd-i engūr olmadan 

 

11 Hem-çü fincān-ı ʻaraḳ işrāb-ı ʻayş eyler ḥabāb 

Duḫt-ı rez telḫ-ābe-rīz-i bāde-i şūr olmadan 

 

12 İstiḳāmet feyż-i Ḥaḳdır Zīver’e herḥālde  
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Mıṣraʻ-ı mevzūn oḳurdı ḳayd-ı menşūr olmadan 

 

ḥarfü’l-vāv 

   [G. 64]126 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Cām-ı ʻayşım bu gice oldı leb-ā-leb memlū 

N’ola reşk eyler ise bezmime ibrīḳ-i vużū 

 

2 Hem-çü tebḫāle çıḳup rūy-ı şarāba sāḳī 

Fikr-i būs-ı lebiñe düşdi ḥabāb-ı pür-şū  

 

3 Şerbet-i sükkere rücḥānını eyler icrā 

Ne ḳadar bī-nemek olursa ḥarāret-keş ṣu 

 

4 Ġıbṭa-cūy-ı ḫıṭa ḫamr-ı ḫum-ı muġbeççemdir 

Yoḫsa kec-revlik ider ṣanma ol ikki ebrū 

 

5 Ḳanda kālā-yı diger ḳanda nesīc-i naẓmım 

Bir midir tīre-nihād ile dil-i ṣāf-ı sebū  

 

6 Ṭamla yāḳūt gibi ḫūn-ı sirişkim Zīver 

Ṣaçılur muḳlelerimden dökerek ḳaṭre-i cū 

 

 
126 MK 24b-25a, YK 51a, AE 46a 
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ḥarfü’l-hāʼ 

[G. 65]127 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Yandım şerār-ı micmer-i ḫāl-i muʻanbere 

Düşdüm hirās-ı ġamzeñ ile nevk-i ḫançere 

 

2 Āyā ki ruʻb-ı deşne-i müjgān-ı yārdan 

Bedʼ eylesem mi cennetü’l-esmāyı ez-bere 

 

3 Peyvend-i üns ü rişte-i ārāmı ḳaṭʻ içün 

Şemşīr-i ebruvānı iderler müşāvere 

 

4 Ādem degil miyim şecer-i gendüm-i viṣāl 

Sevḳ itdi ʻāḳıbet beni bir şūḫ-ı esmere  

 

5 Ben bildigim keremver ise ol levend-i ḥüsn 

Naḳd-i viṣālin ʻarż ider elbette Zīver’e 

 

   [G. 66]128 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Sürūd-ı cān-güdāzım hem-dem-i ṣūr oldı gitdikçe  

Cihān maḥşergeh-i ṣahrā-yı pür-şūr oldı gitdikçe 

 
127 MK 25a, YK 51a-51b, AE 46a 
128 MK 25b, YK 51b, AE 46a-46b 
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2 Ḳalem ḳaṭʻ-ı ümīd itse müveccehdir hirāsıñdan 

Ḳaşıñ ḫançer-be-kef ṭuġrā-yı menşūr oldı gitdikçe  

 

3 Şeker-ḫand-ı lebiñ selsāl-ı cennetden ʻibāretdir 

Ḫaṭıñ tefsīr-baḫş-ı āyet-i Nūr oldı gitdikçe 

 

4 Şerer-ḫīz-i ʻiẕārıñ gerçi vaḳḳād-ı süveydādır 

Velī her ẕerresi hem-hālet-i Ṭūr oldı gitdikçe 

 

5 Kelāmıñ gerçi nuṣret-dāde-i sāḳ-ı Süleymānī 

Ki nuṭḳuñ hem-nüfūz-ı daʻvet-i mūr oldı gitdikçe 

 

6 Seniñ memnūn-ı bāġ-ı luṭfuñız ey bāġbān ammā 

Bün-i gülşen baña mātem saña sūr oldı gitdikçe 

 

7 Degildir ḳābil-i behbūd-ı merhem yāre-i Zīver 

Müjeñ elmās-rīz-i zaḫm-ı nāsūr oldı gitdikçe 

 

   [G. 67]129 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 İdersem naẓm u nes̱r-i maṭlaʻım tefsīr bir yerde  

Olur maʻnā ile Keşşāf u Ḳāḍī sīr bir yerde 

 

 
129 MK 25b, YK 51b-52a, AE 46b 
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2 Tebāyün ʻadd iderler ittiḥād-ı nefy ü is̱bātı 

Olursa ḥarf-āşnā ile taḳrīr bir yerde  

 

3 Ḫaṭ-ı ruḫsār müzdād-ı cemāl-i yāri mūcibdir 

Fażīlet kesb ider ol kim ide taḥrīr bir yerde  

 

4 Ben ol maḥbūba yazıldım ki taʻlīḳ-i ḫaṭ-ı rūyın 

Görince çāk olur kilk-i ʻİmād u Mīr bir yerde  

 

5 Göñül ḫālī degil ḳayd-ı dü-şāḫ-ı ṭurradan zīrā  

ʻAbes̱dir olmaya dīvāne der-zencīr bir yerde 

 

6 Baña gūyā iḳāmetgāh olur bu çārsū-yı arż 

Ṣımāḫ-ı gūş-ı cānım ḳılsa pür-tekbīr bir yerde 

 

7 Dür-i sencīde[niñ] yoḳ imtiyāzı seng-i ḫārādan 

Anıñ-çün gizlemişdir māyesin iksīr bir yerde 

 

8 Ne mümkin āḫẕ ü imsāk ide Zīver çend dāne ile130 

Hümā-yı evc-pervāzı yed-i tesḫīr bir yerde  

 

 

 

 

 
130 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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[G. 68]131 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Şihāb-ı dūd-ı āhım çekdi rāh-ı ʻaşḳa zencīre 

Raḳīb-i rūbe-sīret yol bulur mı bend-i tesḫīre 

 

2 Baña ʻayn-ı ḥaḳīḳat tā o deñlü reh-nümādır kim  

Ber-ā-berdir yanımda ṣubḥ-ile gūyā şeb-i tīre  

 

3 Ṣaḳın ey duḫt-ı rez kālā-yı ʻarż-ı imtiyāz itme  

Ḫumār-ı meyden ehvendir çekersem bir yudum şīre 

 

4 Baña bu ġonceden geldi nesīm-i feyż-i istiʻdād 

Amān ey çīre-dest-i ḫār lāyıḳ görme tekdīre 

 

5 Raḳam-senc-i ḫayāl-i ḫāl u ḫaṭṭ-ı dil-rübāyım ben 

Ne ḥācet ġayrı teks̱īr-i sevād-ı ʻaşḳı taḥrīre  

 

6 O rütbe dāġ dāġ-ı ḥasret-i yār oldı kim Zīver  

Ḳalem vażʻ idemez Bercīs-i dil fihrist-i taḳrīre 

    

 

 

 

 
131 MK 25b-26a, YK 52a, AE 46b-47a 
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[G. 69]132 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Olanlar nāfe-çīn-i gīsuvānı cāme-ḫᵛāb içre  

Ġazāl-ı Çīn’i yād itmez ḳalur zīr-i ḥicāb içre  

 

2 ʻAraḳ-pāş-ı cebīnin jāle-i feyż-i seḥer ṣanma  

Mükerrer ḳaṭrelerdir līk inbīḳ-i gül-āb içre 

 

3 Olanlar behremend-i maʻrifet elbette ẓāhirdir 

Ṭulūʻı āfitābıñ yine merʼīdir seḥāb içre 

 

4 O dil kim yekke-tāz-ı ṣaḥn-ı beydā-yı belāġatdir 

Ḳomaz çevgān-ı istiʻdādını zīr-i türāb içre 

 

5 Teh-i sāġarda ey sāḳī kirās-ı sürḫ ẓann itme  

Ser-engüştün ḳomış duḫt-ı ʻineb rīg-i ḫiżāb içre 

 

6 Der-āġūş eyleyen dūşīze-i āmālini Zīver 

Olur mı ser-bālīn-i teġāfül cāme-ḫᵛāb içre 

 

 

 

 

 
132 MK 26a, YK 52a-52b, AE 47a 
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   [G. 70]133 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Ḫadeng-endāz olalı ey kemān-ebrū bu dil-rīşe 

Demim aḳıtdı cerrāḥ-ı müjeñ yer yer çeküp şīşe 

 

2 Dil-i Ferhād’ı ḫūn-āġışte-i merg eyleyen āḫir 

Leb-i şīrīndir yoḫsa degildir ʻillet-i tīşe 

 

3 N’ola ṣūret-peẕīr olursa nevk-i ḫāme-i Behzād  

Seniñ şīrāze-i Erjeng-i ḥüsnüñden alur pīşe 

 

4 Zebān-ı kilk-i ḥayret mūy-pīçīde olup ḳaldı 

Dü-nīm itdi anıñ ceyb-i ḫayālin farṭ-ı endīşe 

 

5 Ne ḥācet ser-be-dāmān-ı tevāżuʻ olmaġa Zīver 

Yeter bār-ı girān-ı pāleheng-i ʻaşḳ dervīşe  

 

[G. 71]134 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Pīr-i ṣad-sāleyi ḳıldıḳda muʻaẕẕeb lerze  

Oldı her ḫaṭvede bir laġzişi mekseb lerze 

 

 
133 MK 26a, YK 52b, AE 47a 
134 MK 26a, YK 52b, AE 47a-47b 
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2 Eylemez mi hele ol dil-ber-i sīmīn-sāḳı 

Pīşgāhında görüp ḫᵛāce-i mekteb lerze 

 

3 Gözi döndi göricek ṭıfl-ı semen-sīmāyı 

Sāʻati geldi olur kendüye ʻaḳreb lerze  

 

4 Yazaraḳ midḥatini eyledi mecmūʻa-i dil 

Hem-çü ābādi-i evrāḳ-ı müẕehheb lerze 

 

5 Būs iderken lebini şevḳ-ile peymāneyi gör 

Berg-i gül gibi hemān oldı leb-ā-leb lerze 

 

6 Bīşezār-ı süḫanıñ şīr-i neri Zīver’dir 

Görse vehminden olur rūbe-meniş teb-lerze 

 

   [G. 72]135 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Müjem taġlīṭ-i rāh eyler ḫayāl-i ḫᵛāb geldikçe 

Görinmez merdüm-i dīdem dem-i ḫūn-āb geldikçe 

 

2 Olur ceyb-i merāmım naḳd-i būy-ı ārzūdan pür 

Meşām-ı ḫāṭıra ol zülf-i müşk-i nāb geldikçe 

 

 
135 MK 26b, YK 52b-53a, AE 47b 
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3 İder pīrāheni neşr-i nesīm-i gül-bün-i vuṣlat 

Der-i ḫum-ḫāneden ol ġonce-leb bī-tāb geldikçe 

 

4 Ṭolar āġūş-ı müjgān-ı dü çeşmim ḫūn-ı ḥasretle 

Dil-i maḥzūna nā-geh ol gül-i sīrāb geldikçe 

 

5 O leb-rīz-i cünūn-ı farṭ-ı ʻaşḳım bezmime Zīver 

Kemāl-i ḥayretinden lāl olur aḥbāb geldikçe 

 

   [G. 73]136 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Temāyül eylesem mānend-i ḳavs ebrū-yı ṭannāza 

Hirās-ı tīr ile ḳaddim ḫam eyler yār-ı ḫamyāze 

 

2 Ġubār-ı sürmeveş gözden düşer zīrā müşābihdir 

Dirīġā dönmede meyl-i müjem çarḫ-ı daġal-bāza 

 

3 Yine meşşāṭa-i naḳd-i emel taġlīṭ-i rāh itdi 

ʻArūs-ı ṭāliʻ-i nā-mihribānım ḳaldı bī-ġāze 

 

4 Daġıtdı āşiyānın tünd-bād-ı ṣarṣar-ı hicrān 

Ẓafer-yāb olmadan kebk-i merāmım bāl ü pervāza 

 

 
136 MK 26b, YK 53a, AE 47b 
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5 Efendim ġayra taḥmīl eyleme bār-ı ġamıñ zīrā 

Dil-i Zīver müheyyādır hücūm-ı naḫvet ü nāza 

 

   [G. 74]137 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Mesrūr iken muḳaddime-i vaṣl-ı yār ile 

Ḳaldım remīde ḫᵛāhiş-i būs-ı kenār ile 

 

2 Āzürde eyledim o ġazāl-ı melāḥati 

Ümmīd-i müşk-i nāfe-i nükhet-nis̱ār ile 

 

3 Zāhid ḫilāf-ı cins ile ülfet girān imiş 

Gördüm raḳīb-i gürbe-nihādı o yār ile 

 

4 Ġarḳ-āb-ı baḥr-ı ġavṭa-i hecr oldum ʻāḳıbet  

Şebnem-nis̱ār-ı būs-ı leb-i gül-ʻiẕār ile 

 

5 Fitrāk-ı bend-i tār-ı semenzār ḫaṭṭıdır 

Zīver reḫā bulur mı ʻaceb rūzgār ile 

 

 

 

 

 
137 MK 26b, YK 53a, AE 47b-48a 
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   [G. 75]138 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Dirler görince rūyuñı bu āb u tāb ile 

Bir anadan mı ṭoġdı ʻaceb āfitāb ile 

 

2 Ḫançer-be-kef şikeste-küleh mest-i pür-ġurūr 

Ḳaṣdıñ nedir ne cānıma ʻazmiñ şitāb ile 

 

3 Leb-rīz-i naḫvet ey büt-i nāzende tābe-key  

Yaḳdıñ cihānı minnet-i ʻarż-ı şebāb ile 

 

4 Derrende nimr-i deşt-i künām-ı ġażab-ı meys 

Serd[d]ir hevā ṣavaşa mı çıḳdıñ seḥāb ile 

 

5 Zīver ḫumār-ı hecr ile ḫamyāze-rīz ilen 

Mest oldı nīm-neşʼe-i pā-der-rikāb ile 

 

   [G. 76]139 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Ḳıymet olursa şāhid-i naẓmıñ libāsına 

Var zīb-i dūş faḫr iderek ṣat behāsına 

 

 
138 MK 26b-27a, YK 53a-53b, AE 48a 
139 MK 27a, YK 53b, AE 48a 
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2 Tenvīr-i müddeʻā ise bes maṭlaʻ-ı ġazel 

Rücḥān-ı naẓm ise naẓar it intihāsına 

 

3 Zībā nesīc-i zīver-i dūş-ı yerāʻamı 

Beñzetdi şeyḫ-i zāviye baḳ bu riyāsına 

 

4 Leb-rīz-i būy-ı minfaḥadır zāhidiñ teni  

Mecrūḥ-ı ʻaşḳ laʻnet oḳur mūmiyāsına 

 

5 Zīver hirās-ı ʻacz ile ḫayl-i süḫanveriñ 

Naẓmıñ görince sekte gelürmiş ḳuvāsına 

 

   [G. 77]140 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Dil ārām eylemez her ṣaḥn-ı bāġıñ şāḫsārında 

Meger leẕẕet-baḫış āmāl ola her berg ü bārında 

 

2 Gülū-sūz-ı şarāb-ı laʻliñ ʻarż itme baña sāḳī 

Bürūdet mültezemdir bāde-i vaṣlıñ ḫumārında 

 

3 Beni zīr-i leked-kūb eyledi bu rā’iż-i gerdūn 

Sipihriñ rūy-ı rifʻat görmedim hīç rūzgārında 

 

 
140 MK 27a, YK 53b, AE 48a 
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4 Nihān eylerdi kendin tābe-maḥşer küşte-i ḥasret 

Giyāh-ı dāġdārı bitmese ḫāk-i mezārında 

 

5 Güher-senc-i maʻānī ḥüccet-i naẓmıñ görüp Zīver 

N’ola imżā-nüvīs-i āferīn olsa kenārında 

 

   [G. 78]141 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Ne īhām eyler āyā ġonce neşr-i reng ü būsında 

Ki bülbül dā’imā şebnem-nis̱ār-ı ārzūsında 

 

2 Neler çekdim hirās-ı fitne-i ḫᵛābīde ġamzeñle 

Sürūd-ı cān-güdāzın ketm iden iñler gülūsında 

 

3 Şikāf-ı ceyb-i dil nā-mültezemdir ḳaldı ṣad-pāre 

Ḥamiyyet yoḳ mücerred sūzen-i çarḫıñ rüfūsında 

 

4 Ṣuyın buldurdı sālūs-ı girān-cān ʻāḳıbet sāḳī 

Buḫār-ı mey ḳoḳar mecrā-yı ibrīḳ-i vużūsında 

 

5 Ne rütbe ṭayy-ı ṭūmār-ı kerāmāt-ı ġalaṭdır bu 

Cem’iñ bir ḳaṭre ṣahbā ḳoymaya Zīver sebūsında 

 

 
141 MK 27a, YK 53b-54a, AE 48b 
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   [G. 79]142 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Ḫaṭvesi süllem-i gerdūna olup pīrāye  

Ṣaldı tā farḳına ḫūrşīd-i sipihriñ sāye 

 

2 Ġıbṭa-cūy-ı süḫanı ʻıḳd-ı çemān-ı Pervīn 

Yine ʻunḳūd-ı S̱üreyyā’dan olurken vāye  

 

3 Es̱er-i kilkini gördükçe debīr-i eflāk 

Çıḳarır vaṣf iderek tā meleʼ-i aʻlāya 

 

4 Ḳalemi naḳş-ı nigār itmede efzūnterdir 

Belki Behzād’a olur bir varaḳı sermāye 

 

5 Döndürür reʼy-i rezīninden Arisṭo ḳat ḳat 

Farṭ-ı ḥikmetde odur baḥr-i bün-i bī-gāye 

 

6 Ṭıfl-ı gehvāre-i mażmūn-ı ḳılāde-keşidir 

Cümle ebkār-ı maʻānī aña olmış dāye 

 

7 Yaʻni cārūb-keşi olsa revādır Ṣāʼib 

Görmedim böyle süḫandān-ı Ferezdaḳ-māye 

8 Şerm ider rāyiḥa-çīnān-ı riyāż-ı cennet 

 
142 MK 25a, bu gazel YK ve AE nüshasında yoktur. 
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Nefḥasın itmege teşbīh gül-i raʻnāya 

 

9 Zīverā behreverān-ı kereminden olsam  

Faḫr ile ṣıġmaz idim belki der-i dünyāya 

 

[G. 80]143 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Ruḫ-sūde oldı ġam gice dāmān-ı cevdete 

Daʻvet olundum aṭʻime-i ḫᵛān-ı cevdete 

 

2 Ḥaḳḳā ki bende-perver ü ḫāṭır-nevāz imiş 

Şāyān olanda līk bu der-i şān-ı cevdete 

 

3 Ser-tābe-pā sezā-yı mekārim ḥarīf-i bezm 

Ṣad ġıbṭa eyledim hele yārān-ı cevdete 

 

4 Ḫātem ʻaceb mi ins ü perī ser-be-dūş iken 

Reşk-āver olsa mühr-i Süleymān-ı cevdete 

 

5 Firdevsi-i yegāne-i dehr olsa lāl olur 

Şeh-nāme-i belāġat-ı ʻunvān-ı cevdete 

 

 
143 MK 25a-25b, bu gazel YK ve AE nüshasında yoktur. 
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6 Şāyet olursa pençe-i zerrīn-i āfitāb 

Yaldızlı gūy u şemse girībān-ı cevdete 

 

7 Zīver olurdı menḳıbe-ḫᵛān-ı sitāyişi 

Meʼmūr olaydı midḥat-i dīvān-ı cevdete 

 

[G. 81]144 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün  

 

1 Ne sāġar gibi ey şemʻ-i bezim-ārā dü reng olma 

Dil-i pervāne-i mūm ol şerer-ḫīz-i ḫadeng olma 

 

2 Çü pāy-ı ḫatve-i pergār meşy ü devr ise ḳaṣdıñ  

Ḥudūd-ı merzbūm-ı dīnden çıḳma Fireng olma 

 

3 Vesaḫ-şūy-ı miḥekk-i dürc-i dildir mıṣḳal-ı tevḥīd 

Ṣaḳın mirʼāt-ı tabʻıñ gibi gerd-ālūd-ı jeng olma 

 

4 Çü āb-ı ḳatre-i yāḳūt-ı ḫuşk ol merd-i bī-feyżiñ 

Nedir sūdı müşārün-bi’l-benān ol līk seng olma 

 

5 Ṣuver-bāz-ı verā-yı perde-i inkārsıñ zāhid 

Ṭarīḳ-i Ḥaḳḳ’a gir laġziş-peẕīr-i pāy-ı leng olma 

 

 
144 Bu gazel MK nüshasında 5a’da, derkenarda yer almaktadır. YK ve AE nüshasında ise yoktur. 
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6 Kemend-endāz-ı tār-ı zülf-i ʻanber-bār olup ḳaldıñ 

Çü pāy-ı duḫt-ı rez bārī ṭolaş ḳayd-ı heveng olma 

 

7 Olursuñ gūş-māl-ı çarḫ-ıla vā-beste-i feryād 

Ṣaḳın ey tīr-i āhım pīr u āheng-i çeng olma 

 

8 Tevāżuʻdur emāret-senc-i nīkū-nām ʻālemde 

 Firīb-i sāye-i pā-der-gil-i zīb-i çeleng olma 

 

9 Teʼemmül vüsʼat-i Mevlāya olmaz müntehī çünkim 

Ḫayāl-i ḳudret-i Yezdāni tevsīʻ ile teng olma 

 

10 Seni merzūḳ ider ḳassām-i maḳsem-gīr-i ḳudret sen  

Olup nevmīd-i zād-ı ʻayş ṣayyād-ı neheng olma 

 

11 Ṣabīḥā Zīver-i ser-nāme-i eşʻāra dil-bend ol 

Yeter […] gīr-i müddeʻā-yı nām u neng olma 

 

ḥarfü’l-yāʼ  

   [G. 82]145 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

 

1 Ruḫlarıñ tāb-āver oldıḳça şerār-ı mül gibi 

Gūşuma bāng-ı muḥabbet çalınur ḳulḳul gibi 

 
145 YK 54a, AE 48b, bu gazel MK nüshasında 27b’de, derkenardadır. 
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2 Bes̱s̱-i şeḳvā eylesem senden n’ola ey mest-i nāz 

ʻAḳıbet ḫār-āşinā ḳıldıñ beni sen gül gibi 

 

3 Nem-çekān olmaḳdadır mecrā-yı çeşmim sū-be-sū 

Murġ-ı dil gūyā ki ḳondı ṭomruġa bülbül gibi 

 

4 Şebnemāsā ġonce-i ruḫsārıña ḳılsam nis̱ār 

Ġarḳa virse ḫūn-ı eşkim ebruvānıñ pül gibi 

 

5 Ḫāme genc-i ḥüsniñe virdi metāʻ-ı midḥati 

Bir siyeh cāmeyle ḳaldı şāhid-i kākül gibi 

 

6 Eylediñ āvīze-i gerden dil-i şūr-efgene  

Destimāl-i mātemi ser-rişte-i öñdül gibi 

 

7 Ḥalḳa-der-gūş-ı ʻubūdiyyet olup ṣubḥ u mesā 

Āsitānıñ beklesin Zīver efendim ḳul gibi 

 

   [G. 83]146 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Vechiñ şikenc-i ṭurradan ʻarż eyle meh gibi 

Setr itmesün cemāliñi ebr-i siyeh gibi 

 

 
146 MK 27a-27b, YK 54a-54b, AE 48b-49a 
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2 Göster fürūġ-ı şemʻ-i ruḫ-ı tābnāki 

Fānūs-ı necli başıña giyme küleh gibi 

 

3 Ebrūlarıñla keşmekeş eyler hilāl-i nev 

Tīr-i müjeñle nīze-i ceyş-i sipeh gibi 

 

4 Düşdüm hevā-yı zülfüñe oldum esīr-i ʻaşḳ 

Ḳaldım ayaḳda ṣubḥ u mesā ḫāk-i reh gibi 

 

5 Zīver leʼāl-i naẓmıñı Āṣaf-pesend olan  

Ṣaḳlar nigīn-i mühr-i yed-i pādişeh gibi 

 

[G. 84]147 

Mefʻūlü Mefāʻīlü Mefāʻīlü Feʻūlün 

 

1 Bercīs-i ḫayāl aldı ele kilk ü midādı 

İnşād iderek bu ġazel-i ʻaḳl-ı maʻādı 

 

2 Miʻmār-ı süḫan daḫi revā gördi efendim 

Bu beyt-i hümāyūnuma taʻlīḳ-i ʻİmād’ı  

 

3 İḳlīm-i ʻAcem’den geliyor ḳıṭʻası der-dest  

Ber-vefḳ-i murabbaʻ gibidir naḳş-ı sevādı 

 

 
147 MK 27b, YK 54b, AE 49a 
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4 Taḥrīk-i rikāb eyleyerek şeyḫ-i sebük-pā 

Gelmiş der-i ümmīde nedir bāʻis̱ ü bādī 

 

5 Raḥmi yoġ-ise māniʻ-i vuṣlat kerem eyle 

Beyhūde ṭalebden ne çıḳar maḥż-ı murādı  

 

6 Nessāc-ı hünermendi bilür deffe-i iʻcāz 

Kalā-yı zer-endūd ile Zīver ḳo mezādı 

 

   [G. 85]148 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

 

1 Olduġum-çün āsiyāb-ı çarḫ-ı dūnuñ ġam-keşi 

Cūyveş aldım yine āġūşuma bir mehveşi 

 

2 Lāl olur vaṣfında ḫāmem ol nihāl-i naḫvetiñ 

Ādeme ḥayret virür zīrā ḫırām u cünbüşi 

 

3 Dāġ-ber-dil oldı kevkebler hilāl engüştini 

Hāleveş āġūşa alınca nigīn-i āteşi 

 

4 Zeyn idüp meşşāṭa-i ṭabʻım ʻarūs-ı maʻniyi 

Ḳıldı engüşt-der-dehen cümle süḫan ārāyişi 

 

 
148 MK 27b, YK 54b, AE 49a 
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5 Nükhet-i zülfün ṣabā neşr ideli cānāneniñ  

Zīver’iñ mātem-serāy-ı dehri ṭutdı nālişi 

 

   [G. 86]149 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 ʻArż it yem-i maʻārife cūş u ḫurūşuñı 

Girdāb-ı cehle uġrama çek fülk-i gūşuñı 

 

2 Geç şüst ü şūy-ı ḫār u ḫas her kenārdan 

Sāḥil-serāy-ı dānişe ṣarf eyle cūşuñı 

 

3 Girmez ḳulaġıña çü ḫılāl āhı ḫᵛāceniñ  

Mengūş gibi burmayıcaḳ tā ki gūşuñı 

 

4 Ṣarrāf-ı dehre ʻarż-ı şikest idicek hemān 

Çil-pāre oldı başıma çalup ġurūşuñı 

 

5 Teşmīr-i dāmen ile eyā serv-i ḫoş-ḫırām 

Bāġa gelürse Zīver’e cemʻ eyle hūşuñı 

 

 

 

 

 
149 MK 27b, YK 54b-55a, AE 49a-49b 
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   [G. 87]150 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Ḫaṭ-ı nev-ḫīzi yāriñ mūcib-i luṭf-ı ʻamīm oldı  

Ḥicāb-ı liḥye elvirdi biraz ḳalb-i selīm oldı 

 

2 Taḥammül eylemez çīn-i cebīn-i yāre neẓẓāre  

Hirāsından anıñ-çün dīde-i aḥvel dü-nīm oldı 

 

3 Ḫalel virmez raḳībiñ inḥirāf-ı ṭabʻı cānāne 

Kemānıñ kec edāsın tīr gördi müstaḳīm oldı 

 

4 Dil-i pür-sūḫtem Zīver çerāġ-ı bezm-i ḫāṣ itdim 

O şāh-ı ḥüsne āḫir istiḳāmetle nedīm oldı 

 

[G. 88]151 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Ḳaldı verā-yı perdede dildār çıḳmadı 

Meʼmūlumız viṣāli iken yār çıḳmadı 

 

2 Āmāc-ı üstüḫᵛānımızı tīr-i intiẓār  

Ṣad-pāre ḳıldı raḫne-i āġyār çıḳmadı 

 

 
150 MK 27b-28a, YK 55a, AE 49b 
151 MK 28a, YK 55a, AE 49b 
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3 Cüzʼ-i ḫayāli ṣafḥa-i dilden silindi līk 

Metn-i muḥabbet-i ḫaṭ-ı ruḫsār çıḳmadı  

 

4 Kālā-sitān-ı vuṣlat-ı cānān olunca ben 

Sūḳ-ı sitedde ġayrı ḫarīdār çıḳmadı 

 

5 Maʻlūm olurdı ḥadd-i süḫan āh n’eyleyim 

Meydān-ı naẓma ḫatve-i pergār çıḳmadı 

 

6 Ḳaldı gülū-yı kilk-i taḥammülde ʻāḳıbet 

Zīver ṣarīr-i ṣāʻiḳa-girdār çıḳmadı

 

 

Rubāʻiyyāt 

 

[Kt. 1]152 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün  

 

1 Ruḫ-ı pür-tābıña gūyā şafaḳ dil-ḫūn-ı ḥasretdir 

Fürūġ-ı cebhe-i pākiñ çerāġ-ı bezm-i cennetdir  

 

2 Sen ol ser-ṣafḥa-i ʻunvān-ı kilk-i āferīnişsiñ 

Ki hestī-i vücūduñ meʼḫaẕ-i eczā-yı fıṭratdır 

 

 
152 MK 28a, YK 55b, AE 49b 
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Ve lehū 

 

[Kt. 2]153 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Sūr ise ancaḳ olur bezm-i muḥabbet ise tām 

Muṭribā görmedim aṣlā bu leṭāfetde maḳām 

 

2 Öyle şeh-beyt-i dil-ārā ki Cem’e lāyıḳ idi 

Olsa ger encümeninde es̱er-i neşʼe-i cām 

 

Ve lehū 

   

[Kt. 3]154 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

 

1 Vāye-çīn olsam da ḫᵛān-ı ʻālem-i iksīrden 

Dest-res ḳābil degil āmīziş-i taḳdīrden 

 

2 Oldı engüşt-i ḫıred leb-rīz-i zaḫm-ı ābile  

Iżṭırāb-ı ḥall ü ʻıḳd-i rişte-i tedbīrden 

 

 

 

 
153 MK 28a, YK 55b, AE 50a 
154 MK 28a, YK 55b, AE 50a 
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Ve lehū 

 

[Kt. 4]155 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 N’ola tīr ü hedefim himmetiñiz itse ṭaleb 

Yāyımıñ çillesine baġlıdır āyīn-i edeb 

 

2 Āzmāyiş iledir nāvek-i dil-dūz u küşād 

Yoḫsa zūr ile kemānım çekemez Gerşāseb 

 

Ve lehū 

 

[Kt. 5]156 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Tāb u tef eyledi teʼsīr benān-ı yāre 

Yine zaḫm urdı uṣūl-ile dile ġaddāre  

 

2 Şerer-i mihr-i ruḫı yaḳdı fuʼādım Zīver  

Didiler böyle olur tābiş-i elmās-pāre 

 

 

 
155 MK 28a, YK 55b, AE 50a 
156 MK 28b, YK 55b, AE 50a 

Not: Nüshalarda bu kıta için “elmas-pāre namında bir ḳız ḥaḳḳındadır” şeklinde bir ifade düşülmüştür. 
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Ve lehū 

 

[Kt. 6]157 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Ḫāmem oldıḳda revāc-efgen-i kālā-yı hüner 

Sūḳ-ı naẓmımda ḫarīdār olur germ-ā-ger 

 

2 Edhem-i kilkimiñ alnında ṣabāḥü’l-ḫayrı 

Görse reşk eyler idi rāʼiż-i şeb-dīz-i seḥer 

 

Ve lehū 

 

[Kt. 7]158 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün 

 

1 Āzürde itmesün seni tek germī-i niyāz 

Ḳaddim ḫam eylesün ḳo benim tünd-bā[d]-ı bāz 

 

2 Yandıḳça artırur tef ü tāb-ı leṭāfetin 

Gelmez sebīke-i zere noḳṣān-ı imtiyāz 

 

 

 

 
157 MK 28b, YK 55b-56a, AE 50a 
158 MK 28b, YK 56a, AE 50a 
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Ve lehū 

 

[Kt. 8]159 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Ḫᵛāce-i ḫāme metāʻ-ı süḫana virdi revāc 

Ṭālib-i naẓmım olur sūḳ-ı kemāle muḥtāc 

 

2 Luġat-ı nādireyi eyler-isem zīb-i suṭūr  

Lübb-i maʻnāyı ḳatı müşkil olur istiḫrāc 

 

[Ve lehū] 

[Kt. 9]160 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

 

1 Germ ü serd-i ehl-i dil meşḳ-i taḥammüldür baña 

Zaḫm-ı peykān-ı süḫanver ġonce-i güldür baña 

 

2 Dil miḥek-pīrā-yı vaḥdetdir bu kes̱retgāhda 

İmtiyāz-ı nīk ü bed Zīver tenezzüldür baña 

 

 

 

 

 
159 MK 28b, YK 56a, AE 50a-50b 
160 MK nüshasında 28a’da, derkenardadır. YK ve AE nüshasında ise yoktur. 
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Muḳaṭṭaʻāt 

 

[Kt. 10]161 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Geliyor ḥāṣılı bāzū-yı dile āzmāyiş 

Çekerek çille-i merdānesini ḳaşlarınıñ 

   

2 Nice reşk eylemeyim pāyını būs itse gerek 

Ḳuvvet-i baḫtına aḥsent ayaḳ ṭaşlarınıñ 

 

 

Ve lehū 

 

[Kt. 11]162 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Şāhid-i ḫāme ḳıyām itse n’ola taḥṣīle 

Māl-ı mīrī ḳalemiñ vāye vü sermāyesidir 

 

2 Cümle itbāʻına müzdād-ı fażīletde velī  

Bāş bāḳī ḳulıdır Zīver anıñ sāyesidir 

 

 

 
161 MK 28b, YK 56a, AE 50b 
162 MK 28b, YK 56a, AE 50b 
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Ve lehū 

 

[Kt. 12]163 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Muṭribā żamm idelim Mūsi’ye ḳāf-ı ḳışrı 

ʻAcem’iñ naḳşını alsun Ṣüfehānı çalsun 

 

2 Hīç göz açdırmasun ol düzd-i maʻārif-perdāz 

Üste cevr cemi [?] alup sīnekemānı çalsun 

 

 

Ve lehū 

 

[Kt. 13]164 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Şaḳḳ idüp beyża-i ṣubḥ-ı emeliñ dest-i niyāz 

Ṭoġdı şehbāl-ı hümā-yı ṭalebiñ nūr gibi 

 

2 Sāye-endāz-ı merām olsa n’ola ey Zīver  

Bāb-ı cāha çekilen perde-i zenbūr gibi 

 

  

 
163 MK 28b, YK 56a, AE 50b 
164 MK 28b-29a, YK 56b, AE 50b 
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Ve lehū 

 

[Kt. 14]165 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Ṭāhir olmaz vesaḫ-ı ḫāṭırımız olmayıcaḳ 

Şüst ü şūy-ı mey-i ḫoy-kerde-i rūy-ı sāḳī 

 

2 Şeyḫ ü şāb ile bugün ʻālem-i āb eyler iken 

Reşk ile cāmı Cem’iñ ditredi çarḫıñ ṭāḳı 

 

 

Ve lehū 

 

[Kt. 15]166 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Ṣaḥn-ı naẓmımda semend-i ḳalemiñ naʻlçe sümi 

Ḥiddet-i ṭabʻım ile olsa n’ola berḳ-i cihān 

 

2 Mār-ı pīçīde ḫılālımdan olur teb-lerze 

Gūş-māl eyler isem ejder-i derrende hemān 

 

 

 
165 MK 29a, YK 56b, AE 50b 
166 MK 29a, YK 56b, AE 50b 
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Ve lehū 

 

[Kt. 16]167 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Nāle itmezdi zaḫım-ḫorde-i hecriñ n’oldı 

Yoḫsa cerrāḥ-ı felek yarasına sem mi ḳodı 

 

2 Āfitāb-ı ruḫuñ ey ġonce-i nev-ḫīz-i emel 

Dīde-i dilde meger ḳaṭre-i şebnem mi ḳodı 

 

 

 

Meṭāliʻ 

 

[Mt.1]168 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

 

1 Şāhbāz-ı çeşmi pür-cünbān-ı nāz olmış yine  

Şeh-levendim māʼil-i naḳd-i niyāz olmış yine 

 

 

 

 

 
167 MK 29a, YK 56b, AE 51a 
168 MK 29a, YK 56b, AE 51a 
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Ve lehū 

 

[Mt.2]169 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Serd-i āh-ile daḫi ditrer iken ṣaḥn-ı vücūd  

Ḫaberin virdi şitānıñ çıḳageldi ḳara dūd 

 

Ve lehū 

 

[Mt.3]170 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün 

 

1 ʻAnkebūtāsā o kim bābında oldı perdedār 

Yüzini aġ eyler anıñ ḥażret-i sulṭān-ı ġār 

 

Ve lehū 

 

[Mt.4]171 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Ne bāġıñ ḥāṣılısıñ ḫūşe-çīn-i vuṣlatıñ kimdir  

Kimiñ zīb-āver-i āġūşusıñ germ-ülfetiñ kimdir 

 
169 MK 29a, YK 56b, AE 51a 
170 MK 29a, YK 56b, AE 51a 
171 MK 29a, YK 57a, AE 51a 
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Tārīḫāt 

[T. 3]172 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün  

 

1 Teʻālallāh zihī ber-ceste tāb-ı maṭlaʻ-ı ġarrā 

Zihī ferḫunde-fāl u ḫayr-maḳdem meymenet-pīrā 

 

2 Muḥibb-i Aḥmed-i mürsel mufaṣṣal-sāz-ı müstaḳbel 

Mühim-sāz-ı meşiyyet müsteşār-ı ḫüsrev-i dānā 

 

3 Şeh-i taḫt-ı maʻārif muḳtedā-yı ḳıble-i ʻārif 

Mükāfāt-ı maṣārif mūṣil-i māhiyyet-i eşyā 

 

4 Nuḫustīn ḫaṭvede tā çārüm-i çarḫa ṣuʻūd eyler 

Nesaḳ-bend-i tecerrüddür ḥaḳīḳatde Mesīḥāsā 

 

5 O rütbe kesb-i perhīz ü riyāżet eylemişdir kim 

Aña nisbetle vażʻ-ı nābe-cādır zühd-i Barṣīṣā 

 

6 Nihādında o deñlü māye-i iʻcāz vardır kim 

İder ās̱ār-ı nuṭḳı şāhid-i ebyāta rūḥ ilḳā 

 

7 Maṭar ẓann itme anıñ fevz-i teʼs̱īr-i kelāmından 

Baña eyler sürūş-ı ġayb-ı ḫalvet-ḫāne-i isrā 

 
172 MK 29a-29b, YK 57a-57b, AE 51a-51b 
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8 Ṣarīr-i ḫāmesin aḫẕ eyleye[y]di tābe-rüstāḫīz 

Ṣadā-yı şevḳle çekilirdi gūş-ı ḳubbe-i ḫaḍrā 

 

9 Eger mısṭar-keş-i naẓm olsa nüh evrāḳ-ı gerdūna 

Hilāl-i rūze sīmīn cedvelidir tābe-istīlā 

 

10 Zirih-pūş olsa ḳat ḳat şāhid-i maʻnā dü-nīm eyler  

İder ṣamṣām-ı kilkin menʻ iderse cennetü’l-esmā 

 

11 Raḳam-senc-i yekūn-ı mıṣraʻ-ı mevzūn naẓım olsa 

Beyāż-ı ṣafḥa-i maʻnāya eyler vāridāt inşā 

 

12 Eger zīb-i nigāhı olsa sīb-i misket-i aḥmer 

İderdi ḳışrı neşr-i naḳd-i būy-ı ʻanber-i sārā 

 

13 Yed-i muḫtārına mevḳūfdur aḥkām-ı şerʻiyye 

Lisānından çıḳan her bir mesāʼil aḥsen ü aḳvā 

 

14 Ḥarem-rūb-ı der-i devlet-penāhı olsa lāyıḳdır 

Vezān-ı ḫoş-nesīm-i bāġ-ı cennet şehper-i ʻanḳā 

 

15 Ḫidīvā ḳanda ben ḳanda edā-yı midḥat ü vaṣfıñ 

Ḫulūs-ı bālim ancaḳ eyledim sulṭānıma inhā 

 

16 Hemān müzdād-ı ʻömr ü devlet ü yümn-i saʻādetle 
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Serīr-ārā-yı ṣadr ol tābe-ṣaṭḥ-ı ṭārem-i vālā 

 

17 Mülāzım olmaḳ ister Zīver-i nā-kām ʻahdiñde 

Velī nerd-i ḳażāda var niçe manṣūbe-bāz ammā  

 

18 Anıñ fikriyle bir şeh-beyt-i ġarrā zīb-i kilk oldı 

Müretteb nüsḫaveş olsa n’ola şāyeste-i imżā 

 

19 Çıḳar her mıṣraʻından çār tārīḫ-i hümāyūnıñ 

Eger zīb-i nigāh-ı luṭfuñ olursa keremkārā 

 

20 Ber-ā-berdir miʼāt u ʻaşr u āḥādı ḥesāb itseñ 

Nuḫustīn mıṣraʻıñ rücḥānı yoḳdur s̱āniye ḳaṭʻā 

 

21 Behişt-ābād-ı bezm-i ḫāṣken her tāḳına lāyıḳ 

Sekiz tārīḫ inşād eyledim ber-vefḳ-i istīfā 

 

22 Sezādır ḥāmil-i fetvā olup nām ala ʻālemde 

ʻAceb ber-ceste-ṭāliʻ ṣāḥib-i ʻilm ü ḥayā ḥālā 

 

Tārīḫ-i dīvān-ḫāne-i Muṣṭafā Pāşā 

[T. 4]173 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

1 Bārekallāh zihī ṭāḳ-ı zer-endūd-ı revāḳ 

 
173 MK 29b-30a-30b, YK 57b-58a-58b, AE 51b-52a-52b 
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Ḳıṭʻa-ı resm-i dil-āvīzleri şeyḫāne 

 

2 Bu esās-ı feraḥ-efzāya ḳıyās-ile dinür 

Ṭarḥ-ı maṭbūʻ-ı Sinimmār’a tehī kāşāne 

 

3 Ṣuver-i naḳş-ı nigār encümen-i Erjeng’i  

Mes̱el-i nāba maḥal maġlaṭa-i efsāne 

 

4 ʻAndelībān-ı çemen görse gül-i taṣvīrin  

Şāḫ-ı gül-bünde ṣanur fürce bulur efgāna 

 

5 Ḳadeḥ-i lāle tecessüm ider ol mertebe kim 

Rengi ṣahbā görinür bergi ṣunar peymāne 

 

6 Ṭarḥ-ı dil-cūñ ḳomaz gerd-i keder ḫāṭırda 

Olur elbette cilā-dāde miḥekk-i cāna 

 

7 İrtifāʻ-i ʻalemi çārüm-i çarḫa nisbet 

Ṭoḳunur ḫāṭır-ı Mirrīḫ’e dil-i Keyvān’a 

 

8 Yedi serv eyler anıñ mevḳiʻine ʻarż-ı ḳıyām 

Biri her bār çeker silsile-i merdāna 

________________________________________________ 

5 (b) peymāne : cāna YK 
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9 Nev-be nev bu es̱eriñ bānī-i bünyādına ḥüsn 

Çīnedān-ı kereminden vire āb u dāne 

 

10 Ne güzel saʻy-ı belīġ eyledi māşā’allāh 

Bu ḳadar ḫiẕmet ü iḫlāṣ olamaz pīrāne 

 

11 Buradan ḥāṣıl olur zād [u] maʻāş-ı fuḳarā 

Dīde-dūz olmayalım maṭbaḫ-ı laḥm u nāna 

 

12 Ḳadeḥ-i sünbüli leb-rīz-i nümā eyleyerek 

Didi bu vāye hemān ʻaşḳ ola dervīşāna 

 

13 Ola muḫtār u müsellem niçe ḫayrāta daḫi 

İʻtiẕār eyleyerek Īzid-i vālā-şāna 

 

14 Vire ṣad ecr ü mükāfāt Cenāb-ı Ḥażret 

O kerem kānı seḫā maʻdeni ẕü’l-iḥsāna 

 

15 Yapdı bir zāviye ẓāhirde gören kāḫ ṣanur 

Olur ammā ki muʻayyen naẓar-ı imʻāna 

 

16 Ne şerefdir ki virüp ṣaġ u ṣolın buldı sükūn  

Buḳʻa-i pīrim ile medrese-i ẕī-şāna 

 

17 Müttekā-yı fuḳarā tāc-dih-i faḳr u fenā 
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Rūḥ-ı ecsām-ı ʻaṭā maḥż-ı ḥayāt insāna  

 

18 Ḳuṭb-ı ʻālem nesaḳ-ārā-yı sürāġ-ı ʻuşşāḳ 

ʻĀlim-i ʻilm-i ledün ḫᵛāce sebaḳ-ḫᵛānāna 

 

19 Ḥikem-āmūz-ı rumūz-ı ceberūt ehl-i yaḳīn 

Öyle ʻanḳā dile nüh tüy olamazken lāne 

 

20 İḫtiyār eyledi bu mevżuʻ-ı ferruḫ-cāyı 

Şemʻ-i envār-ı tecellīye olup pervāne 

 

21 Dūr-bīn-i naẓarıñ ḫīrelenür eglenmez 

Ẕirve-i rütbesi rāciḥ bu bülend eyvāna 

 

22 Nedir ol ḳuvvet-i ḳudsiyye ki feyż-i nefesi 

Māye-i rūḥ virür kālbid-i insāna 

 

23 Olsa ḫāṣiyyet-i nuṭḳından eger vāye-peẕīr 

Şīre-i sükker olur şūriş-i sem s̱uʻbāna 

 

24 Mūmiyā-kerde-i mecrūḥ dilim nūre’ddīn 

Hem-çü ṭāvus-ı cinān ʻazm idicek devrāna 

 

25 Ḫam-nişīn oldı Felāṭūn-ı ḥikem-sāz gibi 

Gizlenüp çıḳmadı merdān-ı Ḫudā meydāna 
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26 Ṣıdḳ u iḫlāsımı inhā eder ʻazīz yoḫsa 

Ben ne ḫākim ki s̱enākār olam ol sulṭāna 

 

27 Ben o bī-vāye-i ḳışrī süḫanım kim dirler 

Her gören naẓmımı ṣad ḥayf süḫan-sencāna 

 

28 Böyle nā-ḳābili n’eyler şuʻarā kim çep ü rāst 

Sözleri mūris̱-i ṭaʻn ola ḫıredmendāna 

 

29 Öyle nā-şüste miḥekk-i dilim ammā ne ḳadar 

Ḥaşv u kesr eyler isem baḳmayalar noḳṣāna 

 

30 Didi bir mıṣraʻ-ı raʻnā ile Zīver tārīḫ 

Kāmilāna ola mevḳūf bu dīvān-ḫāne    1156 [1743/1744] 

 

Tārīḫ berāy-ı Aġa Ḳapusı 

[T. 5]174 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün  

 

1 Şehinşāh-ı muʻaẓẓam Ḥażret-i Sulṭān Maḥmūd’uñ 

Bu mebnī iḫtirāʻ-ı ṭabʻına mevḳūf u īmādır 

 

2 Temevvüc eyleyüp mecrā-yı iḥsān-ı hümāyūnı 

Didi vażʻ-ı esās eyleñ bunuñ tecdīdi evlādır 

 
174 MK 30b, YK 58b-59a, AE 52b-53a 
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3 Aġa-yı pür-himem teşmīr-i sāḳ-ı ihtimām itdi 

Ḫulūṣ-ı bāl ile emr-i şehinşāha müheyyādır 

 

4 Degil dervāzesinde naḳş bu levn-i zer-endūdda 

Muḫayyel resm-i elvān-ı ṣuver yāḫūd S̱üreyyā’dır 

 

5 Sinimmār-ı Ḫavernaḳ daḫi görse ḥayretinden dir 

Bu şeh-beyt-i muṣannaʻ ḫall olunmaz bir muʻammādır  

 

6 Bu rükn-ābāda ġālibdir leṭāfetde şu vech üzre 

Bunuñ her ṭarḥ-ı zīb-efzāsı rūḥ-ı pīr ü bernādır 

 

7 Ḫudāvend-i kerem-güster aġa-yı maʻdelet-perver 

Bu bünyād-ı ẓafer vehm-i meṣāʼibden müberrādır 

 

8 Didi tārīḫini inşād idüp Zīver beşāretle 

Zer-endūda revāḳ-ı bāb-ı dergāh-ı muʻallādır  1164 [1750/1751]

  

Tārīḫ berāy-ı ḫāne-i Behçet Efendi 

[T. 6]175 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Eyā dīhīmdār-ı ḫüsrev-i dāniş mübārek-bād 

Saʻādetle nişīmen-gīr-i iḳbāl ol be-ʻizz ü fer 

 
175 MK 30b-31a, YK 59a, AE 53a 
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2 Zihī beyt-i ḫıred-fersā tecessüm-sāz u müstes̱nā 

Metānetde sipihrāsā sükūn-ilḳā-yı baḥr u ber 

 

3 Nuḳūş-ı dil-peẕīri tevʼemān-ı esb-i cādūdur 

Ṣuver-pīrā-yı dīvārı dil-i Erjeng’e jeng-āver 

 

4 N’ola şehbāl-i ʻanḳā olsa rūz u şeb ḥarem-rūbı 

Hümā-yı devletiñ ās̱ār-ı yümni bundadır eks̱er  

 

5 Bu beyt-i çār esāsı görse nā-geh zerger-i naḳḳād 

Nigīn-i ṣanʻat üzre bir murabbaʻ vefḳ ẓann eyler 

 

6 Yerāʻam ser-be-dūş-ı zīc-i eşġāl-i taṣavvurın 

Bulup tārīḫini inşād iderken şevḳ-ile Zīver 

 

7 Biri çıḳdı didi bu mıṣraʻ-ı ḥarf-ı mücevherle 

Zemīn-i dil-küşā şeh-beyt-i maṭbūʻ u ṣafā-āver  1161 [1748] 

 

Tārīḫ berāy-ı Münīf Efendi 

   [T. 7]176 

Müfteʻilün Fāʻilün Müfteʻilün Fāʻilün 

     

1 Āh-ı sipihr ʻāḳıbet tefriḳa-i merg ile 

Tīh-neverd-i ʻadem oldı o merd-i ʻafīf 

 
176 MK 31a, YK 59a, AE 53a 
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2 Ḫᵛāce-i naḳḳād-ı ʻahd şāʻir-i gītī-metāʻ  

Zīc-i ḫayāl u raṣad-sāz-ı meʼāl ü ẓarīf 

 

3 Mā-ḥaṣal u naẓm u nesr emtiʻa-ı her fünūn 

Ẕātına mevḳūf idi kim olur aña ḥarīf 

 

4 Ṣāḥib-i reʼy-i rezīn ṣāʼib-i āmāc-ı dīn 

Rāġıb-ı naṣṣ-ı mübīn kenz-i rumūz-ı laṭīf  

 

5 Geldi berīd-i ṣabā Zīver’e tārīḫ ile  

Vādi-i cāy-ı behişt oldı maḳām-ı Münīf   1154 [1741/1742]

  

Tārīḫ berāy-ı çeşme-i Āmine Sulṭān 

[T. 8]177 

Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilātün Fāʻilün  

 

1 Bint-i Sulṭān Muṣṭafā ʻiṣmet-penāh-ı rūzgār 

Dūdmān-ı ʻiffetiñ revnaḳ-dih-i ferruḫ-demi 

 

2 Sū-be-sū ḥükmin revān idüp bu cārī çeşmeniñ 

Mā’-i şīrīn ile nā-yāb itdi şūr-āb-ı yemi 

 

3 Reşḥalar ber-cestedir mecrā-yı cūduñdan meger 

Teh-be-teh gülşen-sarāy-ı ḫāṣıñ oldı şebnemi 

 
177 MK 31a, YK 59b, AE 53a-53b 
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4 Pertevinden ʻaṭse-rīz oldı dil-i ḫᵛāhişgerān 

Kefçe-i zerrīni ṣan İklīl-i mihriñ tev’emi 

 

5 Oldı bir tārīḫ-i Zīver ṣu gibi dilden revān 

Āmine Sulṭān icrā’ itdi ṣāf-ı zemzemi  1151 [1738/1739] 

 

Kīsedār-ı ḫāṣ berāy-ı liḥye 

[T. 9]178 

Mefʻūlü Fāʻilātü Mefāʻīlü Fāʻilün  

 

1 Evrāḳ-ı ḥüsne ḥāşiye yazdı debīr-i fen 

Ṭıfl-ı dil aldı bu sebaḳı tā elif-beden 

 

2 Bozdı sevād-ı ḥüsni yine zengiyān-ı ḫaṭ 

Aṣḥāb-ı ʻaşḳa hīç olamaz böyle rāh-zen 

 

3 Hıṣn-ı melāḥata yürüdi cünd-i bī-şümār 

Gülbāng-ı hecri diñleyelim gel beden beden 

 

4 Olmaz mübārizān-ı sipihr diye sedd-i rāh 

Kūhsār-ı ġamda tīşe çeküp ṭursa kūhken 

 

5 Ammā ne çāre ṭabʻa yine tāziyānedir 

Nükhet-nis̱ār-ı ġāliye būy-ı bün-i çemen 

 
178 MK 31a-31b, YK 59b, AE 53b 
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6 Tā öyle bāʻis̱-i şeref olsun ki ḫaṭ saña 

Her nev-demīde mūyuñ ola reşk-i yāsemen 

 

7 Meh gibi pertevin bulur elbet çerāġ-ı ḫāṣ 

Gelmez fürūġ-ı mihre ḫalel her seḥābdan 

 

8 Bir eksik ile Zīver’e ṭaʻn itmeden düşüp 

Yüz virdi ceyş-i mūra Süleymān-ahd iken   1168 [1754/1755] 

 

Tārīḫ-i velādet 

[T. 10]179 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Geldi bir ṭıfl debistān-ı vilāyet-i dehre 

Cebhesinde es̱er-i nūr-ı kerāmet müncel 

 

2 Daḫi bī-vāye iken nuṭfesi ilhām olmış 

Aña māżī-i ḥikem mā-sebaḳ-ı müstaḳbel 

 

3 İbn-i ʻabd olduġına vālidi is̱bāt yeter 

ʻÖmrün efzūn ide devletle Ḫudā ʻizz ü cel 

 

4 Midḥat-i menḳıbesi öyle nemek-rīz ü eleẕ 

Görmedim hīç bu ḥalāvetde ne sükker ne ʻasel 

 
179 MK 31b, YK 60a, AE 53b-54a 



367 

 

5 Ola ṣad sāle direng-āver-i eyvān-ı ḥayāt 

Şeref-i ẕāt ü ṣıfātı ola gökden münzel 

 

6 Şeş cihetden çıḳup ez-berlediler tārīḫin 

Āl-i ʻOs̱mān ide bu ṭıflı sezāvār-ı düvel   1164 [1750/1751] 

 

Tārīḫ-i vefāt  

[T. 11]180    

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Ḫānümān-sūz-ı taḥammül felek-i dānā-keş 

Zehr olur girse eger destine māʼ-i tesnīm  

 

2 İçirir şerbet-i mergi anı işrāb iderek  

Bu desīseyle yıḳar Rüstem ise çarḫ-ı leʼīm 

 

3 Ḳanı ez-cümle o gül-ġonce-i nev-ḫīz-i emel 

Naḫl-i cānımdan ayırdı baña ḳaldı ġam u bīm 

 

4 Dilde tā öyle alevlendi lehīb-i ḥasret 

Aña nisbetle şerer ʻaddolunur nār-ı caḥīm  

 

5 Ne bu pīçiş-figen-i ẓulm ü taʻaddī sende 

Meded ey çarḫ-ı denī ḳandadır ol dürr-i yetīm  

 
180 MK 31b, YK 60a-60b, AE 54a 
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6 Erre-i merg ile biçdiñ o nihāl-i nāzı  

Eylediñ ṣanki miyān-ı dil-i dünyāyı dü-nīm 

 

7 Varayım girye-künān āh iderek meşhedine 

İdeyim sūz-ı dili her kimi görsem tefhīm 

 

8 Çār-deh sāle-resān olmışiken duḫterimi 

Yed-i ṭāʻūna virüp eyledik ilḳā-yı ʻadīm 

 

9 Gül-bün-i cennet idüp cilvegehin şām u seḥer  

Merḳadinde ḳıla āsūde anı Rabb-i kerīm   1153 [1740/1741] 

 

Vefāt şoden-i Kerāmeddīn Çelebi 

[T. 12]181 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Eyā çarḫ-ı maʻārif-keş nedir bu çīre-dest-i merg 

Ki bir dürr-i yetīmi eylediñ zīb-āver-i tekfīn  

 

2 Gül-i āl-i Muḥammed sebze-ḫīz-i gül-bün-i Aḥmed 

Nigeh-senc-i dil-i dervīş-i devrān āşinā-yı dīn 

 

3 Nesaḳ-bend-i ṭarīḳat nefḥa-rīz-i sünbül-i cennet 

Medār-ı ḳuṭb-ı vaḥdet vāṣıl-ı esrār-ı ʻaliyyīn  

 
181 MK 31b-32a, YK 60b, AE 54a-54b 
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4 Vesaḫ-şūy-ı miḥekk-i ḳalb-i dervīşān idi el-ḥak 

Ki gerd-i mā-sivādan pāk idi her şāhid-i āyīn 

 

5 Kemā-kān eyler [i]di rūzedār-ı ʻaşḳı sīr-i feyż 

O ṭūmār-ı mürüvvet virmişidi anlara temkīn 

 

6 Anıñ gerd-i rehin merdān-ı Ḥaḳ mā-zāġ-ı çeşm eyler 

Veliyy-i ʻahd u ḳuṭb-ı ʻālem idi ol ḥaḳīḳat-bīn 

 

7 N’ola Zīver düşürse fevtine tārīḫ-i zībāyı 

Ḳadem baṣdı cināna sırr olup el-ḥaḳ Kerāmeddīn  1159 [1746/1747] 

 

Tārīḫ-i vefāt  

[T. 13]182 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün 

 

1 Bes̱s̱-i şekvā degil ammā felek-i bed-fercām 

Ḳalem-i mātemimi eyledi ser-ṣafḥa-i zīb 

 

2 Oldı naḫl-i emelim rūb-ı ḫazān-ı teh-i ḫāk 

Ḳıldı āzürde beni ḥāṣılı bu emr-i ʻacīb 

 

3 Dü-zebān-ile gelüp ḫāme didi tārīḫin 

Fāṭıma Ḫānım’a beydā-yı cinān ola naṣīb   1156 [1743/1744] 

 
182 MK 32a, YK 60b, AE 54b 
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Tārīḫ berāy-ı Yegen Pāşā 

[T. 14]183 

Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün Mefāʻīlün 

 

1 Zihī gītī-fürūġ-ı aḫter-i ber-ceste-ṭalʻat kim 

Sevād-ı ẓulmetin refʻ eyledi gūyā şeb-i tārıñ 

 

2 Nüh aḫter āṣaf-ı fermān-revā-yı kişver-i heftüm 

Żiyā-efrūz-ı ṣadr oldıḳda ḥükmin virdi her kārıñ 

 

3 ʻAceb ḫıṣb u reḫā buldı […]184 ʻarṣa-i ʻālem  

Terāzū-yı felek zīr-i yedinde ḳaldı tüccārıñ 

 

4 Mühim-sāz-ı raʻiyyet Āṣaf bin Berḫiyā-fıṭnat 

Girībān-gīr-i devlet şeb-çerāġ-ı bezmi ḫünkārıñ 

 

5 Ṭulūʻı sūmnāt-ı düşmen-i bī-dīni ṣındırdı 

Perestişgāhı nesḫ oldı ʻadū-yı kīne-girdārıñ 

 

6 Baġal-gīr-i metānet olmadı āḫir çelīpāsı 

Hirāsından ṭaġıldı ceyşi küffār-ı nikūsārıñ 

 

7 Olaydı rāyet-efrāz-ı ġazā bu farṭ-ı himmetle 

Hüner bir ṣaṭvetin fitrāk-ı bend eylerdi küffārıñ 

 
183 MK 32a-32b, YK 61a-61b, AE 54b-55a 
184 Nüshada bu kısımda boşluk vardır, kelime yazılmamıştır. 
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8 Zihī ferḫunde-fāl-i ḫayr-ı yümn-i ḳudūmından 

Dem-i perḫāşa ḳudret ḳalmadı cündinde çāsārıñ 

 

9 Esās-ı ḥıṣnına īrās̱ iderdi ihtizāz-ı vehn 

Vezān-ı ṣarṣar-ı nuṣret-meʼābından keremkārıñ 

 

10 Dilīr-i ṣaf-şiken rezm-āzmā-yı Rüstem ü Bījen 

Ṣalābetde Tehemten her sipāh-ı dūzaḫ eşʻārıñ 

 

11 Nuḫustīn ḫaṭvede ḳaydın görür yenerdi himmetle 

O rütbe hem-ʻinānıdır ẓafer destūr-ı dādārıñ 

 

12 Deminden vāye-çīn olsaydı şāyed ravża-i leffā 

Nihāl-i bāde-rīzān-ı merām olurdı eşcārıñ 

 

13 Eger bād-ı seḥer-ḫīz alsa būy-ı nefḥasından feyż 

Şerār-ı dūzaḫ olurdı aña her bergi gülzārıñ  

 

14 Nesīc-i naẓmı nessāc-ı ḳalem āmāde ḳıldıḳça 

Metāʻın ferş-i rāh itsem n’ola düstūra eşʻārıñ 

 

15 Meger meʼyūs ider mi Zīver-i bergeşte-sāmānı 

Nizār-ı cismine raḥm eylemez mi mūr-ı miḳdārıñ 

 

16 Nişīmengāh-ı ʻizz-i cāhında ber-vefḳ-i istīfā 
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Duʻā-yı devletin teẕkīr iderken ol sipehdārıñ 

 

17 Zebān-ı ḫāmeden çıḳdı sevād-ı mıṣraʻ-ı tārīḫ 

Meḥemmed ṣadra geldikde büti nesḫ oldı küffārıñ  1151 [1738/1739] 

 

İnşād-ı tārīḫ-i velādet berāy-ı veled-i ʻAbdullāh Pāşā ṣadr-ı sābıḳ 

[T. 15]185 

Feʻilātün Feʻilātün Feʻilātün Feʻilün  

 

1 Geldi bir dürr-i girān-māye-i dürc-i devlet 

Oldı zīb-āver-i dīhīm-i şehinşāh-ı düvel 

 

2 Ġonce-i ġāliye-fersā-yı çerāgāh-ı behişt 

Zīver-i sāḳ-ı dıraḫt-ı çemen-i mülk-i milel 

 

3 Ümm-i dünyāya bu ṭıflı virelim vāye gibi 

Beslesün şīr [ü] şekerle be-ṭarīḳ-i eshel 

 

4 Mehd-i iḳbāli alup dāʼire-i āġūşa 

Çekdi eṭrāf-ı zer-endūdına sīmīn cedvel 

 

5 Biñde bir midḥatin icrā idemez şāhid-i kilk 

Menḳıbe-ḫᵛānı olup eylese inşād-ı ġazel 

 

 
185 MK 32b, YK 61b-62a, AE 55a-55b 
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6 Ola şīrāze-i yādında meger ḳātibeten 

Nesiḫ-i ālet-i māżī vire müstaḳbel 

 

7 Baʻde-zīn ola mühim-sāz-ı sitāyiş tā kim 

Gelmeye münşī-i naẓma es̱er-i ḥaṣr u ḫalel 

 

8 Yoḫsa inkār olunur mı nemek-i evṣāfı 

Görmedim hīç bu ḥalāvetde ne sükker ne ʻasel 

 

9 Dūr-bīn-i nigehin eyledi ḥayretle dü-nīm 

İki vech üzre o māhı görüp ʻayn-ı aḥvel 

 

10 Çünki Bercīs felek-i nüh varaḳ-ı gerdūna 

Yaz ser-nāme-i ʻunvānını gördükde Zuḥal  

 

11 Refʻ idüp dest-i niyāzı melāʼ-i iʻlāya 

Didi devletle muʻammer ide Ḥaḳ ʻizz ü cel 

 

12 Ben de tārīḫini inşāda sekiz vech üzre 

İltizām itmişiken oldı semādan münzel 

 

13 Geldi münşī-i debistān-ı ḳudus didi baña 

Söyle Zīver yine sensin bunı tanẓīme maḥal 
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14 Mıṣraʻ-ı evveliñ āḥād u miʼātın żamm it 

ʻAşerātını alup s̱āniye ber-vefḳ-i cümel 

 

15 Bu ḥisāb üzre sekiz vech ile bāb tārīḫin 

Her birin Zīver-i dervāze-i ʻadn eylesün el 

 

16 Aḥmed -i esʻad olup ṣaf-zen-i ḫayl-ı denī  

Seyf-cünbān-ı ṣadāret ola bā-ṣavb-ı emel  1165 [1751/1752]
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BÖLÜM 5 

SONUÇ 

 

Zîver, 18. yüzyılda yaşamış Osmanlı sahası divan şairlerindendir. Şairin hayatına 

dair en fazla bilgi 19. yüzyıla ait Şefkat ve ve 18. yüzyıla ait Silahdarzâde 

tezkirelerinde bulunmaktadır. Buradaki sınırlı bilgiler ise Zîver’in ilmî ve edebî 

yönüyle ilgilidir. Şairin divanında yer alan bir gazel örneğinin de bu tezkirelerde 

bulunması şairin kimliğini tespit etmek adına kolaylık sağlamıştır. Aynı gazel 

örneğiyle Tuhfe-i Nâilî’de adı geçen Zîver’in doğum tarihi ise H. 1202 / M. 1787 

olarak verilmiştir. Bu kaynaklara göre şairin asıl adı Ahmed’dir. Arapça, Farsça ve 

Türkçe’ye bu dillerde eser verecek ölçüde hâkim olduğu söylenir. Aynı zamanda 

şiirin yanı sıra düzyazıda da mahir bir kimse olduğu ifade edilir. Şefkat ve 

Silahdarzâde, aktardıkları bilgilerin tahkike muhtaç olduğunu belirtmişse de şairin 

elimizdeki Dîvân’ından hareketle söz konusu bilgilerin bir haklılığa işaret ettiğini 

söylemek mümkündür. Nitekim Dîvân’da Zîver’in Farsça yazdığı şiirler, Arapça ve 

Farsça kelime ve yapılara yoğun olarak başvurması bu rivayetlerin doğruluk payı 

taşıdıklarını gösterir. Aynı şekilde divanda, şairin kendi poetikası hakkında fikirlerini 

beyan ettiği söyleyişleri de kaynaklardaki aktarımları destekler niteliktedir. 

Şairin tespit edilebilen tek eseri bu çalışmaya konu olan Türkçe Dîvân’ıdır. 

Dîvân’ın elimizdeki üç nüshasından hareketle ortaya konan metninde Zîver’e ait 1 

mesnevi biçiminde tevhit manzumesi, 20 kaside, 4 mesnevi, 1 murabba, 2 terkib-

bent, 1 müseddes, 1 muhammes, 1 tahmis, 88 gazel, 1 koşma, 16 kıta, 4 matla ve 15 

tarih tespit edilmiştir. 

Zîver Dîvân’ının gerek şiir adlandırmaları gerekse tertip açısından divan 

şiirinin klasik kurallarının dışına çıktığını da belirtmek gerekir. İlk bakışta, şairin 
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şiirlerinin bir kısmını geleneksel nazım şekilleri ve türleri açısından tanımlamanın 

güçlükler barındırdığı görülür. Örneğin şairin mesnevi nazım şeklinde yazılmış 

methiye manzumeleri bulunmaktadır. Ayrıca şair Dîvân’ının ilk bölümündeki bu 

şiirleri kaside yerine “sitâyiş” veya “midhat” olarak adlandırmıştır. Dolayısıyla şairin 

kasideyi; belirli bir nazım birimine, uyak düzenine sahip nazım şeklinden ziyade 

övgü temalı bir şiir olarak idrak ettiği ve nazım türüne göre bir tasnifi tercih ettiği 

anlaşılmaktadır. Benzer şekilde rubai nazım şeklinin özelliklerini taşımadığı hâlde 

rubai olarak adlandırılmış kıta biçimde şiirleri bulunmaktadır. Şair bu şiirleri uyak 

düzeni ve nazım birimi yani dış görünüşü itibariyle rubaiye benzetmiş ve kendi 

tercihi doğrultusunda bu şekilde tanımlamış olmalıdır. Bu tercihler de Zîver’in divan 

şiirinin şekil ve tür özelliklerine dair kabullerini ortaya koymaktadır. 

 Dîvân dil ve üslup bakımından incelendiğinde şairin dilinin sadelikten uzak 

ve külfetli olduğu görülmektedir. Bunda Arapça ve Farsça kelimeleri yoğun biçimde 

kullanıyor oluşunun ve zincirleme terkiplerin etkisi büyüktür. Dîvân genelinde 

terkipler geniş yer tutmakla birlikte özellikle methiyelerde ve tarih manzumelerinde 

terkipler bollaşmış, dil daha ağır bir vaziyet almıştır. Şairin gazelleri de söz konusu 

tamlamalı ve ağdalı söyleyişten uzak bir nitelikte değildir; fakat bazen gazellerde 

sade bir söyleyişin yakalandığı da görülür. Diğer yandan 18. yüzyılda Osmanlı sahası 

divan şiirinde varlığını sürdürmeye devam eden sebk-i Hindî üslubunun etkileri 

Zîver’in şiirlerinde de görülür. Şairin bu anlayışa mensup Sâbit, Nâbî, Fehîm, Sâib, 

Şevket, Örfî, Kemal Isfahanî, Münîf gibi şiirlerinde zikretmesi de dikkate değerdir. 

Bu üslubun da etkisiyle şiirlerde üçten fazla unsurdan müteşekkil, hatta bazen tüm 

dizeyi kaplayan zincirleme tamlama biçimlerine tesadüf edilir. Şiir diline dâhil 

edilmiş yeni ve orijinal ifade ve terkipler, gelenek dışı bağdaştırmalar da bu üslup 

neticesinde Zîver’in şiirlerde karşılaştığımız bir diğer özelliktir. Bunun dışında Zîver 
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âşıkâne tarzda söyleyişlere de geniş yer vermiştir. Sevgiliye duyulan aşk ve özlem ile 

âşığın yalvarış ve yakarışları, sevgiliden şikâyet gibi konuların hisli ve coşkulu bir 

tarzda dile getirildiği pek çok söyleyişe rastlanır. Diğer yandan şairin hikemî tarzda 

söyleyişleri de bulunmaktadır. Bu tarzdaki söyleyişleri genellikle tasavvuf düşüncesi 

bağlamındadır ve böylelikle muhataplara yönelik ahlaki öğütlere yer verir.  

 İçerik bakımından ele alındığında Zîver’in şiirlerinin konu yönüyle çeşitli 

olduğunu belirtmek gerekir. Şairin tevhit ve naat konulu bir kısım şiirlerinin yanında 

tasavvufi kavram ve söyleyişlere yer verdiği şiirleri de bulunmaktadır. Bazen 

mutasavvıf bir bilinçten ziyade yalnızca bir temsil oluşturmak üzere tasavvuf 

düşüncesine ait ifade ve kavramlardan yararlanmıştır. Bu temsil veya kavramların 

sağladığı imkân sayesinde anlatmak istediği düşünceyi daha etkili bir biçimde dile 

getirme imkânına sahip olmuştur. Bazen de mutasavvıfane bir duyuş ve anlayışla 

söylenmiş ifadelere rastlanır. Zîver, tasavvuf konulu şiirlerinde zahit eleştirisine de 

çokça yer vermiş, bu kişilerden samimiyetsiz, aşktan yoksun, sığ ve iki yüzlü 

kimseler olarak bahsetmiştir. Zîver birçoğu döneminin devlet büyüğü olan tarihî 

şahsiyetler için övgü temalı şiirler yazmıştır. Bu kişilerden bazıları Sultan I. 

Mahmud, Hekimbaşızade Ali Paşa, Şeyhülislam Esad Efendi, Defterdar Behçet 

Efendi gibidir. Bunun yanında şair şiirlerinde pek çok mitolojik, astrolojik, efsanevi 

unsuru zikretmiş ve çeşitli ülke ve şehir isimlerine yer vermiştir. Zîver şiirlerinde 

bahsettiği bazı eğlence sahneleri, meslek isimleri, giyim kuşam ve süslenme gibi 

unsurlarla döneminin sosyal yaşamına ait bazı öğelerini aktarmıştır. Tüm bu 

ayrıntılarla birlikte şairin şiirlerinde klasik divan şiirindeki âşık ve sevgili ile ilgili 

imgeler geniş yer tutmaktadır. Sevgili acımasız, vefasız ve âşığına karşı umursamaz 

bir karakterde iken, âşık ise sevgiliden gelen zulüm karşısında perişan bir hâldedir; 
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fakat aynı zamanda bu durumdan hoşnuttur. Şair sevgili ve âşık arasındaki bu ilişkiyi 

birçok şiirinde lirik bir tarzda dile getirmiştir. 

 Sonuç olarak bu eser, divan şiir geleneğindeki gelişime dair sıradışı 

izlenimler sunan bir örnektir. Dîvân’da görüldüğü üzere şairin, şiirlerini 

adlandırırken ve tertip ederken divan şiirinin genel kabullerinin ötesine geçmiş 

olması klasik nazım şekillerinin ve türlerinin kurallarında bir esnekliğin söz konusu 

olmaya başladığına işaret etmektedir. Bununla birlikte bu durum divan şairlerinde de 

bir yenilik arayışının başlamış olduğuna delalet etmektedir. Bu eser ayrıca 

araştırmacılara aruz ölçüsünü Türkçe’de tatbik edebilmek adına başvurulmuş 

bireysel denemelere dair bir okuma da sunmaktadır. Dolayısıyla çalışmamıza konu 

olan Dîvan kaleme alındığı dönemde hem form hem içerikteki geleneğin dışına çıkan 

özellikleriyle araştırmacılara divan şiiri geleneğinin gelişimi hakkında yeni veriler 

sunmaktadır.
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EK A 

UZUN ÖZET (EXTENDED ABSTRACT) 

 

The subject of this study is the Dîvân by Zîver, who lived in the 18th century. In this 

study, Zîver’s Dîvân is analysed in terms of form, language and content. First of all, I 

prepared a critical edition of the text by comparing the three manuscript copies of 

Dîvân which are registered at the National Library Manuscript Collection, Yapı 

Kredi Sermet Çifter Research Library Turkish Manuscript Collection and the Millet 

Manuscript Library Ali Emirî Efendi Collection. I determined the differences and 

similarities in the copies, which I have placed in footnotes. I also made a 

transcription of the Persian poems in Dîvân by taking into account the phonetic 

characteristics of Persian. After the transcription and critical edition of the Dîvân, I 

made a textual analysis. 

First, after a brief introduction, I give information about Zîver’s life, works 

and literary personality. Zîver is one of the Ottoman poets who lived in the 

eighteenth century. In Tuhfe-i Nâilî, Zîver’s date of death is given as 1202 / 1787. It 

is not possible to reach sufficient information about Zîver’s personal life in the 

literature. The most information about Zîver is available in Şefkat’s and 

Silahdarzâde’s collection of biographies, and even this information is limited to his 

artistic personality. According to these sources, the real name of the poet is Ahmed. 

He was a master in poetry. He also knew Turkish, Arabic and Persian very well. The 

extensive use of Arabic and Persian words and phrases in the Persian poems in Dîvân 

points to the accuracy of this information. Morever, he was as successful and famous 

in prose as he was in poetry. Apart from the information obtained from the 

mentioned sources, I benefited from the verses which I thought gave information 



380 

 

about the poetics of Zîver. Furthermore, I saw that some of his poems are examples 

of “nazire”. He wrote nazire to some poets like Münîf, Seyyid Vehbî, Sâbit and 

Sabîh.  

The only work of Zîver that I can identify is Dîvân, which is the subject of 

this study.  

After giving information about Zîver’s life, works and personality, the third 

part of the study is devoted to textual analysis. First, I examined the text structurally 

to determine forms and their distribution in the text, rhythm patterns, rhyme and 

repeated voices/words after rhyme. I explain that Zîver’s Dîvân has various rhythm 

patterns, including kaside, mathnawi, gazel, terkib-bent, murabba, müseddes, 

muhammes, tahmis, matla and kıta. I discuss and evaluate the classification of the 

verse forms in Dîvân. I realized that Zîver diverged from tradition when using some 

verse forms. In his poems, he preferred a classification according to the themes rather 

than forms when he arranged his Dîvân. I demonstrate the rhythm patterns of the 

poems in a chart. According to this chart, Zîver used 14 different types of aruz 

prosody. I also mention the methods used by Zîver to apply the rhythm in the verse. 

He made many different attempts to match the verse to the rhythm. “Tahfîf” and 

“teşdîd” are examples of some of his attempts. In the end, I explain the use of rhyme 

and repeated voices/words after rhymes. He usually preferred full and half rhyme in 

his poems. He also used rich rhyme, albeit infrequently. He used repeated 

voices/words after rhymes and he selected most of them from Turkish words and 

suffixes. 

 In the second part of the textual analysis, I examine Dîvân in terms of 

language and expression styles. In Dîvân, Zîver extensively used Arabic and Persian 

words and phrases. In this regard, it should be noted that his language is far from 
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simplicity. Also, having identified the influence of sebk-i Hindî style in his poetry 

language, I explain the reflections of sebk-i Hindî style in his poems in detail with 

sample verses. Apart from this style, he used the âşıkâne and hikemî styles. Hikemî 

expressions are usually in the context of Sufism thought, and through these 

expressions he tried to give advice to his collocutors. 

 In the last part of the textual analysis I examine Dîvân in terms of its content. 

Zîver’s poems are diverse in terms of their themes. In order to praise Allah and the 

Prophet Mohammed, he wrote poems called tawhid and naat. He used religious and 

Sufistic elements widely. He quoted from suras and hadiths in his poems. He referred 

to many prophets and their miracles and stories. He also included Sufistic concepts 

and sayings. In some of his poems—although he did not have a Sufistic 

consciousness—he used the expressions and concepts of Sufi thought to create a 

representation. Thanks to the opportunity provided by these representations, he 

explained his ideas more effectively. We also encounter poems which are spoken 

with a sense of Sufistic understanding. Morever, in his poems about Sufism, he 

criticizes people with a “zâhid” character. He mentions “zâhid” as an insincere,  two-

faced character who is devoid of love. He also wrote poems for historical 

personalities and praised them. Most of these historical personalities are the state 

elders of his time, such as Sultan Mahmud I, Hekimbaşızade Ali Paşa, Şeyhülislam 

Esad Efendi, Defterdar Behçet Efendi and so on. In addition to this, he mentioned 

many mythological and legendary figures, astrological elements, and various country 

and city names in his poems. In some poems, Zîver depicted scenes about the 

entertainment life of his time. A lot of social elements related to the period are found 

in these poems. Occupations, clothing and adornment items are some of these social 

elements. Zîver also used classical divan poetry images about the beloved and the 
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lover in his poems. The beloved was cruel, careless, and unfaithful to the lover. On 

the other hand, the lover in a miserable situation because of the persecution and 

cruelty of the beloved, but the lover didn’t complain. Zîver mentioned this 

relationship between the beloved and the lover in many of his poems with a lyrical 

style. 

In conclusion, Zîver’s Dîvân offers some uncommon observations about the 

development of the divan poetry tradition. Zîver went beyond the conventions of 

divan poetry in terms of his naming and arrangement the poems, so this Dîvân shows 

that there was flexibility and innovation in the rules of the classic types and forms of 

divan poetry. This attempt also points to a search for innovation in divan poets. This 

Dîvân also provides researchers with a reading on individual trials to be able to apply 

aruz prosody in Turkish. In addition, in Dîvân there are various and original themes, 

images, phrases and expressions that reflect the poet’s own imagination and 

perspective. Therefore, it should be said that, with its unconventional form and 

content, this divan provides researchers with a new perspective on the development 

of divan poetry tradition.
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EK B 

ZÎVER DİVANINDA KULLANILAN VEZİN KALIPLARI VE BU KALIPLARIN 

NAZIM ŞEKİLLERİNE GÖRE DAĞILIMI 

 

 Vezinler K M Mr Tb Ms Mh Th G Kt Mt T T

v 

B
ah

r-
i 

H
ez
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Mefāʻīlün / Mefāʻīlün / 

Mefāʻīlün / Mefāʻīlün 

 

. _ _ _ / . _ _ _ _ /  

. _ _ _ / . _ _ _ _ 

 

 

2 

       

25 

 

1 

 

1 

 

5 

 

Mefʻūlü / Mefāʻilün / 

Feʻūlün 

 

_ _ . / . _ . _ / . _ _ 

 

 

1 

 

1 

          

Mefʻūlü / Mefāʻīlü / 

Mefāʻīlü / Feʻūlün 

 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

 

2 

       

6 

    

B
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r-
i 

R
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Müstefʻilün / Müstefʻilün 

 

_ _ . _ / _ _ . _  

 

 

1 
  

1 

         

Müstefʻilün / Müstefʻilün / 

Müstefʻilün / Müstefʻilün 

 

_ _ . _ / _ _ . _ / _ _ . _ /  

_ _ . _ 
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R
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Faʻilātün / Faʻilātün / 

Faʻilātün / Faʻilün 

 

_ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / 

 _ . _  

 

 

2 

    

1 

   

9 

 

2 

 

2 

 

1 
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1 

     

 

1 
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